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The objective of this thesis is to study word formation and characteristics of Thai 

coinage in philosophy of Philosophy Coinage Subcommittee , Law and Politics Division , 
Royal Institute.  

The study reveals that there are four steps in word formation : consideration of the 
philosophical meanings in the Western language , comparison of the used words in Thai , 
combination of the used word in Thai , and loan the Western words. 

First , Philosophy Coinage Subcommittee considers both formal meanings and 
meanings in usage.  

Second , Philosophy Coinage Subcommittee compares to the used words in Thai in  
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ways : word formation , word compound in Thai , bound and/or free morpheme joining , 
word compound in Pali – Sanskrit , and combination of phrase.   
 Fourth , Philosophy Coinage Subcommittee loans the Western word in the way of 
Royal Institute.  

There are two concerned characteristics of Thai coinage in Philosophy : the most of 
Thai coinages in Philosophy were coined from the Pali – Sanskrit languages and the most of 
Thai coinages in Philosophy have complex forms and meanings because they refer to the 
complicated and abstract meanings. 
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กิตติกรรมประกาศ 
 

   
 วิทยานิพนธฉบับนี้สําเร็จลงไดดวยความชวยเหลือ การแนะนํา และการเอาใจใสอยางดียิ่งมา  
ตั้งแตเริ่มตนจากอาจารยที่ปรึกษาทั้ง  2  ทาน คือ อาจารย ดร. เทพี จรัสจรุงเกียรติ อาจารยท่ีปรึกษา และ 
ศาสตราจารยปรีชา ชางขวัญยืน ราชบัณฑิต อาจารยท่ีปรึกษารวม จนกระทั่งงานไดสําเร็จลงอยาง
สมบูรณ ผูวิจัยรูสึกซาบซึ้งอยางยิ่งและขอกราบขอบพระคุณ ไว ณ ที่น้ี 
 ขอกราบขอบพระคุณคณะกรรมการตรวจวิทยานิพนธทุกทาน คือ รองศาสตราจารย ดร. 
สุนันท อัญชลีนุกูล และผูชวยศาสตราจารย ดร.รท. บรรจบ บรรณรุจิ ที่ไดกรุณาสละเวลาอันมีคายิ่ง
ตรวจสอบและแกไขวิทยานิพนธฉบับนี้ อีกทั้งใหคําแนะนําอันเปนประโยชน 

กราบขอบพระคุณรองศาสตราจารย ดร. สุนทร ณ รังษี ประธานอนุกรรมการบัญญัติศัพท
ปรัชญาที่ไดกรุณาสละเวลาใหผูศึกษาสัมภาษณอยางเปนกันเองยิ่ง และอาจารยอนันต เหลาเลิศวรกุล 
อาจารยประจําภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยท่ีใหคําแนะนําและ        
ขอเสนอแนะอันมีคามากนัก   

นอกจากนี้ ขอขอบคุณคณะอักษรศาสตรที่กรุณาใหทุนอุดหนุนการศึกษาที่มีคาอยางหา
ประมาณมิไดแกผูศึกษาตลอดระยะเวลาที่ศึกษาอยู และราชกรีฑาสโมสรที่กรุณาใหทุนอุดหนุนตอเนือ่ง 
2  ปที่มีคามหาศาลในการทาํวิทยานิพนธ 

ทายที่สุด ขอกราบขอบพระคุณคุณแม คุณพลอย คุณสุวรรณา พี่หัวหนาฝายวิเคราะหนโยบาย
และแผนบริษัทโตโยตาผูอารีย และเพื่อนผองนองพี่ทุกคนที่เปนกําลังใจและใหความชวยเหลือในเกือบ
ทุก ๆ ดานตลอดระยะเวลาการศึกษาและการทําวิทยานิพนธ 
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บทที่ 1 
 

บทนํา 
 
 
1.1   ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 

 
สังคมไทยเปนสังคมเปด มีการติดตอกับนานาอารยประเทศมาตั้งแตอดีตกาล เชน ติดตอกับ

ประเทศเขมร ประเทศอินเดีย ประเทศอังกฤษ เปนตน ผลจากการติดตอกับตางประเทศที่มีภาษาและ    
วัฒนธรรมตางกันนั้นทําใหสังคมไทยไดรับเอามโนทัศนใหมเกี่ยวกับวัตถุส่ิงของ ความคิด และวิทยาการ
มาจากประเทศที่ไดติดตอดวย  ปรีชา ชางขวัญยืน ( 2540 : 679 – 680 ) กลาววาการรับวัตถุส่ิงของ ความคิด
และวิทยาการใหมทําใหสังคมไทยจําเปนตองรับศัพทหรือสรางศัพทใหมสําหรับใชแทนสิ่งใหมหรือ  
ความคิดใหมที่รับเขามาเพื่อส่ือสารกับคนในสังคม ศัพทภาษาตางประเทศตาง ๆ เชน ศัพทภาษาบาลี   
ภาษาสันสกฤต ภาษาเขมร และศัพทภาษาตางประเทศอื่น ๆ ที่เขามาปนอยูในภาษาไทยยอมเปนเครื่อง
แสดงการรับศัพทจากภายนอกเขามาใชในภาษาไทยไดเปนอยางดี  

ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระนั่งเกลาเจาอยูหัวไดมีการลงนามในสนธิสัญญาการคาเบอรนี่กับ
ประเทศอังกฤษ การทําสนธิสัญญานี้สงผลกระทบตอระบบการศึกษาและสังคมไทยโดยรวม กลาวคือ       
ไดเปดสังคมไทยใหรับวิทยาการสมัยใหมจากตะวันตกในอัตราเรงอยางที่ไมเคยมีมากอนโดยเฉพาะ    
อยางยิ่งในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว ( สมศักดิ์ ดํารงสุนทรชัย , 2545 : 88 - 108 )    

มโนทัศนใหมเกี่ยวกับวิทยาการ วิทยาเทคนิค และสิ่งประดิษฐจากตะวันตกหลั่งไหลเขาสู       
สังคมไทยอยางตอเนื่องพรอม ๆ กับการเปดประตูประเทศและการปรับเปลี่ยนสังคมมาเปนสังคมสมัยใหม 
อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ ( 2544 : 1 ) กลาววาการรับวัฒนธรรมตะวันตกเขามาปรับเปลี่ยนสังคมไทยในระยะ
นี้จะเกิดขึ้นไมไดหากไมมีภาษาเปนสื่อนําวิทยาการและเทคโนโลยีจากสังคมตะวันตกมาสูคนไทย ภาษาจึง
เปนปจจัยสําคัญอยางยิ่งในกระบวนการปรับเปลี่ยนเปนสังคมสมัยใหมของไทย  

เนื่องจากวิทยาการ วิทยาเทคนิค และสิ่งประดิษฐใหมที่รับมานั้นเปนของใหมและยังไมมีคํา
สําหรับเรียก ดังนั้น ในขั้นตนสังคมไทยจึงจําเปนตองยืมภาษาของเจาของวิทยาการ วิทยาเทคนิค และ
ส่ิงประดิษฐใหมนั้น คือ “ภาษาตะวันตก” มาดวยเพื่อความสะดวกและรวดเร็วในการสื่อสาร ( กรมหมื่น
นราธิปพงศประพันธ , 2534 : 55 )   

การยืมภาษาตะวันตกนี้ทําใหเกิดการปนภาษาและสงผลกระทบตอภาษาไทยทั้งในดานเสียง       
คําศัพท ความหมาย และการเรียงลําดับคํา แตเพราะสังคมไทยเปนสังคมทํานุบํารุงภาษา มุงทําใหภาษาไทย
เปนภาษาไทยมาตรฐาน ไมปนภาษาฝรั่ง และมีหนวยงานระดับชาติ คือ “ราชบัณฑิตยสถาน” ทําหนาที่   
ดังกลาว ดังนั้น กระบวนการปรับเปลี่ยนคํายืมฝร่ังใหเปนคําไทยหรือ “การบัญญัติศัพท” จึงเกิดขึ้น ( อมรา 
ประสิทธิ์รัฐสินธุ , 2544 : 1 - 2 ) 
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จากการสํารวจเอกสารที่เกี่ยวของ ผูวิจัยพบวามีผูศึกษาการสรางคําและการบัญญัติศัพทใน
ภาษาไทยและเรื่องอื่น ๆ ที่เกี่ยวของ เชน การยืมคํา การทับศัพท อยู  2  กลุม ทั้ง  2  กลุมนี้มีทั้งวิทยานิพนธ  
ตํารา ปาฐกถา งานวิจัย และบทความทางวิชาการ ดังนี้ 

 
กลุมที่หนึ่ง 
 
กลุมนี้ศึกษาการสรางคําและการบัญญัติศัพทภาษาไทยทั่วไป ไมระบุสาขาวิชาหรือวิชาเฉพาะ      

ที่แนนอน ไดแก งานศึกษาของ 
- วัลยา วิมุกตะลพ ( 2513 )  ศึกษา  การเปลี่ยนแปลงความหมายของคํา สํานวน และลําดับของคํา

ในภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร 
- วัฒนา อุดมวงษ ( 2524 )  ศึกษา  คํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทย 
- ลินดา วิชาดากุล ( 2528 )  ศึกษา  การสรางคําในภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร  
- เบญจมาศ บางอน ( 2529 ) ศึกษา การสรางคําในภาษาไทยสมัยอยุธยา 
- จุไรรัตน ลักษณะศิริ ( 2530 ) ศึกษา การสรางคําในภาษาไทยสมัยสุโขทัย 
- เกื้อกมล พฤกษประมูล ( 2532 ) ศึกษา ศัพทบัญญัติที่เกิดกอนการตั้งคณะกรรมการบัญญัติศัพท

ภาษาไทยของราชบัณฑิตยสถาน  
- อนันต เหลาเลิศวรกุล ( 2537 ) ศึกษา ลักษณะศัพทบัญญัติที่สรางขึ้นจากคําบาลี - สันสกฤต 
- สมศีล ญาณวังศะ ( 2537 ) ศึกษา  เร่ืองนารูเกี่ยวกับการบัญญัติศัพท 
- พรชนก สําเภาเงิน ( 2540 ) ศึกษา วิเคราะหศัพทบัญญตัิของราชบัณฑิตยสถาน  
- กุสุมา รักษมณี  ( 2540 )  ศึกษา  ศัพทบัญญัติจากคําที่มาจากบาลีสันสกฤต 
 
กลุมที่สอง 
 
กลุมนี้ศึกษาการสรางคําและการบัญญัติศัพทภาษาไทยที่ระบุสาขาวิชาหรือวิชาเฉพาะที่แนนอน    

ไดแก งานศึกษาของ 
- มงคล เดชนครินทร ( 2523 ) ศึกษา การรวบรวมและวิเคราะหศัพทเทคนิคแปลทางวิศวกรรม   

ไฟฟาซึ่งใชในตําราที่เขียนเปนภาษาไทย 
- สุภาณี จรดล ( 2528 ) ศึกษา การศึกษาวิธีการบัญญัติศัพทภาษาศาสตรที่เปนภาษาไทย    
-วิภาดา เปรมวุฒิ ( 2532 ) ศึกษา การศึกษาการเลือกใชศัพทและการวิเคราะหศัพทเทคนิค

วิศวกรรมอิเลคทรอนิค 
จากที่กลาวมาจะเห็นวาการศึกษาการสรางคําและการบัญญัติศัพทภาษาไทยสวนมากเปนการศึกษา

การสรางคําและการบัญญัติศัพทภาษาไทยทั่วไปไมระบุสาขาวิชาเฉพาะ การศึกษาการสรางคําและ          
การบัญญัติศัพทภาษาไทยที่ระบุสาขาวิชาเฉพาะที่แนนอนนั้นมีไมมากนัก   
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สังคมไทยรับ “แนวคิดปรัชญา” มาจากตะวันตกนานแลว สันนิษฐานวาพรอมกับการรับวิทยาการ
สมัยใหมสาขาอื่นจากตะวันตก และการศึกษา “วิชาปรัชญา” อยางเปนทางการครั้งแรกในสังคมไทยก็ได
ถือกําเนิดขึ้นนานแลวเชนกัน คือ ตั้งแตปพุทธศักราช 2492 ที่มหาวิทยาลัยสงฆ คือ มหามกุฎราชวิทยาลัย 
วัดบวรนิเวศวิหาร กรุงเทพมหานคร ( สุนทร ณ รังษี , สัมภาษณ , 30 พฤศจิกายน 2545 )  

สังคมไทยปฏิเสธไมไดวา “วิชาปรัชญา” นี้ไมไดรับอิทธิพลมาจากการรับวิทยาการสมัยใหมจาก
ตะวันตกเพราะแมแตศัพทวา “ปรัชญา” เองกเ็ปนศัพทที่ไดรับการบัญญัติขึ้นเพื่อใชเทียบเทา “Philosophy” 
ในภาษาอังกฤษ ดังคําชี้แจงการบัญญัติศัพท “ปรัชญา , อภิปรัชญา” ของผูที่ไดรับการยกยองวาเปน “บิดา
แหงการบัญญัติศัพทภาษาไทย”  คือ กรมหมื่นนราธิปพงศประพันธ  ( 2534 : 149 – 150 )  ที่วา 

“มีผูสนใจจะใครทราบวาทําไมจึ่งไดบัญญัติศัพท ฟโลโซฟ Philosophy วา “ปรัชญา” และ            
เมตาฟสิกส Metaphysics วา “อภิปรัชญา” การบัญญัติศัพทจะตองหาคําซ่ึงพอมีความหมายในภาษาไทย
และอาจไขความความหมายออกไดตามเนื้อความที่ตองการ ถาพลิกพจนานุกรมอังกฤษ - สันสกฤตดูก็จะ
พบคํา ตตวศาสตร และ ทรศน แตคําแรกยังไมมีรองรอยที่นํามาใชในภาษาไทยจึ่งไมเปนคําที่เหมาะ     
สวนคําหลังนั้นเรานํามาใชแลวโดยมีความหมายทั่วไปวาการเห็นหรือความเห็น ฉะนั้นจึ่งเปนคําที่ออนไป
สําหรับจะใหหมายถึงฟโลโซฟ  ฟโลโซฟเปนวิชาซ่ึงมีทั้งทางตะวนัออกและทางตะวันตก  

ถาพิจารณาดูความคิดความเห็นในเรื่องวิชาแผนกนี้แตสมัยโบราณกาลแลวจะเห็นวามีทํานอง 
ความคิดเห็นคลายกันอันพอเปนทางที่จะบัญญัติศัพทใหเขากันได ฟโลโซฟ ตามมูลศัพทภาษากรีกแปลวา 
การรักปญญาความรอบรู และมีความหมายนิยมใชประกอบไวดวยวา ผูมีปญญา เปนผูที่ประพฤติชอบดวย
ความสุขุม ฉะนั้น  โซกราเตสจึ่งไดกลาววาคุณธรรมไดแกวิชา ปญญาตามความหมายนิยมใชใน
พระพุทธศาสนาก็มีนัยทํานองเดียวกับคํา ฟโลโซฟ ของกรีก 

หลังจากโซกราเตส ปลาโต และอาริสโตเติลไดทําใหวิชาฟโลโซฟเจริญขึ้น ปลาโตถือวาเปนวิชา
เกี่ยวกับหลักความเปนจริงที่ไมเปล่ียนแปลงเลยชั่วกัลปาวสาน แตอาริสโตเติลมีหัวเปนนักวิทยาศาสตรจึ่ง
ถือวาฟโลโซฟเปนวิชาดวยหลักวิชาตาง ๆ จึ่งไดพิจารณาวิชาตาง ๆ เชน คณิตศาสตรและวิชาวาดวย      
กายภาพของโลก ( Physics ) แลวก็พิจารณาหลักมูลแหงวิชาความรูซ่ึงอาริสโตเติลเองเรียกวา เฟรสต         
ฟโลโซฟ First Philosophy ( เฟรสต ปรินซิลเปลล First Principle ) แลวก็พิจารณาวิชาตรรกศาสตร          
จิตวิทยา จริยศาสตรและสุนทรียศาสตร ( Aesthetics วิชาวาดวยความงาม ) โดยเหตุที่ เฟรสต ฟโลโซฟ 
เปนวิชาที่ อาริสโตเติลกลาวถึงหลังจากฟสิกส ตอมาจึ่งไดเรียก เฟรสต ฟโลโซฟ วา เมตาฟสิกส ซ่ึงตาม 
มูลศัพทแปลวา ขอความที่อยูหลังฟสิกส ตามที่วามานี้จะเห็นไดวา ฟโลโซฟ ไดแกหลักวิชาซึ่งเราก็มีคําวา 
“ผูรูหลัก นักปราชญ” อยูและ “ปราชญ” ก็เปนคําซึ่งแผลงมาจากปรัชญาอันเปนรูปสันสกฤตของคําบาลีวา
ปญญา ฉะนั้นจึ่งไดแปล ฟโลโซฟ วา ปรัชญา”1 

                                                  
1 ผูวิจัยสะกดคาํตามที่ปรากฏในเอกสาร “ปรัชญาและอภปิรัชญา” ( กรมหมื่นนราธิปพงศประพันธ 

2534 , 149 – 150 ) 
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คําชี้แจงที่กลาวมาขางตนทําใหผูวิจัยเกิดคําถามและสนใจวาทําไมจึงบัญญัติศัพทวา “ปรัชญา” เพื่อ
ส่ือถึง “Philosophy” ทั้งที่ความจริงแลวรูปศัพทสันสกฤต “ปรัชญา” คือ “ปญญา” ในภาษาบาลี และมี 
ความหมายเปนคนละอยางกับ “Philosophy” ในภาษาอังกฤษ ในกรณีนี้การบัญญัติศัพทวา “ทรรศนะ”     
นาจะสื่อความหมายไดตรงกวาเพราะมีความหมายเปนอยางเดียวกันกับคําวา  Philosophy  

คําถามและความสนใจดังกลาวทําใหผูวิจัยตองการศึกษาการบัญญัติศัพทในวิชาปรัชญาของ               
คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญา สํานักธรรมศาสตรและการเมือง ราชบัณฑิตยสถานวามีหลักเกณฑ
และวิธีการในการบัญญัติศัพทในวิชาปรัชญาอยางไร และลักษณะเฉพาะของศัพทที่บัญญัติแลวเปนอยางไร  

 
1.2   วัตถุประสงคการศึกษา 
 
1.   เพื่อศึกษาวิธีบัญญัติศัพทในวิชาปรัชญาของราชบัณฑิตยสถาน 
2.   เพื่อศึกษาลักษณะเฉพาะของศัพทบัญญัติในวิชาปรชัญา   
 
1.3   สมมติฐานเบื้องตน 
 
1 ศัพทบัญญัติในวิชาปรัชญาสวนใหญบัญญัติจากคําในภาษาบาลีสันสกฤต 
2 ศัพทบัญญัติในวิชาปรัชญาสวนหนึ่งไดรูปศัพทมาจากศาสนาและปรชัญาอินเดีย 
3 ศัพทบัญญัติที่เปนศัพทยากและมีรูปซับซอนเนื่องจากบัญญัติขึ้นแทนมโนทัศนที่เปน

นามธรรมและมีความหมายซับซอน 
 
1.4   ขอบเขตการศึกษา 
 
1. ศึกษาเฉพาะศัพทบัญญัติในวิชาปรัชญาท่ีไดรับการบัญญัติขึ้นอยางเปนทางการโดย

คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญา สํานักธรรมศาสตรและการเมือง ราชบัณฑิตยสถาน 
2.   ศึกษาเฉพาะศัพทบัญญัติในวิชาปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นในป พ.ศ. 2524 และป พ.ศ. 2532 

เนื่องจากป พ.ศ. 2524 เปนปแรกที่ตีพิมพ “ศัพทปรัชญา” ที่ไดรับการบัญญัติขึ้นอยางเปนทางการโดย   
คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญา ราชบัณฑิตยสถาน และป พ.ศ. 2532 เปนปที่ตีพิมพ “พจนานุกรม
ศัพทปรัชญา อังกฤษ – ไทย”  
 

1.5   ขอตกลงเบื้องตน   
 
1.  ศัพทบัญญัติในวิชาปรัชญา คือ ศัพทที่ปรากฏใน “ศัพทปรัชญา” ในหนังสือ “ศัพทปรัชญาและ   

ตรรกศาสตร ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2524”  และในหนังสือ “พจนานุกรมศัพทปรัชญา            
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อังกฤษ – ไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2532” ที่ไดรับการบัญญัติขึ้นอยางเปนทางการโดย
คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญา สํานักธรรมศาสตรและการเมือง ราชบัณฑิตยสถาน 
 2. คําวา “ศัพท” ในงานศึกษานี้ ผูวิจัยใชในความหมายวาผลสําเร็จที่ไดจากกระบวนการ
บัญญัติศัพทแลว สวนคําวา “คํา” ใชในความหมายวาสวนประกอบที่มีความหมายสวนหนึ่งของศัพท 
กลาวคือ “ศัพท” หนึ่งศัพทอาจประกอบดวยคําหนึ่งคําหรือหลายคําก็ได เชน  “แบบ” เปนศัพทบัญญัติ
ปรัชญา 1 ศัพทและเปนคาํ  1  คํา แต “สภาพปรากฏ” เปนศัพทบัญญัติปรัชญา  1  ศัพทแตประกอบดวยคํา  
2  คํา       คือ คําวา “สภาพ” และ “ปรากฏ”  

 
1.6   เอกสารที่ใชในการศกึษาขอมูลศัพท 
 
ผูวิจัยใชเอกสาร  2  เลมในการเก็บและศึกษาขอมูลศัพทบัญญัติในวิชาปรัชญา ทั้ง  2  เลมนี้มีศัพท

บัญญัติปรัชญารวมกันทั้งหมด   774   ศัพท  คือ 
 
1.   ศัพทปรัชญาและตรรกศาสตร ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2524 
2.   พจนานกุรมศัพทปรัชญา อังกฤษ – ไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2532 
 
1.7   เอกสารที่ใชในการศกึษาที่มาศัพท 
 
ผูวิจัยใชเอกสาร 2 ประเภทในการศึกษาที่มาศัพทบัญญัติในวิชาปรัชญา คือ พจนานุกรมและตํารา

วิชาการทางปรัชญาที่ไดรับการเรียบเรียงและตีพิมพขึ้นกอนป พ.ศ. 2524  ดังนี้ 
 
1.7.1   พจนานุกรม  

 
1.  คณะกรรมการบัญญัติศัพทภาษาไทย. พจนานุกรม ฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493. พิมพ

คร้ังที่ 17. กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพการทหาร, 2523. 
2.  บรรจบ พันธุเมธา. พจนานุกรมเขมร – ไทย ฉบับทุนพระยาอนุมานราชธน. 5  เลม. กรุงเทพ 

: จงเจริญการพิมพ, 2517.  
3.  สํานักธรรมศาสตรและการเมือง.   พจนานุกรมศัพทสังคมวิทยา  อังกฤษ – ไทย   ฉบับราช -           

บัณฑิตยสถาน. กรุงเทพมหานคร : รุงศิลปการพิมพ, 2524. 
4.  Davids , Thomas Rhys and William Stede. The Pali Text Society’s Pali English Dictionary. 

Clipstead , Surrey : Pali Text Society, 1925. 
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1.7.2   ตําราวิชาการทางปรัชญา 
 
1. กววีรญาณ, พระ. รวมคําบรรยายวชิาตรรกวิทยา เลม 1. ธนบุรี : ประยุรวงษ, 2506.       
2. กีรติ บุญเจือ. ปรัชญาเบื้องตนและตรรกวทิยาเบื้องตน. ธนบุรี  :  ผดุงวิทยา, 2512. 
3.    กีรติ บุญเจือ. ปรัชญากรีกระยะกอตวัทีอี่โอเนีย. กรุงเทพ ; ไทยวัฒนาพานิช, 2519 
4.    กีรติ บุญเจือ. ปญหาปรัชญา. กรุงเทพมหานคร ; โรงพิมพไทยวัฒนาพานิช , 2520. 
5.    กีรติ บุญเจือ. แกนปรัชญากรีก. กรุงเทพมหานคร : ไทยวัฒนาพานิช, 2520 
6. กีรติ บุญเจือ. ปรัชญาเบื้องตน.  พิมพคร้ังที ่2.  กรุงเทพ : ไทยวัฒนาพานิช, 2521.    
7. กีรติ บุญเจือ. แกนปรัชญาปจจุบัน. กรุงเทพมหานคร : ไทยวัฒนาพานชิ, 2522.  
8. กีรติ บุญเจือ. แกนปรัชญาสมัยปจจุบนั. กรุงเทพ ; ไทยวฒันาพานิช, 2522. 
9.    จํานงค  ทองประเสริฐ. ปรัชญาประยกุต ชุด อินเดีย. กรุงเทพ : เกษมบรรณกิจ, 2514. 
10.  จํานงค  ทองประเสริฐ. ปรัชญาตะวันตกสมัยโบราณ. กรุงเทพ : แพรพิทยา, 2514. 
11. จํานงค  ทองประเสริฐ. ปรัชญาตะวันตกสมัยกลาง. กรุงเทพ : แพรพิทยา, 2514. 
12. จํานงค  ทองประเสริฐ. ปรัชญาตะวันตกสมัยใหม.  กรุงเทพ : แพรพิทยา, 2514. 
13.  เฉลิมเกียรติ ผิวนวล. แนวปรัชญาตะวนัตก ฉบับสรรนิพนธ. กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ 

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2521. 
14.  เดือน คําด.ี ปรัชญาตะวนัตก. เอกสารอัดสําเนา, ม.ป.ท., 2522. 
15.  ทักษิณคณาธิการ, พระ. ปรัชญา. ม.ป.ท., 2517. 
16.  นวม สันตคุตโต, พระมหา. ปรัชญาสังเคราะห. พระนคร : มหามกุฎราชวิทยาลัย, 2495. 
17.  ปรีชา ชางขวัญยืน. ปรัชญากรีก. กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพไทยวฒันาพานิช, 2514. 
18.  ประพัฒน  ตรีณรงค. รากฐานแหงปรชัญา. กรุงเทพมหานคร : ไทยวัฒนาพานิช, 2500. 
19.  รุงเรือง บุญโญรส. ปรัชญาคืออะไร. เชียงใหม ; สงวนการพิมพ, 2521. 
20.  ส. ธรรมยศ. บทนําแหงปรัชญาศาสตร ภาค 1. พระนคร : โรงพิมพประชาไทย, 2485. 
21.  สกล นิลวรรณ. ปรัชญาเบื้องตน. กรุงเทพมหานคร : บพิธการพิมพ, 2522. 
22.  สนั่น กมโล, พระมหา. ปรัชญาอินเดีย. กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพประยุรวงษ, 2504. 
23.  สมัคร บุราวาศ. คําบรรยายวิชาปรัชญา ตอน 1. พระนคร : มหามกฎุราชวิทยาลัย, 2496. 
24.  สมัคร บุราวาศ. วิชาปรัชญา. พระนคร : มหามกุฏราชวิทยาลัย, 2497. 
25.  สมัคร บุราวาศ. ประวัตแิละลัทธิปวงปรัชญาเมธ.ี พิมพคร้ังที่ 2. กรุงเทพ : ศยาม, 2537. 
26.  สมัคร บุราวาศ. ปญญาวิวัฒน. พิมพคร้ังที่ 3. กรุงเทพมหานคร  : สํานักพิมพศยาม, 2540. 
27.  วิศย วิศทเวทย. ปรัชญา.  กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพไทยวัฒนาพานิช, 2513. 
28. วิศย วิศทเวทย. ปรัชญาทั่วไป : มนุษย โลก และ ความหมายของชีวิต. กรุงเทพมหานคร :  

อักษรเจริญทัศน, 2513. 
29.  สุนทร ณ รังษี. ปรัชญาอินเดีย : ประวัตแิละลัทธ.ิ กรุงเทพมหานคร : พิพิธวิทยา, 2521. 
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30.  อมร โสภณวิเชษฐวงศ. ปรัชญาเบื้องตน. กรุงเทพ : โรงพิมพมหาวทิยาลัยรามคําแหง, 2514. 
 

1.8   ขั้นตอนการศึกษา 
 
1.   สํารวจหนงัสือและเอกสารที่เกี่ยวของกับการบัญญัติศัพทในวิชาปรัชญา 
2.   สัมภาษณผูมีสวนเกีย่วของในการบัญญัติศัพทปรัชญาและผูสนใจศึกษาการบัญญัติศัพท 
3.   ศึกษาวิธีบญัญัติและลักษณะเฉพาะของศัพทบัญญัติในวิชาปรัชญา 
4.   วิเคราะหขอมูลที่ไดจากขอ  2  และ  3  
5.   อภิปรายและสรุปผล 
 
1.9   ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 
 
1.   ทําใหทราบวิธีการบัญญัติศัพทในวิชาปรัชญา 
2.   ทําใหเห็นลักษณะเฉพาะของศัพทบัญญัติในวิชาปรชัญา 
3.   เปนแนวทางในการศึกษาศัพทบัญญัติในสาขาวิชาอ่ืน ๆ 



บทที่ 2 
 

การบัญญัติศัพทและศพัทบัญญัติในภาษาไทย 
 

 
หลังจากทําสนธิสัญญาการคาเบอรนี่กับอังกฤษ สังคมไทยไดเปลี่ยนไปเกือบทุกดาน ทั้งดาน    

การเมืองการปกครอง เศรษฐกิจ และสังคม ส่ิงประดิษฐ วิทยาการ และความคิดใหมหลายประการเกิดมีขึ้น
ในสังคมไทยพรอมกันไปกับการเปดประตูประเทศ การปรับเปลี่ยน และการเรงรัดพัฒนาประเทศให       
ทันสมัยทัดเทียมนานาอารยประเทศโดยเฉพาะประเทศตะวันตก  ม.ล. จิรายุ นพวงศ ( 2535 : 146 ) กลาววา
เมื่อมีส่ิงประดิษฐและความคิดใหมเกิดขึ้นในสังคมแตไมมีคําในภาษาที่จะใชเรียกหรือส่ือความหมาย       
การคิดหาคําใหมหรือการบัญญัติศัพทขึ้นเพื่อใชเรียกสิ่งประดิษฐและความคิดใหมนั้นจึงเปนสิ่งจําเปน    
วิธีหนึ่งในการหาคําเรียกก็คือการยืมคําภาษาอื่นมาใช แตถาไมยืมคําภาษาอื่นมาใชก็ตองคิดหาคําหรือ
บัญญัติคําขึ้นมาใหมเพื่อใชเรียกวัตถุใหมนั้นหรือเพื่อใชแสดงความคิดใหมนั้น  
 

2.1   เหตุผลการบัญญัติศพัทในภาษาไทย 
 

จากงานศึกษาที่เกี่ยวของกับการสรางคําและการบัญญัติศัพทภาษาไทย ผูวิจัยพบวามีผูแสดง   
ความเห็นถึงเหตุผลในการบัญญัติศัพทภาษาไทยไวหลายคนและหลายประการดวยกัน แตละเหตุผล    
เหลานั้นมีทั้งที่เหมือน ใกลเคียง และแตกตางกันไปตามแตความเขาใจ จุดมุงหมาย และประสบการณของ   
ผูศึกษาแตละคน แตทั้งหมดนั้นผูวิจัยเห็นวาลวนแสดงออกถึงความหวงใยและความเอาใจใสตอภาษาไทย  

ในการศึกษานี้ ผูวิจัยประสงคจะกลาวเฉพาะความจําเปนและเหตุผลสําคัญในการบัญญัติศัพทที่ 
พลตรี พระเจาวรวงศเธอ กรมหมื่นนราธิปพงศประพันธ1 ไดแสดงความเห็นไวเปนหลัก เนื่องจากพระองค
เปนผูมีบทบาทสําคัญอยางมากในการบัญญัติศัพทของไทยในฐานะที่ทรงวางรากฐานและแนวทาง        
การบัญญัติศัพทใหแกราชบัณฑิตยสถานจนไดรับการยกยองวาเปน “บิดาแหงการบัญญัติศัพทภาษาไทย” 

กรมหมื่นนราธิปพงศประพันธ ( 2534 : 91 ) ไดแสดงความเห็นเกี่ยวกับความจําเปนและเหตุผลใน
การบัญญัติศัพทภาษาไทยไวในปาฐกถา “ลักษณะของภาษาสยาม” ความสําคัญตอนหนึ่งวา “ในเวลานี้    
ถาเราจะถามตนเองวาไทยมีอะไรที่เปนอารยธรรมของตน เราคงจะตอบวามีภาษาไทยนี่เอง ศิลปกรรม  
โภคกรรมและแมรัฐกรรมก็เปนไปตามทํานองของยุโรปยิ่งขึ้นทุกวัน แตภาษาของเรากําลังเจริญกาวหนา
อยางกาวยาวและกาวเร็ว และแมความคิดความเห็นจะนอมไปทางยุโรป … แตภาษาที่เราใชนั้นเราพยายาม
จะใหเปนคําไทยมากที่สุดเทาที่เราจะพึงกระทําได ทั้งนี้เปนอันพึงปรารถนา 2 สถาน คือ คนไทยจะไดมี
โอกาสเขาใจไดถนัดสถาน 1. และจะไดเปนการรักษาอารยธรรมและรักษาความเปนชาติเราอีกสถาน 1.”  
                                                  

1 ตอจากนี้ ผูวจิยัจะเรียกสั้น ๆ วา “กรมหมืน่นราธิปพงศประพันธ” 
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2.1.1   เพื่อคนไทยจะไดมีโอกาสเขาใจไดถนัด 
  
กรมหมื่นนราธิปพงศประพันธตระหนักดีวาในอนาคตสังคมไทยจะตองรับอารยธรรมตะวันตกที่

อยูในรูปภาษาตะวันตกมากขึ้น เชน ภาษาอังกฤษ และเมื่อมีส่ิงใหมเกิดขึ้นในสังคม ความจําเปนในการสื่อ
ความหมายของสิ่งใหมนั้นกับประชาชนในสังคมยอมเปนสิ่งจําเปน ดังพระดํารัสวา “แมวาเราจะฟนความรู
ในโบราณวัตถุของเราสักปานใด แตศิลปการของเราตอไปก็คงจะถายแบบนานาประเทศยิ่งขึ้นสืบไปเพราะ
ลูทางแหงความเจริญของเรานับวันจะตั้งแนวหันไปในทางถายแบบอารยธรรมของยุโรปยิ่งขึ้นทุกวัน”        
( “สยามพากย”  หนา 72 )   

แตเนื่องจากสังคมไทยไมเคยตกเปนเมืองขึ้นของตะวันตกมากอน มีผูรูภาษาตะวันตก เชน 
ภาษาอังกฤษ อยูนอย คนไมรูมีอยูมาก ดังนั้น เพื่อใหคนสวนมากเขาใจความหมายสิ่งใหมหรืออารยธรรม
ใหมจึงจําเปนตองบัญญัติศัพทเพื่อใชส่ือความหมายหรือเพื่อเรียกสิ่งใหมแทนคําอังกฤษ ดังพระดํารัสวา 

“ขณะที่อารยธรรมของโลกกําลังเจริญกาวหนาไป … เราจะตองหาคําใหมที่เหมาะมาใชสําหรับ
แสดงความหมายแหงความคิดของอารยธรรมนั้นถายใหแกประชาชนของเรา คร้ันเราจะใชทับศัพทก็ได
เฉพาะสําหรับศัพทวิชาการ ถาเปนศัพทที่จะตองไปถึงประชาชนเพื่อใหประชาชนทั่วไปเขาใจและใชใน
ชีวิตความรูสึกนึกคิดของเขาดวยแลว เราตองหาคําที่มีเคามูลในภาษาไทยมาแลวนําออกใชโดยใหมี     
ความหมายใหมตามที่เราตองการ” ( “ขอควรคิดในภาษาไทย” หนา 17 )  

“ขาพเจาจึงไดจัดตั้งหนังสือพิมพช่ือประชาชาติ และก็ไดเผชิญทันทีกับความจําเปนที่จะคิดศัพท
ใหมเพราะในการที่จะเขาสูประชาชนและเขาถึงประชาชน เราจะใชคําอังกฤษซึ่งยังไมไดซึมซาบเขาไปใน
ระบบความคิดของเรานั้นไมได” ( “การบัญญัติศัพทภาษาไทย” หนา 112 ) 

การบัญญัติศัพทหรือการคิดหาคําขึ้นมาใหมเพื่อส่ือความหมายแทนคําภาษาตะวันตก เชน 
ภาษาอังกฤษ นอกจากจะทําใหคนไทยสวนใหญเขาใจความหมายสิ่งใหมไดถูกตองแลวยังปองกันไมใหคน
ไทยที่เขาใจภาษาอังกฤษนอยอยูแลวเขาใจความหมายคําทับศัพทภาษาอังกฤษคลาดเคลื่อนหรือผิดไปอีก
ดวย ดังพระดํารัสวา  

“แมการคิดคําเชนวามานี้จะเปนการยากลําบากสักเพียงใดก็เปนกรณียที่ควรทํา พึงทํา เปนการ
ดีกวาที่ใชทับศัพทเอางาย ๆ เพราะวาการใชทับศัพทนั้นใชวาจะลุลวงอุปสรรคแหงภัยที่วาคนอาจเขาใจผิด
ฉะนั้นก็หาไม กลับมาบังเกิดภัยเชนนั้นยิ่งขึ้นเสียอีก อยางเชนคําวา Sovereignty ถาจะใชทับศัพทแลวคน
ไทยก็คงจะไมเขาใจความหมายหรือเขาใจความหมายผิดหรือเพี้ยนยิ่งกวาคําไทยที่ใชแทนวา “อธิปตัย” นั้น
เสียอีก” ( “สยามพากษ”  หนา 72 )  

 
2.1.2   เพื่อรักษาอารยธรรมและความเปนชาติ 

 
“การบํารุงภาษาเปนการบํารุงอารยธรรมอยางหนึ่ง และความเจริญทางภาษานั้นเปนความเจริญทาง

สันติภาพ แมวาจะแผไพศาลขามเขตตแดนไปก็ไมกระทบกระเทือนถึงการเมือง”  
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ขอความนี้คือพระดํารัสที่กรมหมื่นนราธิปพงศประพันธ ( 2534 : 72 ) ไดตรัสไวในปาฐกถา 
“สยามพากย” เพื่อแสดงถึงความจําเปนอยางหนึ่งที่ตองบัญญัติศัพทภาษาไทย ภาษาจัดวาเปนวัฒนธรรม
อยางหนึ่ง และภาษาไทยก็เปนมรดกทางวัฒนธรรมที่แสดงถึงลักษณะเฉพาะอยางหนึ่งของคนไทย ( อวย 
เกตุสิงห , 2526 : 68 ) ดังนั้น การรักษาภาษาไทยใหดํารงอยูจึงเทากับรักษาวัฒนธรรมไทยใหคงอยูดวย 

 
อนึ่ง การรักษาภาษาไทยนอกจากจะรักษาวัฒนธรรมไทยใหคงอยูแลวยังรักษาความเปนชาติไทย

ใหคงอยูดวย เพราะเมื่อมีส่ิงใหมแลว หากสังคมไทยยังคงใชคําทับศัพทโดยเฉพาะภาษาตะวันตกอยู
เร่ือยไป ไมคิดปรับเปลี่ยนใหกลมกลืนกับสภาพสังคม ระบบความคิดซึ่งเปนของคนไทยมาแตเดิมยอม
เปล่ียนแปลงไป และในวันหนึ่งขางหนาอาจถูกตะวันตกซึ่งเปนเจาของวัฒนธรรมใหมครอบงําไดงาย
เนื่องจากระบบความคิดพื้นฐานที่ตั้งอยูบนความเปนไทยไดเปล่ียนไป ดังพระดํารัสวา “ภาษาไทยนี่แหละ
จะเปน         หลักประกันแหงความมั่นคงของประชาชาติไทยตอไปเพราะวาถาเรานิยมใชคําฝรั่งทับศัพทใน
คําที่เกี่ยวกับความเห็นแลว เราอาจเดินเร็วเกินไปก็ได” ( “สยามพากย” หนา 72 ) 

 
2.1.3   เพื่อบํารุงภาษาไทยใหเจริญงอกงาม 

 
การบัญญัติศัพทภาษาไทยนอกจากเพื่อใหคนไทยเขาใจความหมายไดถนัด รักษาอารยธรรมและ

ความเปนชาติแลว กรมหมื่นนราธิปพงศประพันธ ( 2534 : 19 ) ยังไดแสดงความเห็นวา “เพื่อทํานุบํารุง
ภาษาไทยใหเจริญงอกงาม” ดวย เพราะเมื่อมีการบัญญัติศัพทภาษาไทยแทนการทับศัพทภาษาตะวันตก
เพิ่มขึ้น จํานวนคําภาษาไทยยอมมีมากขึ้น เมื่อคําภาษาไทยมีจํานวนมากขึ้น คนไทยใชศัพทบัญญัติมากขึ้น
ยอมทําใหภาษาไทยเจริญขึ้น ดังพระดํารัสวา “ความมุงหมายก็คือจะบํารุงภาษาของเราใหเจริญงอกงาม 
ฉะนั้น  ยิ่งชวยกันคิดมากยิ่งดี” ( “ขอควรคิดในภาษาไทย” หนา 19 ) 

 
จากท่ีกลาวมาสรุปไดวาการบัญญัติศัพทภาษาไทยนั้น กรมหมื่นนราธิปพงศประพันธมีเหตุผลใน

การบัญญัติอยู  3  ประการ คือ เพื่อใหคนไทยเขาใจเนื้อความไดถนัด เพื่อรักษาอารยธรรมและความเปน
ชาติ และเพื่อบํารุงรักษาภาษาไทยใหเจริญงอกงาม 

 
2.2   ขอควรคิดในการบัญญัติศัพทภาษาไทย 

 
กรมหมื่นนราธิปพงศประพันธตรัสวาการบัญญัติศัพทภาษาไทยนั้นจะบังคับใหคนทั่วไปใชไมได 

จะบัญญัติใหขัดแยงกับศัพทในรัฐธรรมนูญไมได จะบัญญัติใหขัดกับศัพทในสาขาวิชาอื่นไมได จะบัญญัติ
ใหขัดกับอัจฉริยลักษณของภาษาไมได และจะพิจารณาเฉพาะความหมายตามรูปศัพทอยางเดียวไมได  ดังนี้ 
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2.2.1   การบัญญัติศัพทจะใชอํานาจบังคับไมได 
 

กรมหมื่นนราธิปพงศประพันธ ( 2534 : 17 ) ตรัสวาในการบัญญัติศัพทภาษาไทยจะใชอํานาจ
บังคับใหประชาชนทั่วไปใชศัพทที่บัญญัติขึ้นไมได ทั้งโดยอํานาจรัฐและอํานาจสวนบุคคลเพราะผิด   
ธรรมชาติ ผิดลักษณะภาษา ผูใชภาษา กาลเวลา และความสอดคลองกับอัจฉริยลักษณภาษาเทานั้นที่จะ    
ตัดสินหรือวินิจฉัยวาศัพทบัญญัติศัพทใดจะติดอยูหรือไดรับความนิยมใชในภาษา ศัพทใดจะตองไดรับ 
การแกไขปรับปรุง และศัพทใดจะตองถูกยกเลิก ดังพระดํารัสวา 

“การบัญญัติศัพทนั้นจะใชวิธีบังคับไมไดเพราะวาภาษามีชีวิตชีวาของเขาเอง ซ่ึงทางหลัก
ภาษาศาสตรฝร่ังเรียกวา “genius of language”  อัจฉริยลักษณของภาษา แตละภาษาก็มีอัจฉริยลักษณของ
ตน ๆ … ฉะนั้นผูที่คิดคําขึ้นหรือตั้งศัพทขึ้นจะตองตั้งใหเหมาะแกที่ genius of language จะรับรอง” ( “การ
ประชุมทางวิชาการ” หนา 61 ) “คําจะติดหรือไมติดก็ตองแลวแตวาจะชอบดวยอัจฉริยลักษณะของภาษา
หรือไม” ( “ขอควรคิดในภาษาไทย” หนา 20 )  

“ขาพเจาเลาเรื่องนี้ใหทานทั้งหลายฟงก็เพื่อแสดงวาใน    การคิดศัพทนั้นจะตองพรอมที่จะรับคําติ
และอาศัยอํานาจบังคับไมได เพราะคําจะติดหรือไมติดก็แลวแตความเหมาะสม คือ เหมาะสมแกความ
ตองการและลักษณะของภาษา” ( “ภาษาไทย”  หนา 25 ) เชนกรณีการบัญญัติศัพท “วัฒนธรรม” และ    
“พฤทธิธรรม” แทนคําวา Culture กรมหมื่นนราธิปพงศประพันธอธิบายวาศัพท “วัฒนธรรม” ไดรับความ
นิยมใชและติดอยูในภาษาเพราะเขากันไดดีกับระบบเสียงและ สอดคลองกับอัจฉริยลักษณภาษาไทย 

“คําวา Culture ทีแรกไปคิดทางสันสกฤตออกมาวา “พฤทธิธรรม” ก็ไมมีใครตามเพราะวาเสียงไม
เขาจังหวะกับภาษาไทย เพราะฉะนั้น genius of language ก็ไมรับ วันหนึ่งขาพระพุทธเจาเขียนวา        
“วัฒนธรรม” ออกมา จังหวะเหมาะสมกับคําในภาษาไทยเพราะฉะนั้นก็เลยรับกัน” ( “การประชุมทาง    
วิชาการ”  หนา 61 - 62 ) 

  
2.2.2   การบัญญัติศัพทจะบัญญัติใหขัดกับศัพทในรัฐธรรมนญูไมได 

 
การบัญญัติศัพทภาษาไทยตองไมบัญญัติใหขัดหรือสวนทางกับศัพทในรัฐธรรมนูญเนื่องจากวา

ศัพทในรัฐธรรมนูญควรถือวาเปนบัญญัติเด็ดขาดแลวจะแกไขอยางใดไมได หรือถาไดก็เปนการยาก  
ฉะนั้นแมวาศัพทใดในรัฐธรรมนูญจะมีความนิยมใชยังไมสนิทก็เปนหนาที่ของผูใชภาษาไทยที่จะใชศัพท
นั้นใหมีความหมายนิยมใชใหสนิทตามความประสงคในรัฐธรรมนูญ ( กรมหมื่นนราธิปพงศประพันธ , 
2545 : 120 ) เชนกรณีคําวา “โฆษณา” ทรงชี้แจงวา “โฆษณา” ในรัฐธรรมนูญใชหมายถึง “Publish” ใน
ภาษาอังกฤษ  ฉะนั้น  ผูใชภาษาไทยก็ควรใชโดยนัยตามรัฐธรรมนูญนี้  แตเปนที่นาเสียดายวาใน
พระราชบัญญัติการพิมพกลับไปใชศัพทวา “พิมพโฆษณา , ผูพิมพโฆษณา” ทั้งนี้นอกจากขัดกับศัพทใน
รัฐธรรมนูญแลวยังไมเหมาะในความหมายอีกดวย”  ( “ขอควรคํานึงในการบัญญัติศัพท” หนา 120 )  

 



 12

2.2.3   การบัญญัติศัพทไมควรบัญญัติใหขัดกับศัพทในสาขาวิชาอื่น 
 
ในกรณีที่สาขาวิชาหนึ่งไดบัญญัติศัพทไวเปนอยางไรแลวถาจะมีการบัญญัติศัพทนั้นใหมใน

สาขาวิชาอ่ืนอีก ผูบัญญัติศัพทก็ไมควรบัญญัติใหแตกตางหรือขัดแยงกันกับสาขาวิชาเดิมที่ไดบัญญัติไว
แลว เชนศัพทวา “สัญญา” กรมหมื่นนราธิปพงศประพันธ ( 2545 : 121 ) ไดช้ีแจงวา 

“ศัพททางการทูตไมควรขัดกับศัพททางกฎหมาย คําวา “สัญญา” นั้นทางกฎหมายใชหมายความถึง 
Contract และเราควรจะสงวนคําวา “สัญญา” นี้ไวใชโดยนัยวา Contract เสมอไป อันที่จริงคําวา “สัญญา” 
ตามศัพทบาลีหมายความวา “ความกําหนดหมายหรือเครื่องหมาย” แตเมื่อประมวลกฎหมายแพงและ
พาณิชยไดบัญญัติคําวา “สัญญา” ใหตรงกับคําวา Contract แลวเราก็ควรจะสงวนเอาไวใชโดยนัยนี้เทานั้น” 
( “ขอควรคํานึงในการบัญญัติศัพท” หนา 120 – 121 )  

 
2.2.4   การบัญญัติศัพทจะพิจารณาความหมายตามรูปอยางเดียวไมได 

 
กรมหมื่นนราธิปพงศประพันธ ( 2534 : 82 ) ตรัสวา คํา คือ เสียงที่เปนเครื่องหมาย แตขอบเขต

ความหมายนั้นกวางบาง แคบบาง รนออก รนเขาไดแลวแตกรณี คําโดยมากไมไดมีความหมายตายตัวและ
มักมีความหมายหลายมุม ผูใชภาษามักเลือกใชแตเพียงบางมุมเทานั้นหาไดใชทุกมุมไปไม ดังนั้น ใน     
การบัญญัติศัพทแตละครั้งจะพิจารณาความหมายเฉพาะแตเพียงความหมายตามรูปศัพทหรือความหมาย
ตามธาตุอยางเดียวนั้นไมได ตองพิจารณาความหมายโดยอรรถและความหมายนิยมใชดวย เชน พระดํารัส 
ชี้แจงกรณีการบัญญัติศัพท “เสรีภาพ” แทนคํา Freedom ของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัววา 

“พระมงกุฎเกลา ฯ ทรงเปนมหาธีรราชเจาโดยแท ไดทรงคิดคําวา“เสรีภาพ” ขึ้นโดยแปล Freedom 
of the seas วา “เสรีภาพแหงทะเล” สํานักกรมพระจันทบุรีขัดของเพราะตามปทานุกรมบาลี “เสรี” แปลวา 
“self will independence” และมักใชในทางที่ไมดี คลาย ๆ กับท่ีอังกฤษใชวา licence แตตามมูลศัพทก็
แปลวา “ตนเองเปนใหญ” เทานั้นเอง ความหมายนิยมใชอาจเปลี่ยนแปลงไปไดตามกาละและเทศะ และอัน
ที่จริงในคาถาบาลีซ่ึงพระจอมเกลา ฯ พระราชทานแกเสด็จพอขาพเจาก็มีคําวา “เสรี” ซ่ึงหมายความวา “ให
พึ่งตนเองเปนใหญ” ใชวาจะใหเปนคนเสเพลประการใดก็หาไม” ( “ขอควรคิดในภาษาไทย”  หนา 19 )  

 
2.2.5   การบัญญัติศัพทตองใหเสียงสอดคลองกับระบบเสียงในภาษาไทย 

 
ในการบัญญัติศัพทภาษาไทย ผูบัญญัติศัพทตองบัญญัติใหเสียงสอดคลองกับระบบเสียงใน

ภาษาไทยดวยเพื่อผูใชภาษาจะสามารถออกเสียงไดงาย เขากันไดดีกับการออกเสียงในแบบเดิม เปนไปตาม 
ธรรมชาติและไมรูสึกวาเปนการฝนธรรมชาติของล้ินในการออกเสียง  

อนึ่ง การบัญญัติศัพทใหสอดคลองกบัระบบเสียงเดิมนี้นอกจากจะเพื่อใหออกเสียงไดงายแลวยังมี
ผลตอการติดและการคงอยูของศัพทที่บัญญัติขึ้นดวยเพราะถาหากวาศัพทที่บัญญัติขึ้นมีจังหวะเสียงเขากัน



 13

กับระบบเสียงในภาษาก็มักจะไดรับความนิยมใชและติดอยูในภาษา ดังพระดํารัสวา “จังหวะของเสียงตาม
พยางคของคํามีความสําคัญมาก ถาจังหวะไมเขากับเสียงในภาษาไทยถึงแมวาความหมายจะเปนการถูกตอง
แลวคํานั้นก็จะไมติด เมื่อแรกขาพเจาคิดศัพท ขาพเจาไมไดนึกถึงขอนี้ ฉะนั้น สําหรับคําวา “culture” 
ขาพเจาจึงไดนําใชคําวา “พฤทธิธรรม” ตามรูปสันสกฤต  ขาพเจาเองก็รูสึกวามันยังหนักอยู ยังไมเปนที่  
พอใจ คนอื่นที่ใชตามก็ยังไมพอใจ คร้ันวันหนึ่งขาพเจาเขียนบทนําใหหนังสือพิมพประชาชาติ คําวา  
“วัฒนธรรม” ก็มาดลใจเอง และขาพเจาก็รูสึกทันทีวาคํานั้นจะติดเพราะจังหวะเสียงในภาษาไทยสนิทดี”    
( กรมหมื่นนราธิปพงศประพันธ , 2534 : 17 ) 

นอกจากนี้ พระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวภูมิพลอดุลยเดช ( 2534 : 53 – 63 ) ทรงมีพระราชดํารัส
เนื่องในพระราชวโรกาสเสด็จพระราชดําเนินมารวมประชุมการประชุมทางวิชาการของชุมนุมภาษาไทย 
คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย เมื่อวันที่ 29 กรกฎาคม พ.ศ. 2505 วา การบัญญัติศัพทเปนสิ่ง 
จําเปนโดยเฉพาะอยางยิ่งในทางวิชาการ แตก็ควรบัญญัติอยางระมัดระวัง คําเกาในภาษาที่มีอยูแลวก็ไมควร
บัญญัติใหมใหยุงยาก และอยาบัญญัติศัพทเพื่อการบัญญัติศัพท คือ อยาบัญญัติจนเกินความจําเปน จนเปน
อันตรายตอภาษา 

“การบัญญัติศัพทใหมก็เปนสิ่งสําคัญเหมือนกัน จําเปนแตอันตราย … สําหรับคําใหมที่ตั้งขึ้นมี
ความจําเปนในทางวิชาการมิใชนอย แตบางคําที่งาย ๆ ก็ควรจะมี ควรจะใชคําเกา ๆ ที่เรามีอยูแลว ไมควร
จะมาตั้งศัพทใหมใหยุงยาก … การจะบัญญัติศัพทนั้นขอใหระวังอยางเดียว ขออยาใหเกิน คือวา อยาทําให
เกินความจําเปนเพราะวาบางทีชอบทําบัญญัติศัพทเพื่อบัญญัติศัพทเพราะวาถาไมไดบัญญัติศัพทแลว    
กลุมใจเปนอยางนั้น” ( “การประชุมทางวิชาการ” หนา 53 – 63 ) 

 
2.3   คุณสมบัติของผูบัญญัติศัพทภาษาไทย 
 
พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปพุทธศักราช 2493 ใหความหมาย “คุณสมบัติ” ไววา “คุณ

ความดีหรือลักษณะประจําตัวซ่ึงบุคคลตองมีกอนที่จะไดมาซึ่งสิทธิ์หรือตําแหนง” ดังนั้น ผูบัญญัติศัพท
ภาษาไทยตองหรือควรเปนผูมีคุณสมบัติดังตอไปนี้กอนทําหนาที่บัญญัติศัพท คือ ตองเปนผูหยั่งรูอัจฉริย
ลักษณภาษา ตองเปนผูมีความอดทนอดกลั้น และ ตองเปนผูรูหลายภาษา  ดังนี้ 

 
2.3.1   ตองเปนผูหยั่งรูอัจฉริยลักษณภาษา 

 
กรมหมื่นนราธิปพงศประพันธ ( 2534 : 17 ) ตรัสวา “ผูบัญญัติศัพทนั้นตองเปนนักภาษาศาสตรที่

หยั่งรูอัจฉริยลักษณภาษา ( genius of language )” เนื่องจากอัจฉริยลักษณภาษานี้มีความสําคัญมากตอ  
ความไพเราะ การสื่อความหมาย และการดํารงคงอยูในภาษาหรือตองสูญหายไปของศัพทที่ไดบัญญัติขึ้น 
ศัพทที่บัญญัติขึ้นไมวาจะบัญญัติอยางดีหรือเปนทางการเพียงไรก็ตาม หากวาศัพทนั้นไมสอดคลองกับ 
อัจฉริยลักษณภาษาไทยแลวก็ยากที่จะติดอยูในภาษาหรือไดรับความนิยมจากผูใช ดังพระดํารัสวา      
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“อัจฉริยลักษณะของภาษา ( genius of language ) นี่แหละเปนสิ่งสําคัญ และหนาที่ของ              
นักภาษาศาสตรก็คือจะหยั่งทราบอัจฉริยลักษณะของภาษานี่เอง เสียงในภาษาไทยอยางไหนจะเพราะ  
อยางไหนจะไมเพราะยอมดัดแปลงกันมาตามยุคตามสมัยตั้งแตโบราณกาล … จุดสําคัญที่ขาพเจาเสนอ     
ณ ที่นี้ก็คือขอใหนักภาษาศาสตรยึดอัจฉริยลักษณะของภาษาไทยเปนใหญ” ( “ขอควรคิดในภาษาไทย” 
หนา 17  )  

ขอความวา “หยั่งรูอัจฉริยลักษณะของภาษา” ที่กรมหมื่นนราธิปพงศประพันธไดตรัสไวนั้น ผูวิจัย
คิดวาเปนคําที่ครอบคลุมความหมายกวางขวางมาก กลาวคือ ผูบัญญัติศัพทตองรูและเขาใจภาษาเกือบทุก
ดาน ทั้งจังหวะเสียง ความหมายคําที่จะนํามาบัญญัติ วิธีการผูกศัพท วิธีการแผลงศัพท ที่มาศัพท 
วิวัฒนาการความหมายศัพท และตองรูศัพทเปนจํานวนมาก 

 
2.3.2   ตองเปนผูมีความอดทนอดกลั้น 

 
ผูบัญญัติศัพทภาษาไทย นอกจากตองเปนผูหยั่งรูอัจฉริยลักษณภาษาแลวยังจะตองเปนผูอดทน   

อดกลั้นดวย เนื่องจากการบัญญัติศัพทเปนเรื่องพิศดาร ยุงยาก และซับซอนมาก ( กรมหมื่นนราธิปพงศ
ประพันธ , 2534 : 19 ) ตองใชเวลาและความอดทน คือ อดทนตอการถูกติและการถูกวิพากษวิจารณใน
กรณีที่มีผูไมเห็นดวยกับการบัญญัติศัพทนั้น ๆ ดังพระดํารัสที่วา  

“ในการคิดศัพทนั้นจะตองพรอมที่จะรับคําติและอาศัยอํานาจบังคับไมไดเพราะคําจะติดหรือไมติด
ก็แลวแตความเหมาะสม … แนละ ขาพเจาก็ถูกติอยางรุนแรงก็มี แตกต็องอดทนเพื่อความเจริญของภาษา”  
( “ภาษาไทย” หนา 25 )  

“เปนธรรมดา การวิพากษวิจารณจะหลีกเลี่ยงไมได และผูบัญญัติตองพรอมที่จะเผชิญกับผู
วิพากษวิจารณ” ( “การบัญญัติศัพทภาษาไทย”  หนา 106 )  

   
2.3.3   ผูบัญญัติศัพทตองเปนผูรูหลายภาษา 

 
นอกจากความหยั่งรูอัจฉริยลักษณภาษาและความอดทนอดกลั้นแลวเทานั้นยังไมพอ ผูบัญญัติศัพท

ภาษาไทยยังตองมีความรูความเชี่ยวชาญในภาษาตาง ๆ ทั้งภาษาไทยเองและภาษาตางประเทศดวย           
ดังพระราชดํารัสพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวภูมิพลอดุลเดช ( 2534 : 54 ) เกี่ยวกับการบัญญัติศัพท
ภาษาไทยที่วา  

“ผูที่ตั้งคํานั้นจะตองเปนผูรูคําและหลักของภาษาลึกซึ้ง ทั้งภาษาไทยและภาษาตางประเทศ ไมใช
เฉพาะแตภาษาอังกฤษเทานั้น แตจะตองทราบถึงภาษาอื่น ๆ ดวย ตองทราบถึงหลักภาษาอังกฤษเอง คือ   
มาจากไหน มาจากความคิดอะไร” ( “การประชุมทางวิชาการ”  หนา 54 ) 
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2.4   นิยามการบัญญัติศัพทและศัพทบัญญัติในภาษาไทย 
 
ผูวิจัยพบวานิยามการบัญญัติศัพทและศัพทบัญญัติในภาษาไทยมีทั้งที่เหมือนกันและแตกตางกัน 

บางนิยามมีขอบเขตแคบและชี้เฉพาะ แตบางนิยามก็มีขอบเขตกวางและไมช้ีเฉพาะ ตามแตความเขาใจและ
จุดมุงหมายในการศึกษาของผูวิจัยแตละคน  

ความแคบกวางของนิยามเหลานั้น ผูวิจัยพบวามีผลตอขอบเขตงานที่ศึกษา กลาวคือ ถาผูวิจัยนิยาม
ความหมายแคบและชี้เฉพาะ ขอบเขตงานศึกษาก็จะแคบและชี้เฉพาะตามไปดวย เชน นิยามวา “การ
บัญญัติศัพท คือ การสรางคําแทนคํายืมภาษาอังกฤษ” จะเห็นวาขอบเขตของการบัญญัติศัพทถูกจํากัดอยู
เพียง         “การสรางคาํแทนคํายืม” และชี้เฉพาะวา “แทนคํายืมภาษาอังกฤษ” เทานั้น ดังนั้น งานศึกษานี้ก็
จะจํากัดอยูเพียงการสรางคําเพื่อแทนคํายืมภาษาอังกฤษ ซ่ึงเริ่มมีประมาณสมัยรัชกาลที่ 3 แหงกรุง
รัตนโกสินทรเทานั้น  นิยามความหมายการบัญญัติศัพทและศัพทบัญญัติเหลานั้นพอประมวลได ดังนี้ 

 
2.4.1   นิยามการบัญญัติศพัท 

 
- กรมหมื่นนราธิปพงศประพันธ ( 2544 : 106 ) ตรัสวา การบัญญัติศัพท  คือ การตั้งศัพทให     

หมุนเวียนโดยมีตราอํานาจประทับอยู คือ อํานาจแหงรัฐ ในกรณีศัพทกฎหมายในประมวลกฎหมายหรือ
ศัพทกําหนดโดยราชบัณฑิตยสถาน กระทรวงศึกษาธิการ กระทรวงกลาโหม ฯลฯ และอํานาจเฉพาะตัว   
ในกรณีบัณฑิต เชน พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว  

- นิตยา กาญจนะวรรณ ( 2542 : 82 ) กลาววา การบัญญัติศัพท คือ การสรางศัพทขึ้นมาใชเรียกส่ิง
ใหม ๆ ซ่ึงยังไมเคยมีคําเรียกมากอนในภาษาหรือใชแทนคํายืมจากภาษาอื่น   

- อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ ( 2540 : 169 ) กลาววา การบัญญัติศัพท คือ การสรางคําในภาษาใดภาษา
หนึ่งใหมีความหมายเหมือนกับคําในภาษาตางประเทศ และเพื่อใหใชแทนคําในภาษาตางประเทศนั้น คําที่
สรางขึ้นกับคําในภาษาตางประเทศนั้นเปนคําที่เทียบเทากัน  

- เกื้อกมล พฤกษประมูล ( 2532 : 1 ) กลาววา ศัพทบัญญัติ คือ ศัพทที่สรางขึ้นหรือผูกขึ้นเพื่อใช
เรียกสิ่งใหม ๆ ที่ยังไมเคยมีคําเรียกมากอนในภาษาไทยหรือเปนศัพทที่คิดขึ้นใชแทนคํายืมจากภาษาอื่น   

- เยาวลักษณ อยูเจริญสุข และ ลักษณา โตวิวัฒน ( 2537 : 3 ) กลาววา การบัญญัติศัพท คือ การ   
คิดคนศัพทที่เหมาะสมกับอัจฉรยิลักษณของภาษาของคนไทยเพื่อใหคนไทยเขาใจความหมายตรงกัน 

- สุภาณี จรดล ( 2528 : 14 ) กลาววา การบัญญัติศัพท คือ การสรางศัพทขึ้นใหมจากภาษาอังกฤษ
โดยอาจจะใชภาษาไทย ภาษาบาลีหรือสันสกฤต รวมทั้งการใชศัพทบัญญัติภาษาไทยที่มีอยูแลว 

- พรชนก สําเภาเงิน ( 2540 : 11 ) กลาววา การบัญญัติศัพท คือ การสรางขึ้นมาใหมเพื่อใหมี   
ความหมายตรงกับคํายืมจากภาษาตางอังกฤษซึ่งเปนความหมายที่ไทยไมมีใชมากอนโดยการหาคําใน
ภาษาไทยที่มีทั้งเสียงและความหมายเหมาะสมตรงกับความหมายเดิม  
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- สมศีล ญาณวังศะ ( 2537 : 21 ) กลาววา การบัญญัติศัพท คือ การกําหนดคําศัพทขึ้นมาใหมใน
ภาษาเพื่อใชส่ือความหมายบางอยางโดยเฉพาะ ในศาสตรแขนงใดแขนงหนึ่ง หรือในกิจการอยางใดอยาง
หนึ่งตามเจตนาของผูบัญญัติ 

 
2.4.2   นิยามศัพทบัญญัติ  

 
- เทพ สุนทรศารทูล ( 2537 : 4 ) กลาววา ศัพทบัญญัติ คือ ถอยคํา คําพูด น้ําเสียงที่เราบัญญัติขึ้นมา

ใชในภาษาของเราเพื่อความสะดวกในการสื่อสาร ทําความเขาใจใหตรงกัน 
- ม.ล. จิรายุ นพวงศ ( 2535 : 146 ) กลาววา ศัพทบัญญัติ คอื คําที่คิดขึ้นใหมเพื่อใชเรียกวัตถุหรือ

ความคิดใหม  
- พรชนก สําเภาเงิน ( 2540 : 11 ) กลาววา ศัพทบัญญัติ คือ คําที่สรางขึ้นมาใหมเพื่อใหมี         

ความหมายตรงกับคํายืมจากภาษาอังกฤษซึ่งเปนความหมายที่ไทยไมมีใชมากอนโดยการหาคําในภาษาไทย
ที่มีทั้งเสียงและความหมายเหมาะสมตรงกับความหมายเดิม  

 
นิยามความหมายการบัญญัติศัพทและศัพทบัญญัติในภาษาไทยทั้งหมดที่ผูวิจัยไดกลาวมาพอจะ

แยกประเภทนิยามความหมายออกไดเปน  4  ประเภทกวาง ๆ คือ 
1. การบัญญัติศัพท คือ การสรางคําใหมเพื่อแทนคํายืมภาษาอังกฤษ  กลุมนี้ไดแกงานศึกษา              

“วิเคราะหศัพทบัญญัติของราชบัณฑิตยสถาน” ของพรชนก สําเภาเงิน  และ “การศึกษาวิธีการบัญญัติศัพท
ภาษาศาสตรที่เปนภาษาไทย” ของสุภาณี  จรดล 

2. การบัญญัติศัพท คือ การสรางคําเพื่อเรียกสิ่งใหมที่ยังไมเคยมีมากอน กลุมนี้ไดแกงานศึกษา      
“ศัพทบัญญัติ” ของ ม.ล.จิรายุ นพวงศ , “ศัพทบัญญัติของนักบัญญัติศัพท” ของเทพ สุนทรศารทูล และ 
“ศัพทบัญญัติที่เกิดกอนการตั้งคณะกรรมการบัญญัติศัพทภาษาไทยของราชบัณฑิตยสถาน” ของเกื้อกมล 
พฤกษประมูล  

3. การบัญญัติศัพท คือ การสรางคําแทนคํายืมภาษาตางประเทศ กลุมนี้ไดแกงานศึกษา “การ
บัญญัติศัพท” ในภาษาในสังคมไทย : ความหลากหลาย การเปลี่ยนแปลงและการพัฒนา” ของอมรา       
ประสิทธิ์รัฐสินธุ 

4.  การบัญญัติศัพท  คือ การสรางคําขึ้นใหมโดยผูมีอํานาจหรือหนาที่เฉพาะ  กลุมนี้ไดแกคําชี้แจง
ในการบัญญัติศัพทตาง ๆ ของกรมหมื่นนราธิปพงศประพันธ  

 
จากนิยามความหมายการบัญญัติศัพทและศัพทบัญญัติทั้งหมดที่ผูวิจัยแตละคนไดกลาวมาจะเห็น

วาการบัญญัติศัพทและศัพทบัญญัติในภาษาไทยเกี่ยวของกับขอความเหลานี้ คือ “ความหมาย , เพื่อเรียกส่ิง
ใหมที่ไมเคยมีมากอน , การแทนที่มโนทัศนใหม , เพื่อแทนคํายืมภาษาอังกฤษ , เพื่อแทนคํายืมภาษา      
ตางประเทศ และอัจฉริยลักษณภาษา” 
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2.4.3   สรุปนิยามการบัญญัติศัพทและศัพทบัญญัติในภาษาไทย 
 
ดังนั้น จากขอความที่เกี่ยวของกับนิยามการบัญญัติศัพทและศัพทบัญญัติที่ผูวิจัยไดกลาวมาสรุป

เปนนิยามความหมายการบัญญัติศัพทและศัพทบัญญัติในภาษาไทยไดวา  
“การบัญญัติศัพทภาษาไทย” คือ “กระบวนการแทนที่มโนทัศนหรือวัฒนธรรมใหมที่นําเขามาจาก 

ตางประเทศหรือเพิ่งเกิดขึ้นใหมดวยสัญลักษณเดิมที่คนในสังคมไทยใชและเขาใจกันในการสื่อสารโดยคํา
หรือศัพทที่ไดจากกระบวนการแทนที่นั้นสอดคลองกับอัจฉริยลักษณภาษาไทยและเทียบเทากับมโนทัศน
เดิมจนสามารถอางถึงกันและกันได”  และ 

“ศัพทบัญญัติในภาษาไทย” คือ “คาํหรือศัพทที่เปนผลสําเร็จอันเกิดจากเหตุ คือ กระบวนการ
แทนที่มโนทัศนหรือวัฒนธรรมที่นําเขามาจากตางประเทศหรือเพิ่งเกิดขึ้นใหมดวยสัญลักษณเดิมที่คนใน
สังคมไทยใชและเขาใจกันในการสื่อสารโดยที่คําหรือศัพทที่ไดจากกระบวนการแทนที่นั้นสอดคลองกับ       
อัจฉริยลักษณภาษาไทยและเทียบเทากับมโนทัศนเดิมจนสามารถอางถึงกันได”  

 
2.5   การบัญญัติศัพทในภาษาไทย 
 
จากเอกสารตาง ๆ ที่เกี่ยวของกับการสรางคําและการบัญญัติศัพทในภาษาไทย ผูวิจัยพบวามีผูวิจัย

หลายคนแสดงความเห็นเกี่ยวกับการบัญญัติศัพทในภาษาไทยไวแตกตางกัน ทั้งเรื่องระยะเวลาใน          
การบัญญัติ หนาที่ในการบัญญัติ และลักษณะการบัญญัติ ดังนั้น เพื่อความเขาใจการบัญญัติศัพทใน
ภาษาไทยไดดีขึ้น ผูวิจัยเห็นวาควรนํามากลาวไว ณ ที่นี้ ดังนี้   

 
2.5.1  ระยะเวลาการบัญญัติศัพทในภาษาไทย 

 
มีผูวิจัยกลาวถึงระยะเวลาการบัญญัติศัพทในภาษาไทยไวตางกันเปน  2  ความคิด ผูวิจัยพบวาทั้ง

สองความคิดนั้นกลาวถึงระยะเวลาในการบัญญัติศัพทและศัพทบัญญัติในภาษาไทยไวแตกตางกันดวย 
ขึ้นอยูกับวาผูวิจัยแตละคนมองชวงเวลาในการบัญญัติศัพทและศัพทบัญญัติในภาษาไทยอยางไร สอง
ความคิดนั้น ไดแก หนึ่ง การบัญญัติศัพทและศัพทบัญญัติในภาษาไทยมีมาตั้งแตอดีตกาล และ สอง การ
บัญญัติศัพทและศัพทบัญญัติในภาษาไทยเพิ่งเริ่มมีในสมัยรัตนโกสินทรตอนตน  ดังนี้ 

 
2.5.1.1   การบัญญัติศัพทในภาษาไทยมีมาตั้งแตอดีตกาล 

 
ความคิดวาการบัญญัติศัพทและศัพทบัญญัติในภาษาไทยเกิดขึ้นหรือมีขึ้นมาเปนเวลานานแลว    

ตั้งแตอดีตกาล คือ ตั้งแตเมื่อเริ่มมีคํายืมภาษาตางประเทศหรือคํายืมภาษาตางถ่ินเขามาปะปนหรือปรากฏอยู
ในภาษาไทย ไมวาจะเปนภาษาบาลีสันสกฤต ภาษาเขมร ภาษาจีน ภาษามลายู เปนตน ความคิดเชนนี้
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ปรากฏในบทความ เชน “ศัพทบัญญัติของนักบัญญัติศัพท” ของเทพ สุนทรศารทูล และ “คนโบราณเขา
บัญญัติศัพทกันอยางไร” ของปรีชา ชางขวัญยืน ที่วา 

“การบัญญัติศัพทใหมในสมัยโบราณ คือ พระสงฆ เจานาย ผูมีการศึกษาดี มีปรีชาญาณหยั่งรู    
การบัญญัติศัพทจึงมีมาแตโบราณ ภาษาจึงเจริญงอกงามขึ้น มีศัพทใหมเพิ่มมากขึ้นเปนหมื่น ๆ คําที่ปรากฏ
ในพจนานุกรม”  ( เทพ สุนทรศารทูล : 2537 : 4 ) 

“เมื่อพูดถึงการบัญญัติศัพทเรามักคิดถึงคณะกรรมการบัญญัติศัพทภาษาไทย พ.ศ. 2485 ซ่ึงเปน
คณะกรรมการที่ตั้งขึ้นเปนทางการเปนการเฉพาะ แตถาจะคิดวาการบัญญัติศัพทเพิ่งเกิดขึ้นเมื่อ พ.ศ. 2485 
แลวก็นับวาผิดอยางยิ่ง การบัญญัติศัพทนั้นเกิดขึ้นตลอดมานับแตโบราณกาลแลว” ( ปรีชา ชางขวัญยืน 
2540 : 679 – 680 ) 

ความคดิที่หนึ่งนี้ผูวิจัยมองวาการสรางคําใหมทุกชนิดไมวาจะเพื่อส่ือความหมายสิ่งใหม ความคิด
ใหมหรือแมแต  “คํายืม”  ตาง ๆ ยอมเปน  “การบัญญัติศัพท” และศัพทที่ไดยอมเปน “ศัพทบัญญัติ” ทั้งสิ้น   

 
2.5.1.2   การบัญญัติศัพทในภาษาไทยเริ่มมีในสมัยรัตนโกสินทรตอนตน 

 
ความคิดนี้เห็นวาการบัญญัติศัพทและศัพทบัญญัติในภาษาไทยนั้นเริ่มมีขึ้นครั้งแรกในสมัย           

รัตนโกสินทรตอนตนนี้เอง คือ ตั้งแตเมื่อภาษาไทยมีการสัมผัสกับภาษาอังกฤษอยางจริงจังในสมัยรัชกาลที่ 
5  ( อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ , 2542  : 174 )  ดังคํากลาวที่วา “การบัญญัติศัพทในประเทศไทยเริ่มมานานแลว
ตั้งแตมีการสมัผัสของภาษาไทยกับภาษาอังกฤษอยางจริงจังในสมัยรัชกาลที่ 5 แตยังไมมีผูใหความสนใจ
มากนักและทําไมเปนทางการ”  

หรือผูวิจัยบางคนกลาววาการบัญญัติศัพทและศัพทบัญญัติในภาษาไทยเริ่มตนขึ้นตั้งแตเมื่อ
สังคมไทยรับวิทยาการใหมจากประเทศตะวันตกในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจลุจอมเกลาเจาอยูหัว เชน 
คํากลาวของโสมทัต เทเวศร ( 2512 : 1 - 2 ) ที่วา “อันที่จริงภาษาหนังสือและภาษาพูดของไทยเราได
วิวัฒนาการมามากและมีการเปลี่ยนแปลงมากที่สุดก็เห็นจะเริ่มแตในสมัยรัชกาลที่ 5 เปนตนมา เพราะใน
สมัยนั้นมีวิชาการใหม ๆ เพิ่มมากขึ้น ศัพทแสงตาง ๆ ก็จําตองมีใชมากขึ้น ภาษาที่ใชบางทีก็เอามาจากฝรั่ง 
บางทีก็คิดขึ้นใหม การบัญญัติศัพทไดเร่ิมขึ้นตั้งแตคร้ังนั้น”  

แตวัฒนา อุดมวงศ ( 2524 ) กลาววาการบัญญัติศัพทและศัพทบัญญัติในภาษาไทยนั้นเริ่มมีมา
ตั้งแตรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระนั่งเกลาเจาอยูหัว รัชกาลที่ 3 แหงกรุงรัตนโกสินทรแลว กลาวคือ ตั้งแต
เมื่อเริ่มมีคํายืมภาษาอังกฤษปรากฏอยูในภาษาไทย   

 
2.5.2   ความเขาใจเกี่ยวกับการบัญญัตศิัพทและศัพทบัญญัติในภาษาไทย 

 
จากเนื้อหาในงานศึกษาตาง ๆ ที่เกี่ยวของกับการบัญญัติศัพทและศัพทบัญญัติในภาษาไทย ผูวิจัย

พบวาผูใชภาษาไทยเขาใจการบัญญัติศัพทและศัพทบัญญัติในภาษาไทยแตกตางกันตามแตความเขาใจ 
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ประสบการณและภูมิหลังของผูใชภาษาแตละคน ความแตกตางกันนั้นจําแนกไดเปน  2  ประการ คือ หนึ่ง 
ความเขาใจเกี่ยวกับหนาที่การบัญญัติศัพทภาษาไทย และ สอง ความเขาใจเกี่ยวกับความหมายศัพทบัญญัติ
ในภาษาไทย 

 
2.5.2.1   หนาที่การบัญญัติศัพทภาษาไทย 

 
ความเขาใจเรื่องหนาที่การบัญญัติศัพทภาษาไทยนี้ ผูวิจัยพบวาแตกตางกันไป เพราะผูใชภาษาแต

ละฝายหรือแตละคนเขาใจการบัญญัติศัพทภาษาไทยแคบกวางตางกัน ความตางกันนั้นประมวลไดเปน 2 
ลักษณะตามเนื้อหาที่ปรากฏในเอกสาร คือ บางคนเขาใจวาการบัญญัติศัพทภาษาไทยเปนหนาที่ของ      
ราชบัณฑิตยสถาน และบางคนเขาใจวาการบัญญัติศัพทภาษาไทยเปนหนาที่ของผูใชภาษาไทย  ดังนี้ 

 
2.5.2.1.1   การบัญญัติศัพทภาษาไทยเปนหนาที่ของราชบัณฑิตยสถาน 

 
การบัญญัติศัพทภาษาไทยเปนหนาที่ของราชบัณฑิตยสถาน คือ ความเขาใจวา “ราชบัณฑิตย 

สถาน” ซ่ึงเปนหนวยงานของรัฐเทานั้นเปนผูมีหนาที่ในการบัญญัติศัพทภาษาไทย และศัพทที่จะเรียกไดวา
เปน “ศัพทบัญญัติภาษาไทย”  ก็คือศัพทที่ไดรับการบัญญัติหรือกําหนดขึ้นโดยราชบัณฑิตยสถาน  

ผู วิ จั ยพบว าความ เข า ใจในลักษณะที่ กล าวมานี้ มั ก เปนความ เข า ใจที่ ม าจากคนของ
ราชบัณฑิตยสถานเอง เชน จํานงค ทองประเสริฐ เลขาธิการราชบัณฑิตยสถาน ไดตอบคําถามวรรณี 
จันทรศิริ  ( 2538 : 88 - 89 ) เกี่ยวกับความหมายคํา “วิสัยทัศน , โลกทัศน” และปฏิเสธวา “วิสัยทัศน , โลก
ทัศน” ไมใชคําของราชบัณฑิตยสถานและไมใชศัพทบัญญัติ   

จํานงค ทองประเสริฐยอมรับคํา “วิสัยทัศน , โลกทัศน” นี้เพียงวาเปนศัพทที่มีผูคิดขึ้นแลวไดรับ
การยอมรับและใชกันอยางแพรหลายเทานั้น ดังขอความวา “อาจารยจํานงค ทองประเสริฐไดพูดถึงคําวา 
“วิสัยทัศน” วาไมใชศัพทของราชบัณฑิตยสถาน แตเปนศัพทที่มีผูคิดขึ้น … อาจารยไดใหความหมายไววา 
คือ การดูในสิ่งที่อยูในวิสัยซ่ึงหมายถึงวามีความสามารถเพียงใดก็ดูไดเพียงเทานั้น … อาจารยจํานงคไดพูด
ถึงคํา “โลกทัศน” วาไมใชศัพทบัญญัติแตก็เปนคําหนึ่งที่มีการใชกันอยางแพรหลาย ความหมายของคําวา
โลกทัศน คือ การมองโลกหรือรูจักมองโลก”   

หรือจากนิยามการบัญญัติศัพทของกรมหมื่นนราธิปพงศประพันธ ( 2544 : 106 ) ที่วา “การ
บัญญัติศัพท คือ การตั้งศัพทใหหมุนเวียนโดยมีตราอํานาจประทับอยู คือ อํานาจแหงรัฐ ในกรณีศัพท
กฎหมายในประมวลกฎหมายหรือศัพทกําหนดโดยราชบัณฑิตยสถาน  กระทรวงศึกษาธิการ 
กระทรวงกลาโหม ฯลฯ และอํานาจเฉพาะตัวในกรณีบัณฑิต เชน พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว”  

การมีขอความวา “มีตราอํานาจประทับอยูคืออํานาจแหงรัฐ” และ “อํานาจเฉพาะตัวบุคคล คือ     
รัชกาลที่ 6” อยูในคํานิยามก็เปนการยอมรับโดยนัยอยูวาหนาที่ในการบัญญัติศัพทภาษาไทย คือ หนาที่ของ
ผูมีอํานาจเฉพาะตามกฏหมายซึ่งก็คือราชบัณฑิตยสถานและพระมหากษัตรยินั่นเอง 
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2.5.2.1.2   การบัญญัติศัพทภาษาไทยเปนหนาที่ของผูใชภาษาไทย 
 
การบัญญัติศัพทภาษาไทยเปนหนาที่ของผูใชภาษาไทย คือ ความเขาใจวาการบัญญัติศัพท

ภาษาไทยเปนหนาที่ของผูใชภาษาไทยทุกคน ไมใชหนาที่ของผูใดผูหนึ่ง หรือหนวยงานใดหนวยงานหนึ่ง
โดยเฉพาะ และศัพทที่บัญญัติขึ้นแลวยอมจะเรียกไดวาหรือไดชื่อวาเปน “ศัพทบัญญัติ” ทั้งสิ้น 

พระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวภูมิพลอดุลเดช ( 2526 : 57 ) ไดตั้งขอสังเกตวา การบัญญัติศัพท
ภาษาไทยมีไดหลายทาง มิไดมีแตทางราชบัณฑิตยสถานเทานั้น แมสํานักขาว ชาวบาน และเด็กก็เปนผู
บัญญัติศัพทได ดังพระราชดํารัสวา  

“การบัญญัติศัพทหรือการมีคําใหมมีบอเกิดหลายทาง … ทานทั้งหลายที่เปนศัพทบัญญัติกรก็เปน
บอเกิด … บอเกิดอีกบอเกิดหนึ่งก็คือสํานักขาวที่แปลจากภาษาอังกฤษหรือภาษาตางประเทศมาเปน
ภาษาไทย … อีกอยางหนึ่งภาษาชาวบานหรือภาษาเด็ก ๆ  Slang  นั้นซึ่งใชกันดวยความหมายพิเศษของหมู
คณะ บางทีก็ติดเหมือนกัน” 

เทพ สุนทรศารทูล ( 2537 : 4 ) แสดงความเห็นวาการบัญญัติศัพทภาษาไทยเปนหนาที่ของผูรู       
ผูคงแกเรียน หรือ นักปราชญทั่ว ๆ ไป ไมไดเจาะจงวาเปนหนาที่ของผูใดผูหนึ่ง หรือ หนวยงานใด
หนวยงานหนึ่ง ดังคํากลาววา  

“หนาที่ในการบัญญัติศัพทใหมเปนหนาที่ของนักรู ผูคงแกเรียน เจานายนักปราชญคิดคําขึ้นกอน 
คนอื่นเห็นชอบก็ใชตามกันจนแพรหลาย” 

อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ ( 2540 : 174 ) กลาววาการบัญญัติศัพทเปนหนาที่ของคนทุกคนที่แปล
หนังสือภาษาตางประเทศเปนภาษาไทย และของบุคคลที่มีความรูที่ไดรับมอบหมายใหหาคําภาษาไทยมา
ส่ือความหมายแทนภาษาอังกฤษ ดังคํากลาววา  

“การบัญญัติศัพทไดกลายเปนกิจกรรมของทุกคนที่แปลหนังสือจากภาษาตางประเทศเปน
ภาษาไทยหรืองานของบุคคลมีความรูที่ไดรับมอบหมายใหหาคําภาษาไทยเพื่อใชแทนคําภาษาอังกฤษ”  

 
2.5.2.2   ความหมายของศัพทบัญญัติในภาษาไทย 

 
ความเขาใจเรื่องความหมายของศัพทบัญญัติในภาษาไทยนี้ ผูวิจัยพบวามีแตกตางกันไป 

สันนิษฐานวาเพราะความไมมีกฎเกณฑแนนอนในการบัญญัติศัพทและความเขาใจกันไปคนละอยาง       
ความแตกตางกันนั้นประมวลได  2  ลักษณะ คือ  

หนึ่ง  ความเขาใจวาศัพทบัญญัติในภาษาไทยควรมีความหมายตามรูปศัพท และ สอง ความเขาใจ
วาความหมายศัพทบัญญัติในภาษาไทยขึ้นอยูกับการกําหนดของผูบัญญัติศัพท  ดังนี้ 
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2.5.2.2.1   ศัพทบัญญัติในภาษาไทยควรมีความหมายตามรูปศัพท 
 
ความหมายตามรูปศัพท คือ ความหมายตามพยัญชนะที่เปนอยางเดียวกับความหมายตามธาตุหรือ

รากศัพทที่คํานั้นมีหรือส่ือความหมายอยู 2  
จากเนื้อหาในเอกสารตาง ๆ ที่เกี่ยวของ ผูวิจัยพบวาผูที่เห็นวาความหมายศัพทบัญญัติในภาษาไทย

ควรมีความหมายตามรูปศัพทนี้ เวลาชี้แจงมักเนนหรือติดการชี้แจงดวยการกลาววา “คํานั้น แปลวา…, ตาม
ศัพทแปลวา…, โดยรูปศัพทแปลวา…หรือ แปลตามศัพทไดวา…” เปนตน ซ่ึงมักติดความหมายตามธาตุ 
ตามรูปศัพทหรือที่มาของคํามาก เชน กรณีการชี้แจงการบัญญัติศัพทวา “โลกานุวัตร – โลกาภิวัตน” เพื่อ
แทนคําภาษาอังกฤษวา globalization  

 
“โลกานุวัตร ตามศัพทแปลวา “เปนไปตามโลก” ถาใครอยากทําอะไรตามที่โลกเขาทํากัน จะดี

หรือช่ัวก็ตาม เชน เวลาเขาสังคมเขามักดื่มสุรากัน คนไหนจะเขาสังคมก็ตองหัดดื่มสุราบางเพื่อจะไดเขา
สังคมกับเขาได อยางนี้เปนการทําตามแบบโลกานุวัตร” ( จํานงค ทองประเสริฐ , 2538 : 32 ) 

 
“คําวา “โลกานุวัตร” นั้นเปนศัพทที่ใชกันในพระพุทธศาสนา แปลวา “ความประพฤติตามโลก”  

คําวา “โลก” ในพุทธศาสนานั้นใชเรียกสวนประกอบของสากลจักรวาล เชน มนุษยโลก เทวโลก แตเมื่อใช
ในความหมายแคบลงมาก็หมายถึงแผนดินหรือที่อยูอาศัยของมนุษย ( ปรีชา ชางขวัญยืน , 2540 : 391 )  

 
เมื่อไมเห็นดวยหรือเห็นแยงกับศัพทที่ไดบัญญัติไวแลวมักกลาวชี้แจงหรือกลาวแยงดวยการกลาว

วา “คํานั้นมีความหมายไมตรง…, แปลไมตรง… หรือ มีความหมายไมเทากับ… เชน “คําวา “โลก
สันนิวาส” … ถาแปลตามศัพทก็เปน “การอยูรวมกันในโลก” หรือดังที่หนังสอือักขรานุกรมของพระยา 
พจนสุนทร ( เรือง อติเปรมานนท ) แปลไววา “หมูเปนที่อยูอาศัยกับคือโลก” ซ่ึงก็ฟงไมคอยเขาใจนักและก็
ไมไดมีความหมายตรงกับ  globalization  เลย”  ( จํานงค ทองประเสริฐ , 2538 : 32 ) 

 
“ทานชัยอนันตทานไปเจาะคําวา globalization เขา ไปพลิกพจนานุกรมแลวไปเจอคําวาโลกานุวัตร 

ทานก็เลยชอบใจก็เอามาใชแลวบอกวาเปน globalization มันผิดตรงนี้ละครับ เพราะฉะนั้นคําวา 
“โลกานุวัตร” จึงไมตรงกับคําวา globalization”  ( บุญพฤกษ  จาฏามระ , 2537 : 6 ) 

 
“คําวา “โลกานุวัตร” ดังกลาวไมตรงกับที่นิยมใชกันอยูในเวลานี้ คําที่ใชกันในเวลานี้แปลมาจาก 

globalization … คําอธิบายดังกลาว ผมเห็นวาไมสูจะตรงกับคําฝรั่ง คําวา globalization ฝร่ังหมายถึง 
สัมพันธกันทั้งโลกหรือคลุมไปทั้งโลก” ( ปรีชา ชางขวัญยืน , 2540 , 392 – 393 ) 

                                                  
2 ดูรายละเอยีดเพิ่มเติม “ความหมายตามรูปศพัท” ไดที่หนา  30 
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2.5.2.2.2   ความหมายศัพทบัญญัติขึ้นอยูกับการกําหนดของผูบัญญัติศัพท 
 
ความหมายศัพทบัญญัติขึ้นอยูกับการกําหนดของผูบัญญัติศัพท คือ คําเดิมจะมีความหมายเดิมหรือ

ความหมายตามรูปศัพทอยางไร มีความเปนมาอยางไรไมใชประเด็นสําคัญ ความสําคัญอยูที่วาผู
บัญญัติศัพทกําหนดความหมายใหอยางไร คํานั้นยอมสื่อความหมายตามที่ผูบัญญตัิศัพทกําหนดให   

ผูมีความคิดเห็นในทํานองนี้ เชน เกษียร เตชะพีระ ( 2537 : 5 ) ไดแสดงความเห็นแยงการให   
ความหมายศัพทโดยการพิจารณาเพียงความหมายตามรูปและที่มาศัพทไวในหัวขอ “โตราชบัณฑิตยสถาน” 
ในบทความ “วิสามัญสํานึก” ลงในหนังสือพิมพ “ผูจัดการรายวัน” ฉบับวันที่ 31 ตุลาคม พ.ศ. 2537 
เกี่ยวกับการบัญญัติศัพท “โลกานุวัตร – โลกาภิวัตน”  เพื่อแทนคําวา “globalization”  

เกษียร เตชะพีระไดแสดงความเห็นยืนยันวาการกําหนดความหมายใหแกศัพทไมถือวาเปนการผิด
ธรรมเนียมการบัญญัติศัพทเพราะการกระทําในลักษณะนี้เคยมีผูกระทํามาแลวกอนหนานั้น ดังคํากลาวแยง
บทความของบุญพฤกษ จาฏามระที่วา  

“ผมจะพิสูจนแยงคุณบุญพฤกษโดยสมมติใหเงื่อนไขยากเอาไวกอน คือ สมมติเพื่อประโยชนแหง
การถกเถียง : “อาจารยชัยอนันตรูวามีคําเดิมวา “โลกานุวัตร” อยูแลวเอามาใชแปล “globalization” ซ่ึงมี
ความหมายไมตรงกับความหมายเดิมของมัน ถาม : ทําอยางนี้ผิดธรรมเนียมบัญญัติศัพทไทยหรือไม ตอบ : 
ไมผิด เพราะแมแตพระองควรรณ ฯ หรือ พลตรี พระเจาวรวงศเธอ กรมหมื่นนราธิปพงศประพันธ บิดา
แหงการบัญญัติศัพทไทยและนายกราชบัณฑิตยสถานพระองคแรกก็ยังทรงทําเลย …  

ถาราชบัณฑิตยสถานใหเกียรติบรรจุคําวา “กรรมาชีพ” ไวในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2525 โดยใหความหมายตรงกับ proletariat แลวตัดความหมายเดิมแตกอนเกาของคําไทยนี้ออกเสียส้ิน 
… ทําไมคําวา “โลกานุวัตร” ในความหมาย globalization จึงไมควรไดรับเกียรติทํานองเดียวกันจาก
คณะกรรมการชําระพจนานุกรมของราชบัณฑิตยสถานเลา ?” 

อนันต เหลาเลิศวรกุล ( 2537 : 250 ) ก็มีความคิดเห็นใกลเคียงกันกับเกษียร เตชะพีระนี้ คือ อนันต
เหลาเลิศวรกุลเห็นวาเมื่อผูบัญญัติศัพทได “กําหนด” ใหศัพทมีความหมายเปนอยางไรและคนใชภาษา
เขาใจกันดีแลวก็ไมควรบัญญัติศัพทขึ้นมาใหมเพราะศัพทบัญญัติที่ไดยอมส่ือความหมายหรือส่ือมโนทัศน
ไดตรงทั้งสิ้น ดังคํากลาวที่วา  

“ดวยเหตุผลดังนี้ ผูเขียนจึงรูสึกอึดอัดเมื่อเกิดการโตเถียงวาระหวางศัพทบัญญัติทั้งหลายอันไดแก 
โลกไรพรมแดน โลกสันนิบาต โลกานุวัตร โลกันตรานุวัตร และ โลกาภิวัตน ที่บัญญัติขึ้นเพื่อใชแทนคําวา 
globalization นั้น ศัพทใดจะสื่อความตรงกับศัพทเดิมที่สุด ผูเขียนเห็นวาการโตแยงดังกลาวเปนเรื่องไม
จําเปน ดวยวาเมื่อไดบัญญัติศัพทขึ้น ศัพทบัญญัติที่ไดจึงควรสื่อมโนทศันของคําที่ตองการบัญญัติไดทั้งสิ้น 
ดังนั้น ไมวาจะเปน โลกไรพรมแดน โลกานุวัตร โลกาภิวัตน หรือคําอื่น ๆ ก็ควรส่ือความไดตรงกัน คือ 
หมายถึง  globalization  แตเพียงประการเดียว” 

แตการใหความหมายศัพทบัญญัติในลักษณะ “กําหนดให” นี้ก็มีผูแสดงความไมเห็นดวย
เชนเดียวกัน เชน ปรีชา ชางขวัญยืน ( 2540 : 394 ) ไดแสดงความคิดที่ไมเห็นดวยกับการบัญญัติศัพท
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ภาษาไทยวา “โลกานุวัตร” แทน globalization เพราะสื่อความหมายไมตรง ดังคํากลาววา “ผมจึงเห็นวา
แปลคํานี้วา “โลกานุวัตร” ไมนาจะถูก คนที่ไมรูวาโลกานุวัตรแปลวาอะไรคงไมเดือดรอน เพราะสําหรับ
คนเชนนั้น โลกานุวัตร มีความหมายเทากับ x หรือสัญลักษณอะไรสักอยางหนึ่ง จะแปล globalization วา 
โลกานุวัตร หรือแปลวา x ก็ไมตางกันสําหรับคนไมรู แตคนที่รูวา “โลกานุวัตร” คืออะไร เมื่อเอาคํานี้ไป
แปล globalization ก็ตองเดือดรอนเพราะไดยิน โลกานุวัตร ทีไรก็แปลเปน globalization ไมไดสักที” 

 
2.5.3   ลักษณะการบัญญัติศัพทในภาษาไทย 

 
วิทยานิพนธ “การสรางคําในสมัยรัตนโกสินทร” ของ ลินดา วิชาดากุล ( 2528 ) และ “ศัพทบัญญัติ

ที่เกิดกอนการตั้งคณะกรรมการบัญญัติศัพทภาษาไทยของราชบัณฑิตยสถาน” ของเกื้อกมล พฤกษประมูล  
( 2532 ) พบวา การบัญญัติศัพทและศัพทบัญญัติในภาษาไทยมี 2 ลักษณะ คือ การบัญญัติศัพทอยางไมเปน
ทางการ และ การบัญญัติศัพทอยางเปนทางการ  ดังนี้ 

 
2.5.3.1   การบัญญัติศัพทอยางไมเปนทางการ 

 
การบัญญัติศัพทอยางไมเปนทางการ ไดแก การบัญญัติศัพทหรือสรางคําใหมขึ้นใชอยางไมเปน

ทางการ โดยคําที่บัญญัติขึ้นนั้นอาจบัญญัติจากการดูลักษณะเดนหรือลักษณะสําคัญของสิ่งของที่นํามาใช 
เชน พัดลม เรือดําน้ํา รถราง เปนตน  โครงสรางของคําที่สรางขึ้นมักมีโครงสรางเหมือนประสมคํา คือ เกิด
จากการนําหนวยคําอิสระกับหนวยคําอิสระตั้งแตสองหนวยคําขึ้นไปมาประสมรวมเขาดวยกันทําใหเกิดคํา
ใหมที่ยังมีเคาความหมายเดิมอยู   

การบัญญัติศัพทโดยวิธีการประสมคําในระยะการบัญญัติอยางไมเปนทางการนี้แตกตางจาก      
การบัญญัติศัพทอยางเปนทางการในปจจุบันตรงที่สวนใหญเปนการบัญญัติคําจากคําไทยประสมกับคําไทย
หรือคําไทยประสมกับคําตางประเทศ มิไดมีรูปคําเปนศัพทที่ตกแตงหรือสมาสขึ้นมาจากศัพทภาษาบาลี 
สันสกฤตเชนในสมัยปจจุบัน แตการบัญญัติศัพทอยางไมเปนทางการนี้มีลักษณะเปนศัพทบัญญัติตรงที่คํา
ที่สรางขึ้นนั้นเปนคําใหมที่เกิดขึ้นจากการแปลศัพทภาษาตางประเทศหรือเปนคําที่เกิดจากการคิดตั้งคําใหม
ขึ้นใชเรียกสิ่งของที่นํามาจากตางประเทศ ( ลินดา วิชาดากุล , 2528 : 185 - 188 ) 
 นอกจากนี้ เกื้อกมล พฤกษประมูล ( 2532 : 169 – 170 ) ไดกลาวเพิ่มเติมวา การบัญญัติศัพทอยาง
ไมเปนทางการนี้ไมปรากฏหลักฐานแนชัดวามีบุคคลหรือหนวยงานใดทําหนาที่ในการกําหนดคําขึ้น
ประกาศใช  คําที่บัญญัติขึ้นจะแพรหลายและยอมรับกันเมื่อผูใชภาษานิยมใชหรือยอมรับศัพทนั้น หากผูใช
ไมนิยมหรือไมยอมรับคํานั้นก็จะหายไปจากภาษาเอง ลักษณะการบัญญัติศัพทอยางไมเปนทางการ            
มีลักษณะ ดังนี้ 

1   ใชคําที่มีอยูแลวเรียกสิ่งของเครื่องใชใหมที่มีลักษณะคลายคลึงกัน 
2   สรางศัพทจากลักษณะสิง่ของที่รับมาใช โดยใชคําเกาที่มีอยูแลวในลักษณะของคําประสม 
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  3   สรางศัพทจากลักษณะการใชงานของสิ่งของตาง ๆ ในลักษณะของคําประสม 
4   แปลความหมายศัพทเดิมเปนไทยแลวสรางคําไทยใหมีความหมายตรงกันขึ้นใชแทน 

 
2.5.3.2   การบัญญัติศัพทอยางเปนทางการ 

 
การบัญญัติศัพทอยางเปนทางการ ไดแก การสรางคําหรือบัญญัติศัพทขึ้นใชอยางเปนทางการโดยมี

คณะกรรมการผูทรงคุณวุฒิทางดานภาษาเปนผูบัญญัติคําใหมขึ้นเรียกหรือใชแทน ศัพทที่ไดรับการบัญญัติ
ขึ้นอยางเปนทางการนี้จะใชวิธี “แปล” จากภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่งโดยตรง เชน บัญญัติคําวา 
“โทรศัพท” และ “โทรเลข” โดยการแปลมาจากคํา  television  และ telegraph  ตามลําดับ ( ลินดา วิชาดากุล  
2528 : 186 -187 ) 

นอกจากนี้ เกื้อกมล พฤกษประมูล ( 2532 : 170 – 203 ) ไดกลาววา การบัญญัติศัพทอยางเปน
ทางการพบหลักฐานวามีคณะผูเชี่ยวชาญทางภาษาหรือผูเชี่ยวชาญทางภาษาคนใดคนหนึ่งบญัญัติขึ้นและมี   
การประกาศใช ถาศัพทใดผูใชยอมรับ ศัพทนั้นก็จะใชตอกันมา แตถาไมเปนที่นิยมศัพทนั้นก็จะเลิกใชไป 
 

2.6   คํายืมและการบัญญตัิศัพท 
 
การยืมคําหรือยืมภาษาเปนปรากฏการณทางภาษาปรากฏการณหนึ่งที่เกิดขึ้นไดกับทุกภาษาในโลก

เพราะเมื่อชนชาติตาง ๆ ติดตอกันก็ยืมคําจากกันและกัน อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ ( 2544 : 1 – 2 ) กลาววา
การยืมคําและการบัญญัติศัพทเปนปรากฏการณที่ควบคูกันและเกี่ยวเนื่องสัมพันธกันอยางแนนแฟนจน
แทบแยกไมออก กลาวคือ การยืมคําหรือการยืมศัพท คือ การรับคําศัพทจากภาษาหนึ่งเขาไปใชในอีกภาษา
หนึ่งโดยคงเสียงไวเกือบเหมือนภาษาเดิมหรือปรับเปลี่ยนใหเขากับระบบเสียงของภาษาผูยืม 

การยืมศัพทนั้นที่จริงแลวมิไดเปนการรับเอารูปทางภาษา หากแตวัตถุประสงคที่แทจริงอยูที่การรับ
เอามโนทัศนที่แสดงโดยความหมายของศัพทและการยืมมโนทัศนใหมก็คือการรับวัฒนธรรมใหม ดังนั้น 
การยืมศัพทก็คือการยืมวัฒนธรรมนั่นเอง สวนการบัญญัติศัพทนั้นเปนผลสืบเนื่องมาจากการยืมศัพท  
กลาวคือ บางสังคม เชน สังคมไทยมีนโยบายรับเอาแตมโนทัศนหรือความหมายแตไมรับรูปศัพทเดิมและ
สนับสนุนใหใชคําในภาษาไทยเองจึงตองสรางคําหรือบัญญัติศัพทใหมใหเทียบเทากับคํายืม  

 
2.6.1   การรับคํายืมในภาษาไทย 

 
การรับคํายืมในภาษาไทยมีมานานแลวเพราะสังคมไทยมีการติดตอคาขาย ติดตอทางการทูตกับ  

ชุมชนภายนอกอยูตลอดเวลามาตั้งแตอดีตกาล ( ประยูร ทรงศิลป , 2526 : 60 - 62 ) การติดตอระหวางกัน
ทําใหตองมีการรับความคิดใหม รับสิ่งใหมจากกันและกัน ขอนี้เปนเรื่องปกติธรรมดา ความสะดวกที่สุด
อยางหนึ่งในติดตอส่ือสารระหวางกันเกี่ยวกับสิ่งใหม ความคิดใหม คือ ยืมคําจากภาษาของกันและกัน  
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สังคมไทยในอดีต เมื่อไดติดตอกับประเทศอื่น ๆ ไมวาจะเปนกับอินเดีย จีน เขมร อังกฤษ ก็ได
หยิบยืมคําจากภาษาของประเทศนั้น ๆ ที่ไดติดตอดวย เพื่อความสะดวกในการติดตอส่ือสารกันเปนลําดับ
มา เชน ยืมคาํจากบาลีสันสกฤต ภาษาจีน ภาษาเขมร ภาษาอังกฤษ เปนตน   

พรชนก สําเภาเงิน ( 2540 : 1 ) กลาววา คํายืมภาษาตาง ๆ เหลานี้เขามาปะปนอยูในภาษาไทยดวย
สาเหตุหลายประการ ขึ้นอยูกับลักษณะความสัมพันธที่สังคมไทยมีตอสังคมอื่น เชน คํายืมภาษาเขมรเขามา
ปะปนในภาษาไทยเนื่องจากไทยกับเขมรมีอาณาเขตใกลเคียงกนั คํายืมภาษาบาลีสันสกฤตเขามาปะปนใน
ภาษาไทยเพราะสังคมไทยรับศาสนาและวรรณคดีจากอินเดีย สวนคํายืมภาษาอังกฤษนั้นเพราะไทยรับเอา
วัฒนธรรมดานความคิด วิทยาการ และความเจริญกาวหนาทางเทคโนโลยีจากประเทศตะวันตก  

ผลจากการยืมคําภาษาตางประเทศเหลานี้ทําใหสังคมไทยเปนสังคมที่รํ่ารวยภาษามากสังคมหนึ่ง 
เปนผลดีอยางมากตอการรับและถายทอดวัฒนธรรม  ดงัที่กรมหมื่นนราธิปพงศประพันธ ( 2534 : 91 )  
ตรัสวา “ภาษาไทยของเรานี้เปนภาษาที่รํ่ารวยมากอาจสามารถจะถอดแบบความเห็นของชาวยุโรปออกมา
ไดดีเพราะมีคําที่หยิบยืมมาใชไดหลายทาง” 

 
2.6.2   วิธีรับคํายืมในภาษาไทย 

 
ผูวิจัยพบวามีผูกลาวถึงการยืมและวิธีรับคํายืมในภาษาไทยไวเปนจํานวนมาก การยืมและวิธีการยืม

เหลานั้นแตกตางกันบาง เหมือนกันหรือใกลเคียงกันบาง พอประมวลได ดังนี้  
ดุษฎีพร ชํานิโรคศานต ( 2526 : 61 – 66 ) กลาวถึงการยืมคําพอสรุปไดวาการยืมเปนกลไกและ

กระบวนการหนึ่งที่ทําใหภาษาเกิดการเปลี่ยนแปลง การยืมแบงไดเปน  3  ลักษณะ คอื 
1. การยืมโดยการแปลง การยืมชนิดนี้ ไดแก การยืมคํา เสียง โครงสรางวลีหรือประโยค และ     

การยืมความหมายจากภาษาตางประเทศมาใชในภาษาโดยตรง โดยอาจมีการดัดแปลงเสียงไปบางเพื่อให
เหมาะแกการออกเสียงในภาษาของตนหรือออกเสียงไดงาย หรืออาจไมมีการดัดแปลงเสียงเลยก็ได เชนคํา
วา  free เมื่อไทยยมืคํานี้มาใชในภาษาอาจออกเสียงเปน ฟ โดยตัดเสียง ร ที่ควบอยูออกเพื่อใหสอดคลอง
กับระบบเสียงในภาษาไทย 

2. การยืมโดยการแปล การยืมชนิดนี้เกิดจากความตองการหลีกเลี่ยงการยืมในขอที่หนึ่ง  คือ      
การยืมโดยการแปลงเนื่องจากเกรงวาถายืมแปลงมากเกินไปจะทําใหภาษาของตนเปลี่ยนแปลงไปในทาง
เส่ือม เชนคําวา  telephone ในภาษาอังกฤษเกิดจากการรวมกันของ tele ที่มีความหมายวา ไกล กับ phone 
ซ่ึงมีความหมายวา เสียง ในภาษาไทยใชวิธีแปลศัพทนี้โดยใชคํายืมภาษาบาลีสันสกฤตในการแปล คือ 
โทรศัพท ซ่ึงเกิดจาก โทร ที่มีความหมายวา ไกล รวมกับ ศัพท ซ่ึงมีความหมายวา เสียง  

3. การยืมโดยการประสาน  การยืมชนิดนี้เกิดจากการยืมสวนที่เปนความหมายหลักของคําใน 
ภาษาตางประเทศแลวนํามาเติมใหสมบูรณดวยหนวยเสริมที่มีอยูในภาษาของตน 
 
  อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (  2525 : 63 – 78 )  กลาวถึงการยมืคําหรือยืมภาษา พอสรุปไดวา 
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1.   คํายืม   คํายืมแบบนี้มีลักษณะทางเสียงใกลเคียงกันกับศัพทเดิมในภาษาที่ยืมมา เชนคําวา เชียร   
( cheer ) , คลัช ( clutch ) , ฟุตบอล ( football ) 

2. คํายืมปน เปนคําประสมซึ่งประกอบดวยคําไทยสวนหนึ่งและคํายืมภาษาอังกฤษสวนหนึ่ง       
คําไทยมักเปนคําที่มคีวามหมายทั่วไปและคํายืมจะทําหนาที่ประกอบใหมีความหมายหรือจําแนกชนิด เชน
คําวา เสื้อเชิ้ต ( shirt ) , งานปารตี้ ( party ) 

3. คํายืมแปล คือ คําหรือวลีที่สรางขึ้นเพื่อใชเรียกชื่อส่ิงของ หรือ ความคิดซ่ึงรับมาจากอีก       
วัฒนธรรมหนึ่ง แมวาเมื่อแปลแลวคํานั้นจะมีความหมายในภาษาของผูยืมหลายอยางก็ตามแตจะถือ     
ความหมายที่ตรงกับภาษาเดิม เชน คําวา “แขนขวา”  ในภาษาไทยอาจหมายถึง แขนที่ไมใชแขนซาย แต
หากคํานี้เปนคํายืมแปลจะตองหมายถึง ผูชวยที่สําคัญและเชื่อถือไววางใจไดมากที่สุด ดังนั้น คํายืมแปล     
ก็คือการแปลคําหรือสํานวนแบบตรงตัวแทนที่จะแปลเอาใจความนั่นเอง 

4.  การลากรูปใหเขากับความ  เนื่องจากผูพูดแปลเอาความหมายไมไดจึงมักแปลงเสียงเพื่อลากเขา
ความใหแปลได  เชน  ยากาแรต ( cigarette ) , ตะแลปแกป ( telegraph )  

5.  การสรางคําใหม  คําที่เกิดจากการยืมคําดวยวิธีนี้ เปนคําที่สรางขึ้นเพื่อใชเรียกวัตถุหรือความคิด
ใหมที่รับมาแตไมไดคงความหมายของแตละหนวยคําในภาษาของเจาของภาษาตรงกับความหมายของทุก
หนวยคําในภาษาของผูยืมจึงเปรียบไดกับการยืมแบบถอดความ เชน เรือดําน้ํา ( submarine ) เครื่องดูดฝุน   
( vacuum cleaner )   

6.   การแทนที่ คือ การใชคําในภาษาเดิมแทนคําที่มีอยูแลวในภาษาของผูยืม จะใชกันแพรหลายใน
หมูผูมีการศึกษาดี เชน บอส ( boss ) ใชแทนคําวา นายจางหรือผูบังคับบัญชา , ออฟฟศ ( office ) ใชแทนคาํ
วา ที่ทํางาน   

วิไลวรรณ ขนิษฐานันท ( 2526 : 130 – 134 ) กลาวถึงการยืมคําจากภาษาอังกฤษเขามาใชใน
ภาษาไทยวามี  3  ลักษณะพอสรุปไดดังนี้ คือ 

1.  การทับศัพท คือ การนําคําจากภาษาหนึ่งเขาไปใชในอีกภาษาหนึ่งโดยตรง เชน ฟรี โนต การยืม
ในลักษณะนี้มีลักษณะเดน คือ พยายามรักษาเสียงไวใหเหมือนเสียงในภาษาเดิมที่ยืมมา แตจะรักษาไวได
มากนอยเพียงใดขึ้นอยูกับความคลายคลึงของระบบเสียงของภาษาที่ใหยืมและภาษาที่เปนผูยืม 

2. การแปลศัพท คือ การยืมความหมายของอีกภาษาหนึ่งมาใชโดยการแปลความหมายของศัพท
ชนิดคําตอคํา การแปลศัพทนี้มักเปนการแปลคําประสมหรือสํานวนการพูดเทานั้นจะไมเปนคําศัพทโดด ๆ 
เชน  weekend ( สุดสัปดาห ) , birth control ( คุมกําเนิด )  

3.  การยืมความหมาย คือ การยืมในลักษณะที่ตางไปจากการแปลศัพท กลาวคือ ไมใชเปนการแปล
แบบคําตอคํา แตเปนการยืมความหมายซึ่งเดิมไมมีใชอยูในภาษาเขามาใชและสรางคําขึ้นมาใหมเพื่อใชกับ
ความหมายที่ยืมมา สวนมากการยืมความหมายนี้มักจะใชกับศัพทวิชาการตาง ๆ เชนคําวา หนวยเสียง      
ยืมความหมายมาจาก  phoneme , ศาสตราจารย ยืมความหมายมาจาก  professor  

ประยูร ทรงศิลป ( 2526 : 191 – 197 ) กลาวถึงวิธีการรับศัพทภาษาอังกฤษเขามาใชในภาษาไทยวา
มีอยู  3  ลักษณะ สรุปได ดังนี้  
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1. โดยวิธีการทับศัพท ในระยะเริ่มแรกใชวิธีทับศัพทแบบลากเขาความ เชน หันแตรบารนี ( 
Henrry Burney ) , น้ํามะเน็ด ( lemonade ) ตอมาคนไทยเรียนรูภาษาอังกฤษเพิ่มมากขึ้น การออกเสียงคําทับ
ศัพทจึงใกลเคียงภาษาเดิมมากขึ้น เชน โปลิศ ( police ) , สเตชั่น ( station )  

2.   โดยวิธีการแปลศัพท   เปนการแปลความหมายศัพทที่มีอยูเดมิในภาษาแบบคําตอคําเกิดเปนคํา
ประสมในภาษาไทย การรับเขามาโดยวิธีนี้มักจะไมเปนคําศัพทโดด ๆ เชน war ship ( เรือรบ ) , sound 
wave ( คล่ืนเสียง )  

3.   โดยการยืมความหมาย  การรับคําลักษณะนี้ไมไดเปนการแปลศัพทแบบคําตอคํา แตเปนการยมื
ความหมายซึ่งเดิมไมมีใชอยูในภาษาเขามาและมาสรางคําใหมเพื่อใชกับความหมายที่ยืมเขามา ประยูร 
เรียกการยืมแตความหมายนี้วาการบัญญัติศัพท และเรียกศัพทที่สรางขึ้นวาศัพทบัญญัติ เชนคําวา bank        
( ธนาคาร )  , speech ( สุนทรพจน ) 

เกื้อกมล พฤกษประมูล ( 2532 : 20 - 34 ) พบวา การยืมคําภาษาอังกฤษมาใชในภาษาไทยที่      
เกี่ยวของกับ “ศัพทบัญญัติ”  มี  3  ลักษณะ คือ 

1.  การยืมปน   คําที่เกิดจากการยืมดวยวิธีนี้เปนคําประสม ซ่ึงประกอบดวยคําไทยสวนหนึ่งและคํา
ยืมภาษาอังกฤษสวนหนึ่ง คําไทยและคํายืมอังกฤษนั้นอาจเปนสวนหลักหรือสวนขยายของคําประสมก็ได 
เชน  ตูเซฟ ( safe ) , รถแท็กซี่ ( taxi )  

2.  การยืมแปล คําที่เกิดจากการยืมดวยวิธีนี้มกัเปนคําที่สรางขึ้นเพื่อใชเรียกส่ิงของหรือความคิดซึ่ง
รับมาจากอีกวัฒนธรรมหนึ่งโดยการแปลความหมายของศัพทเดิมในภาษาที่ยืมมาแบบคําตอคําเกิดเปนคํา
ประสมในภาษาไทย บางครั้งจะไมแปลศัพทตรง ๆ แตจะมีการแกไขดัดแปลงบาง เชน โรงรับจํานํา         
ยืมแปลมาจาก  pawnshop , กระโจมไฟ  ยืมแปลมาจาก  lighthouse   

3. การสรางคําใหม คําที่เกิดจากการสรางคําดวยวิธีนี้มักเปนคําที่สรางขึ้นเพื่อใชเรียกวัตถุตาม
ลักษณะหรืออาการที่เห็นเดนชัด การยืมคําแบบนี้มิไดคงความหมายของแตละหนวยคําในภาษาที่ถูกยืมให
ตรงกับความหมายของทุกหนวยคําในภาษาของผูยืมจึงเปรียบไดกับการแปลแบบถอดความ เชน กุญแจมือ 
สรางแทน  handcuff 

การยืมคําทั้ง  3  ลักษณะนี้ เกื้อกมลกลาววาเปน “ศัพทบัญญัติ” ทั้งสิ้นเพราะเปนคําที่เกิดขึ้นใหม
เพื่อใชเรียกสิ่งใหมที่ยังไมเคยมีคําเรียกมากอนในภาษาไทย  ( เกื้อกมล พฤกษประมูล , 2532 : 253 ) 

 
2.7   หลักเกณฑการบัญญัติศัพทภาษาไทย 

 
กรมหมื่นนราธิปพงศประพันธ ผูมีบทบาทสําคัญในการวางรากฐานใหกับการบัญญัติศัพท

ภาษาไทยจนไดรับการยอมรับวาเปน “บิดาแหงการบัญญัติศัพท” ไดวางหลักเกณฑหรือแนวทางกวาง ๆ 
ใน   การบัญญัติศัพทภาษาไทยไว 3 ขั้นตอน ดังสรุปไดจากคํากลาวของจํานงค ทองประเสริฐ เลขาธิการ             
ราชบัณฑิตยสถาน ( 2534 : 95 ) ที่วา 
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“ขั้นที่หนึ่ง  ตองหาคําไทย ๆ เสียกอน เชน abrasion ก็บัญญัติวา “การครูด , การเสียดสี”  ถาหาก
เห็นวาถาใชคําไทยแลวอาจจะยาวเยิ่นเยอไป ไมสมกับที่จะเปนศัพทบัญญัติที่ควรจะเปนคําที่กะทัดรัด  
อยางนี้ก็จําตองใชมาตรการตอไป   

ขั้นที่สอง พยายามหาคําจากภาษาบาลีและสันสกฤตซึ่งเปนภาษาคลาสสิกของไทยและคําที่จะเอา
มาบัญญัติใชนั้นจะตองเปนคําที่มีอยูกอนแลวในภาษาไทยและออกเสียงไดงาย ถาไดคําที่มีเสียงใกลเคียง
กับศัพทภาษาอังกฤษดวยยิ่งดี เชน  Communication  บัญญัติวา “คมนาคม”   

ขั้นที่สาม ถาหากไมสามารถนํามาตรการทั้งสองนั้นมาใชไดอยางเหมาะสมก็ตองทับศัพทไปกอน
จนกวาจะหาคําอื่นไดเหมาะสม เชน Physics ทับศัพทวา “ฟสิกส”    

อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ ( 2540 : 174 – 175 )  กลาววาหลักการบัญญัติศัพทภาษาไทยมิไดเขียนไว
เปนลายลักษณอักษร  แตเทาที่สังเกตจากศัพทบัญญัติที่ใชในปจจุบัน พอจะสรุป ดังนี้ 

1. ใชคําที่เขาใจงายสําหรับคนไทยทั่วไป หมายความวาหากมีคําไทยซึ่งฟงดูเหมาะสมแลวก็ใหใช 
โดยไมตองใชคําบาลีสันสกฤต เชน คําวา “ภาวะสองภาษา” หรือ “ภาวะหลายภาษา”  

2.   หากหาคําไทยที่เหมาะสมไมได ใหใชคําบาลีสันสกฤตสรางเปนศัพทขึ้นได 
3. หากเปนคําประสมซึ่งประกอบดวยคําโดดหลายคําผูบัญญัติศัพทสามารถใชคําไทยผสมภาษา

บาลีหรือสันสกฤตไดแตตองเรียงคําแบบไทย เชน คําวา “soil science” บัญญัติวา “ศาสตรของดิน” หรือ 
“ศาสตรวาดวยดิน”  

4. ศัพทบัญญัติไมควรยาวเยิ่นเยอเหมือนวลีหรือประโยค ควรฟงดูกะทัดรัดถึงแมวาจะเปนคํา
ประสม เชน “วิทยากร” ซ่ึงนิยมใชในปจจุบันยอมดีกวา “ผูใหความรู” หรือ “ผูที่ไดรับเชิญมาบรรยาย”  

อยางไรก็ตาม อมราไดตั้งขอสังเกตวาหากเปดพจนานุกรมศัพทบัญญัติปจจุบันจะพบศัพทบัญญัติ
จํานวนไมนอยยาวรุมรามจนดูเหมือนเปนวลีหรือประโยค ทั้งนี้อาจเปนเพราะผูบัญญัติศัพทไมสามารถหา
คําที่ส้ันกะทัดรัดไดจึงจําเปนตองใชคําผสมแบบไทยซึ่งยาวจนเกือบเปนคําอธิบายศัพทหรืออาจเปนเพราะ 
ผูบัญญัติศัพทไมนิยมคําสั้นที่ฟงดูเปนศัพทเฉพาะจนเกินไป เชน กิริยาสะทอนในการกระพริบตา ( wink 
reflex ) การวิเคราะหเชิงกอกัมมันตภาพรังสี ( activation analysis ) 

สุจิตรา กล่ินเกษร ( 2538 : 41 - 45 ) กลาวถึงหลักเกณฑการบัญญัติศัพทภาษาไทยวาคณะกรรมการ
บัญญัติศัพทภาษาไทยไดกําหนดหลักเกณฑกวาง ๆ ในการบัญญัติศัพทภาษาไทยเพื่อใหเปนแนวทางใน
การบัญญัติศัพททุกสาขาวิชาไว  2 ประการ คือ การคิดคําขึ้นใหมและการทับศัพท  ดังนี้ 
 1. การคิดคําขึ้นใหม  คําศัพทภาษาตางประเทศศัพทใดที่อาจแปลงเปนภาษาไทยไดความบริบูรณ
เทากันก็ใหแปลงเปนภาษาไทย หากไมมีคําไทยที่มีความหมายเหมือนกันก็ใหหาคําไทยมาผูกขึ้นเพื่อใหมี
ความหมายเหมือนกับคําศัพทตางประเทศนั้น หรือคําศัพทภาษาตางประเทศศัพทใดแปลงมาเปนภาษาไทย
ไมไดความบริบูรณเทากันอาจแปลงเปนภาษาบาลีหรือสันสกฤตที่มีใชอยูแลวในภาษาไทย     

2.  การทับศัพท   ศัพทภาษาตางประเทศศัพทใดไมอาจแปลงโดยการคิดคําขึ้นใหมไดก็ใหบัญญตัิ
ใชตามศัพทของภาษาตางประเทศนั้น ๆ โดยเขียนทับศัพทเปนภาษาไทยตามหลักเกณฑการทับศัพท
ภาษาตางประเทศของราชบัณฑิตยสถาน  



บทที่ 3 
 

หลักเกณฑและวิธีบัญญัติศัพทในวิชาปรัชญา 
 

 
ปจจุบันมีการศึกษาคนควาวิชาปรัชญากันอยางแพรหลายในสถาบันการศึกษาระดับอุดมศึกษาและ

ในกลุมผูสนใจทั่วไป เมื่อมีการศึกษาคนควาวิชานี้มากขึ้นก็มีความตองการนําศัพทวิชาการในดานนี้มาใช
มากขึ้นเพราะตําราที่อาศัยคนควานั้นสวนใหญเขียนเปนภาษาตางประเทศ ดังนั้น เพื่อขจัดความขาดแคลน
ศัพทวิชาการดานปรัชญาและชวยใหผูวิจัยคนควาเขาใจตําราทางปรัชญาไดรวดเร็วขึ้นกวาเดิม สํานัก   
ธรรมศาสตรและการเมือง ราชบัณฑิตยสถานจึงมีมติแตงตั้งคณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญาขึ้น         
( สํานักธรรมศาสตรและการเมือง , 2524 : คํานํา )  

ในการบัญญัติ ศัพทป รัชญาภาษาต า งประ เทศให เปนศัพทบัญญัติปรั ชญาภาษาไทย 
คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญา สํานักธรรมศาสตรและการเมือง ราชบัณฑิตยสถาน1 กลาวชี้แจงวา       
การบัญญัติศัพทปรัชญาไดดําเนินการตามหลักเกณฑและวิธีการบัญญัติศัพทของคณะกรรมการ
บัญญัติศัพทภาษาไทยแหงราชบัณฑิตยสถาน คือ  

“ขั้นแรก ตองพิจารณาความหมายของศัพทปรัชญาภาษาตางประเทศนั้น ๆ วามีความหมายตาม  
รูปศัพทอยางไรและมีความหมายนิยมใชอยางไร แลวคิดผูกคําใหมขึ้นจากคําในภาษาไทยใหมีความหมาย
ตรงกันหรือใกลเคียงกันมากที่สุดและออกเสียงไดเหมาะสมกันดวย ถาคิดหาคําในภาษาไทยไมได ขั้นที่ 2 
ตองคิดหาคําในภาษาบาลี – สันสกฤตที่มีใชอยูในภาษาไทยแลวหรือที่คนไทยคุนเคยอยู แตถายังคิดหาคํา
ในภาษาบาลี – สันสกฤตที่เหมาะสมไมได ขั้นที่ 3 ตองทับศัพทตามหลักเกณฑการทับศัพทของ             
ราชบัณฑิตยสถาน” ( คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญา , 2532 : ( 8 ) - ( 9 ) )  

แตเมื่อศึกษาขอมูลศัพทบัญญัติปรัชญาทั้งหมดของคณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญา ผูวิจัย 
พบวาคณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญามีหลักเกณฑและวิ ธีการในการบัญญัติศัพทปรัชญา
นอกเหนือจากที่ไดกลาวชี้แจงไวเปนลําดับขั้นขางตนนั้น ดังตอไปนี้  

ขั้นที่หนึ่ง   พิจารณาความหมายศัพทปรัชญาภาษาตางประเทศวามีความหมายอยางไรบาง 
ขั้นที่สอง   เทียบคําเดิมที่มีใชอยูกอนแลวในภาษาไทย แตถาไมมีหรือหาคําเทียบที่เหมาะสมไมได 
ขั้นที่สาม คิดผูกคําขึ้นมาใหมจากคําภาษาไทยหรือคําภาษาบาลี – สันสกฤตที่มีในภาษาไทย       

แตถาคิดผูกคําขึ้นมาใหมแลวแตส่ือความหมายไดไมชัดเจน ไมถูกตองหรือไมเหมาะสม 
ขั้นที่ส่ี   ทับศัพทตามหลักเกณฑการทับศพัทของราชบัณฑิตยสถาน 
จะเห็นวาหลักเกณฑและวิธีการในการบัญญัติศัพทที่คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทกลาวชี้แจงไว

นั้นมีเพียง 3 ขั้นตอน แตเมื่อผูวิจัยศึกษาขอมูลศัพททั้งหมดแลวพบวาคณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญา
                                                  

1 ตอจากนี้ผูวจิยัจะเรียกสั้น ๆ วา “คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญา” 
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มีหลักเกณฑและวิธีการในการบัญญัติศัพททั้งหมด  4  ขั้นตอนโดยมีหลักเกณฑและวิธีการ “เทียบคําเดิมที่
มีอยูกอนแลวในภาษาไทย” เพิ่มเขามาอีกหนึ่งหลักเกณฑ  หลักเกณฑและวิธีการในการบัญญัติศัพท
ปรัชญาแตละขั้นตอนนั้นมีรายละเอียด ดังตอไปนี้   

 
ขั้นที่หนึ่ง – พิจารณาความหมายศัพทปรัชญาภาษาตางประเทศ 
 
ในการบัญญัติศัพทปรัชญา ประการแรก คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญาตองพิจารณา   

ความหมายศัพทปรัชญาภาษาตางประเทศ2 กอนวาศัพทปรัชญาภาษาตางประเทศศัพทนั้นมีความหมายทาง
ปรัชญาวาอยางไรบาง ทั้งความหมายตามรูปศัพทและความหมายนิยมใช  ดังนี้ 

 
3.1   ความหมายตามรูปศัพท  
 
ความหมายตามรูปศัพท คือ ความหมายโดยพยัญชนะ ไดแก ความหมายที่เปนอยางเดียวกับ   

ความหมายตามรากศัพทที่คํานั้น ๆ มีหรือส่ือความหมายอยู เชนศัพทปรัชญาวา “อรรถวิภาค”  
“อรรถวิภาค” เปนศัพทที่บัญญัติขึ้นจากการยอ “อรรถ” ที่มีความหมายวา “เนื้อเร่ือง , ความหมาย

เนื้อความ” ( ราชบัณฑิตยสถาน , 2523 : 996 ) เขากับ “วิภาค” ที่มีความหมายวา “การแบง , การจําแนก”     
( ราชบัณฑิตยสถาน , 2523 : 839 ) ตามหลักเกณฑและวิธีการของ “ทุติยาตัปปุริสสมาส” แปลความตามรูป
ศัพทไดวา “การจําแนกซึ่งเนื้อความ”  

เมื่อนําศัพทวา “อรรถวิภาค” มาใชส่ือความหมายเปนศัพทบัญญัติปรัชญา “อรรถวิภาค” มี      
ความหมายวา “การวิเคราะหความหมายของคําที่คลุมเครือเพื่อหาคําหรือวลีที่มีความหมายชัดเจนมาใช
แทน” ( คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญา , 2532 : 38 ) จะเห็นวาความหมายศัพทปรัชญา            
“อรรถวิภาค” ยังคงมีความหมายตามเดิมอยู คือ ความหมายตามรูปศัพท 

 
3.2   ความหมายนิยมใช  
 
ความหมายนิยมใช คือ ความหมายโดยนัย ไดแก ความหมายที่แปรเปลี่ยนไปจากเดิมอันเปนผล 

สืบเนื่องมาจากการใชคํา ไมไดเปนอยางเดียวกันกับความหมายตามรากศัพทที่คํานั้น ๆ มีหรือส่ือ         
ความหมายอยู แตจะเปลี่ยนไปตามกาละ เทศะ ปริบท หรือ การกําหนดของผูบัญญัติศัพท เชน คําวา 
“วิญญาณ” ในศัพทปรัชญาวา “วิญญาณโลก” ( world soul ) 

                                                  
2 “ภาษาตางประเทศ” ในที่นี้ คือ ภาษาตะวันตก ไดแก ภาษาอังกฤษ ภาษาฝรั่งเศส ภาษาละติน 

ภาษากรีก เปนตน ( สุนทร ณ รังษี , สัมภาษณ , 30 พฤศจิกายน 2545 ) 
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“วิญญาณ” ตามรูปศัพทมีความหมายวา “ความรูอยางแจงชัด” เกิดจากการยออุปสัค “วิ” ที่มี    
ความหมายวา “วิเศษ , แจง , ตาง” ( ราชบัณฑิตยสถาน , 2523 : 833 ) เขากับ “ญาณ” ที่มีความหมายวา 
“ความรู , ปญญา , ปรีชาหยั่งรู” ( ราชบัณฑิตยสถาน , 2523 : 357 ) ตามหลักเกณฑและวิธีการของ “อุป
สัคคปุพพกะ อัพยยีภาวสมาส”  

แตเมื่อนําคํานี้มาใชในภาษาไทยและในปริบทของศัพทบัญญัติปรัชญา “วิญญาณ” มีความหมายวา 
“ส่ิงซึ่งควบคุมความเปนไปของโลกเหมือนกับจิตหรือวิญญาณของแตละบุคคลที่ควบคุมความเปนไปใน
ชีวิตของคนนั้น” ( คณะอนุกรรมการบัญญตัิศัพทปรัชญา , 2532 : 123 ) จะเห็นวาความหมายของคําวา 
“วิญญาณ” ไดเปล่ียนไป ไมไดมีความหมายตามรากศัพทวา “ความรูอยางแจงชัด” อีกตอไป 

จากการศึกษาขอมูลศัพทปรัชญาทั้งหมดที่คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญาบัญญัติขึ้น ผูวิจัย
พบวาศัพทบญัญัติในวิชาปรัชญาเกือบทั้งหมดมีความหมายหรือไดรับการบัญญัติขึ้นใหมีความหมายตาม
รูปศัพท หรือ ความหมายโดยพยัญชนะ เชน ศัพทปรัชญาภาษาตางประเทศวา  “innate idea”  

“innate idea” มีความหมายทางปรัชญาวา “มโนภาพที่มีอยูในจิตมาแตเกิด” ( คณะอนุกรรมการ
บัญญัติศัพทปรัชญา , 2532 : 56 ) คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญาคิดผูกคําขึ้นมาใหมเพื่อส่ือ      
ความหมายนี้ไดศัพทวา “สชาติกมโนภาพ” ( สชาติก + มโนภาพ ) ที่ตามรูปศัพทมีความหมายวา “มโนภาพ
ที่มีมาพรอมกับการเกิด” ซ่ึงตรงกับความหมายศัพทปรัชญาภาษาตางประเทศ   

หลังจากคณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญาพิจารณาความหมายศัพทปรัชญาภาษาตางประเทศ
แลว ขั้นตอนตอมา คือ เทียบความหมายศัพทปรัชญาภาษาตางประเทศกับคําเดิมที่มีใชอยูกอนแลวใน
ภาษาไทยวามีคําในภาษาไทยคําใดบางหรือไมที่มีความหมายตรงกันหรือใกลเคียงกันพอจะเทียบเคียงกับ    
ความหมายศัพทปรัชญาภาษาตางประเทศได ถาหากวามีก็นําคํานั้นมาเทียบและกําหนดลงไปใหแนนอนวา
เปนศัพทบัญญตัิปรัชญา  
 

ขั้นที่สอง – เทียบคําเดิมที่มีอยูกอนแลวในภาษาไทย  
 
เทียบคําเดิมที่มีอยูกอนแลวในภาษาไทย คือ การบัญญัติศัพทปรัชญาโดยใชคําเดิมที่มีอยูกอนแลว

ในภาษาไทยมาสื่อความหมายศัพทปรัชญาภาษาตางประเทศ คําเดิมในภาษาไทยนั้นจะเปนคําภาษาไทย   
คําภาษาเขมร คําภาษาบาลี คําภาษาสันสกฤต หรือภาษาอื่นใดก็ไดที่มีอยูในภาษาไทย จะมีโครงสรางคํา
เปนคําเดี่ยว คําประสม คําซอน คําผสาน คําสมาส กลุมคํา ก็ได หรือจะไดรับการบัญญัติขึ้น สรางขึ้นโดย          
คณะกรรมการบัญญัติศัพทภาษาไทย อาจารยสอนปรัชญา หรือบุคคลใดบุคคลหนึ่ง ก็ได 

นอกจากหนังสือภาษาไทยที่คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญากลาววาเปนหนังสือที่ใช 
“ประกอบในการเก็บศัพท บัญญัติศัพท และนิยามศัพท” คือ พจนานุกรมศัพทสังคมวิทยา อังกฤษ – ไทย 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 25243  ( คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญา , 2532 : ( 10 ) ) แลว ผูวิจัย

                                                  
3  ตอจากนี้ไป ผูวิจัยจะเรยีกสั้น ๆ วา “พจนานุกรมศัพทสังคมวิทยา” 
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พบวาคําเดิมที่คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญานํามาเทียบและกําหนดเปนศัพทบัญญัติปรัชญานั้นมี
ที่มาจากแหลงอื่นอีก   2   แหลง คือ  

 
1.   พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปพุทธศักราช  24934  
2.   ตําราวิชาการทางปรัชญาที่ตีพิมพกอนปพุทธศักราช  25245 
 
จากการศึกษาขอมูลศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธีเทียบคําเดิมที่มีอยูกอนแลวใน   

ภาษาไทย คือ ในพจนานุกรมป พ.ศ. 2493 , พจนานุกรมศัพทสังคมวิทยา และ ตําราวิชาการทางปรัชญา     
ผูวิจัยพบทั้งหมด  374  ศพัท จําแนกออกไดเปน  7  ชนิดตามลักษณะการปรากฏและโครงสรางของศัพท
บัญญัติปรัชญาแตละศัพท  คือ คําเดี่ยว คําประสม คําซอน คําผสาน คําสมาส กลุมคํา และ ประโยค  ดังนี ้

 
3.1   คําเดี่ยว 
 
คําเดี่ยว  คือ  คําคําเดียวโดด ๆ ที่ปรากฏอยูตามลําพังและมีความหมายสมบูรณในตัวเอง คําเดี่ยวนี้

อาจมีจํานวนพยางคเพียง  1  พยางคหรือมากกวานั้นก็ได เชนศัพทบัญญัติปรัชญาวา “แบบ , ดี , คา , แกน” 
ม ี 1 พยางค  “โฉลก , ชนิด , สมอง , โฉลก”  มี   2   พยางค  เปนตน6 

ผูวิจัยพบศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธีเทียบคําเดิมที่มีอยูแลวในภาษาไทยและเปน   
คําเดี่ยวนี้  55  ศัพท จําแนกไดเปน  2  ประเภทตามที่มาของคําเดี่ยวแตละคํา  คือ  คําเดี่ยวภาษาไทย และ   
คําเดี่ยวภาษาตางประเทศ  ดังนี้ 

 
3.1.1   คําเดี่ยวภาษาไทย 

 
คําเดี่ยวภาษาไทย  คือ  คําที่ปรากฏอยูโดด ๆ ตามลําพัง มีความหมายสมบูรณในตัวเอง และเปน  

คําภาษาไทย7 เชน ศัพทปรัชญาวา  “ดี”  เปนคําเดี่ยว มีความหมายสมบูรณในตัวเอง และเปนคําภาษาไทย 

                                                  
4  ตอจากนี้ไป ผูวิจัยจะเรยีกสั้น ๆ วา “พจนานุกรมป พ.ศ. 2493” 
5  ตอจากนี้ไป ผูวิจัยจะเรยีกสั้น ๆ วา “ตําราวิชาการทางปรัชญา” 
6  คําเดี่ยวนี้โดยทั่วไปอาจเรยีกวา “คํามูล” หรือ “คําโดด” ( เกื้อกมล พกฤกษประมูล , 2532 : 37 ) 
7  คําวา “คําภาษาไทย” ผูวิจัยหมายถึงคําในภาษาไทยที่ไมไดเปนคําภาษาเขมร , คําภาษาบาลี , คํา

ภาษาสันสกฤต , คําภาษาตะวันตก และ คําภาษาบาลีสันสกฤตไทย ( คําภาษาบาลีสันสกฤตไทย คือ คําที่
กลายรูปจากคําภาษาบาลีหรือสันสกฤตแทมาเปนคําภาษาไทยแลวแตยังคงเคาพอใหสังเกตไดอยูวาเปนคํา
ภาษาบาลีหรือสันสกฤต การกลายรูปนั้นอาจเกิดจากการตัดเสียง การเพิ่มเสียง และ การกลายเสียง ก็ได 
เชนคําวา  ประจักษ , ปรากฏ , ปจจุบัน ) 
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ผูวิจัยพบศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธีเทียบคําเดิมที่มีอยูกอนแลวในภาษาไทย และ
เปนคําเดี่ยวภาษาไทยนี้   10   ศัพท จากพจนานุกรม ป พ.ศ. 2493  ดังนี้  

 
ดี   ลักษณะของคุณสมบัติที่เหมาะสมตรงกันขามกับความชัว่ , งาม    
แบบ  ฉบับ , แผน , ตัวอยาง , ตํารา , รูป 
แกน  เนื้อแท , หลัก , ประธาน , เนือ้ไมแข็งและมสีีเขมอยูภายใน 
คา  คุณประโยชนในตัวของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง , ราคา 
สมอง เรียกสวนที่อยูภายในกระโหลกศีรษะ ; โดยปริยายหมายความวาปญญา 
โฉลก  โชค , โอกาส , เรียกคะแนนเสี่ยงทายโชคดรีายส่ิงตาง ๆ  
ชนิด  อยาง , แผนก 
ระดับ  พื้นเสมอกันตลอด , เครื่องวัดความเสมอของพื้น , ปูลาด , แตง 
ลําดับ  การเรียงกนัไวใหเปนระเบยีบตามตําแหนง , เรียงถัด ๆ กันไป 
ระเบียบ  ความเรียบรอย , แบบแผน , แถว , แนว , ลําดับที่จัดใหเขากัน 

 
3.1.2   คําเดี่ยวภาษาตางประเทศ 

 
คําเดี่ยวภาษาตางประเทศ คือ คําที่ปรากฏอยูโดด ๆ ตามลําพัง มีความหมายสมบูรณในตัวเอง   

และเปนคําภาษาตางประเทศ8 เชนศัพทปรัชญาวา “ญัตติ” เปนคําเดี่ยว มีความหมายสมบูรณในตัวเอง และ
เปนคําภาษาตางประเทศ คือ ภาษาบาลี ( Davids , 1925 : 287 ) 

ผูวิจัยพบศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธีเทียบคําเดิมที่มีอยูกอนแลวในภาษาไทยและ
เปนคําเดี่ยวภาษาตางประเทศนี้  45  ศัพท จําแนกไดเปน  2  ภาษา คือ ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต  ดังนี้   

 
3.1.2.1   ภาษาบาลี 

 
ผูวิจัยพบศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธีเทียบคําเดิมที่มีอยูแลวในภาษาไทยและเปน   

คําเดี่ยวภาษาตางประเทศ คือ ภาษาบาลีนี้  8  ศัพทจากพจนานุกรมป พ.ศ. 2493  ดังนี้ 
 
กิริยา  อาการ , การกระทํา 
อัตตา  ตน 

                                                                                                                                                         
  

8 คําวา “คําภาษาตางประเทศ” ในที่นี้ผูวิจัยหมายถึงคําภาษาเขมร , คําภาษาบาลี , คําภาษาสันสกฤต 
และ คําภาษาบาลีสันสกฤตไทย เทานั้น ( ดูคําอธิบาย  “คําภาษาบาลีสันสกฤตไทย”  ที่เชิงอรรถหนา 32 )  
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บุญ  เครื่องชําระสันดาน , ความดี , กุศล , ความสุข 
จิต  ใจ 
วัตถุ  ส่ิง , ขอความ , เร่ือง 
สัจจะ  ความจริง 
จารีต  ความประพฤติ , ธรรมเนียม , ประเพณี , ความประพฤตทิี่ดี 
ญัตติ  คําประกาศใหสงฆทราบเพื่อทํากิจของสงฆ , ขอเสนอเพื่อลงมติ 
 

3.1.2.2   ภาษาสันสกฤต 
 
ผูวิจัยพบศัพทปรัชญาที่ไดรับบัญญัติขึ้นโดยวิธีเทียบคําเดิมที่มีอยูกอนแลวในภาษาไทยและเปนคํา

เดี่ยวภาษาตางประเทศ คือ ภาษาสันสกฤตนี้  8  ศัพท แบงเปนจากพจนานุกรมป พ.ศ. 2493  5  ศัพทและ
จากตําราวิชาการทางปรัชญา  3  ศัพท ดังนี้ 

 
พจนานกุรมป พ.ศ. 2493 
 
กรรม  การ , การกระทํา , การงาน , กิจ 
กุศล  ส่ิงดี , ส่ิงที่ชอบ , บุญ , ฉลาด 
ศักยะ  อาจ , สามารถ 
เทศะ  ประเทศ , บาน , ตางถิ่น 

 วรรณะ  สี , ผิว , ชนิด , เพศ 
 
ตําราวิชาการทางปรัชญา  
 
“อาตมัน  - soul” 
“อาตมัน ( soul )  คือ  ชีวาตมันและปรมาตมันหรืออิศวร   ปรมาตมันเปนยอดและถอืวาเปนผูสราง 
โลก มีอยูเปนนิตยและแผซานอยูเสมอซึ่งเปนรากฐานแหงปรากฏการณทางวิญญาณ อาตมันมีอยู 2  
ชนิด”  ( พระมหาสนั่น กมโล , ปรัชญาอินเดีย , 2504 : 85 )9 
 
“พรหมัน – Brahman” 
“ในคัมภีรอาถรรพเวท ทั้งสัตและอสัตตางก็มีพรหมัน ( Brahman ) เปนบอเกิดดวยกนัทั้งคู ปญหา 

                                                  
9 “ขอความที่ปรากฏในหนังสือ”  ( ชื่อผูแตง , ชื่อตําราวิชาการทางปรัชญา , ปที่ตีพิมพ : เลขหนา ) 

 



 35

เร่ืองสัต ,   อสัตเหลานี้เปนปญหาใหญที่นกัศาสนาทั้งหลายถกเถียงกนัมานานแลว” ( จํานงค ทอง 
ประเสริฐ , ปรัชญาประยุกต ชุด อินเดยี , 2514 : 314 ) 

 
“สัต - Being”  
“สัต ( Being ) ส่ิงที่มีอยูเปนอยู ปรัชญาบางสํานักถือวามสัีตชนิดที่ไมเปลี่ยนแปลง ไมแปรสภาพ  
เปนนิรันดร”   ( ปรีชา ชางขวัญยืน , ปรัชญากรีก , 2514 : 214 )  
 
อนึ่ง ผูวิจัยพบศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธีเทียบคําเดิมที่มีอยูกอนแลวในภาษาไทย

และเปนคําเดี่ยวภาษาตางประเทศนี้  29  ศัพทมีที่มารวมกัน คือ ทั้งจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต     
แบงเปนจากพจนานุกรมป พ.ศ. 2493  28  ศัพทและจากตําราวิชาการทางปรัชญา  1  ศัพท  ดังนี้ 

 
พจนานกุรมป พ.ศ. 2493 
 
ภาวะ  ความมี , ความเปน 
พลัง  กําลัง  
ขันธ กอง , พวก , หมวด , สวนหนึ่ง ๆ ของรูปกับนามที่แยกออกเปน 5 กอง  
กฎ  ขอกําหนด , ขอบัญญัติ , ระเบียบการที่เปนไปตามธรรมชาติ 
กระฎมพ ี คนมั่งมี , พอเรือน 
กาย  ตัว 
เทห  ตัว  
เหต ุ  ส่ิงหรือเรื่องที่ทําใหเกดิผล , เคามูล , ความคิดหาเหตุผล 
เกณฑ  กําหนด , หมาย , หลักบังคับ 
ผล ความงอกงาม , กําไร , ประโยชนที่ได , ส่ิงที่เกิดจากเหต ุ
ธาตุ   ส่ิงที่เปนตนเดมิ , ส่ิงที่เปนมูลเดิม 
สาระ   แกน , เนื้อแท , แข็ง , สวนสาํคัญ , ขอใหญใจความ  
พาหิรกะ  ภายนอก 
อินทรีย   ความรูสึก , ประสาท , หนาที่ 
อินทรีย  อํานาจ , กําลัง , ความเปนใหญ 
มายา   การลอลวง , ความไมจริง 
สมาธิ   ความตั้งมั่นแหงจิต 
มัชฌิม   ทามกลาง , กลาง 
วิถี   สาย , แนว , ถนน , ทาง 
วิธี  ทํานองหรือหนทางที่จะกระทํา , แบบ  , กฎ , เกณฑ  
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นว  ใหม  ใชเปนคาํหนาสมาส 
พุทธิ   ปญญา , ปญญาเครื่องรู 
พจน  คําพูด , ถอยคํา 
กาล    เวลา , คราว , คร้ัง , หน 
บาป    ความชั่ว , ความราย , ความชัว่ราย 
สากล   ทั่วไป , ทั้งหมด , ทั้งสิ้น 
อันตะ เขต , แดน , ปลายทาง , ที่จบ , ที่สุด , ความตาย 

 เทวดา   หมูเทพ , พวกชาวสวรรค  
 
ตําราวิชาการทางปรัชญา 
 
“อันติมะ – ultimate” 
“ปรัชญา คือ วทิยาการคนหาวาอะไรเปนความแทจริงอนัติมะอยูนัน่เอง คําวา อันติมะ มีรากศัพท
มาจากแหลงเดียวกับ  ultimate  แปลเปนไทยไดวา “ที่ส้ินสุด” คือหมายความวาไมสามารถคนหา 
ตอไปไดอีก”  ( สมัคร บุราวาศ , วิชาปรัชญา , 2497 : 2 ) 
 
3.2   คําประสม  
 
พระยาอุปกิตศิลปสาร ( 2511 : 60 ) กลาวถึงคําประสมวา คือ คําที่เอาคํามูลมาประสมกันเขาตั้งเปน

อีกคําหนึ่ง เชน คํามูล “แม” กับ “น้ํา” รวมกันเขาเปนคําประสมวา “แมน้ํา” หมายความวาทางน้ําใหญ       
คํามูล “แสง” กับ “อาทิตย” รวมกันเปนคําประสมวา “แสงอาทิตย” ช่ืองูชนิดหนึ่ง แตถาไมรวมเปนคํา
เดียวกัน เชน “แสง” ก็คําหนึ่ง แปลวารัศมี และ “อาทิตย” ก็อีกคําหนึ่ง แปลวาดวงตะวันตามเดิม เชนนี้ไม
นับวาเปนคําประสม นับวาเปนคํามลู  2  คําที่เรียงอยูติดกันซึ่งเรียกวา “วลี” 

พระวรเวทยพิสิฐ ( 2505 : 79 ) กลาวถึงคําประสมไว สรุปไดวา คือ คําที่เกิดจากการนําคําที่มีอยู
แลวมาประสมกัน เมื่อประสมกันแลวความหมายอาจจะเปลี่ยนไปบาง แตก็ยังมีเคาความหมายเดิมอยู เชน 
“หางเสือ” มีความหมายวา “สวนที่ใชสําหรับบังคับทิศทางของเรือ” เคาความหมายเดิม คือ สวนทายของ
สัตวหรือส่ิงอื่น และคําประสมตองมีความหมายเพียงหนึ่งรวมกันและจะแยกกันเปน  2  คําไมได 

บรรจบ พันธุเมธา ( 2525 : 108 ) กลาววา คําประสม คือ คําที่มีคํา 2 คําหรือมากกวานั้นมาประสม
กันเขาเปนคําใหมอีกคําหนึ่ง คําที่ประสมกันเขาเปนคําใหมนี้ แตละคําไมไดมีความหมายคลายกันอยาง    
คําซอน ความหมายสําคัญอยูที่คําตน สวนคําที่ตามมาเปนคําขยาย 

เบญจมาศ บางอน ( 2529 : 41 – 42 ) กลาววา คําประสม คือ คําที่เกิดจากการนําหนวยคําอิสระที่มี
ความหมายตางกันตั้งแต  2  หนวยคําขึ้นไปมาประกอบกัน คําประสมแตละคําจะตองมีสวนประกอบ 2 
สวน แตละสวนนั้นอาจเปนหนวยคําอิสระหนวยคําเดียวหรือเปนหนวยคําอิสระที่ประกอบกันเปนกลุมคํา
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หรือคําประกอบก็ได สวนประกอบแตละสวนจะตองทําหนาที่รวมกันเปนคําคําเดียวกันซึ่งเปนคําที่มี   
ความหมายใหมที่ยังมีเคาความหมายเดิม 

เกื้อกมล พฤกษประมูล ( 2532 : 45 – 46 ) กลาววา คําประสม คือ คําที่ประกอบหนวยคําอิสระที่มี
ความหมายตางกันตั้งแต  2  หนวยคําขึ้นไป ทั้งนี้คําประสมแตละคําตองมีสวนประกอบ  2  สวน คือ     
สวนหลักกับสวนขยาย หรือสวนหลักกับสวนหลัก สวนประกอบแตละสวนนั้นอาจเปนหนวยคาํอสิระหรอื
เปนหนวยคําอิสระหรือไมอิสระประกอบกันขึ้นเปนคําประกอบชนิดใดชนิดหนึ่งหรือกลุมคําก็ได               
สวนประกอบทั้ง 2 สวนนั้นจะทําหนาที่รวมกันโดยทําใหคําประสมนั้นมีความหมายใหม ซ่ึงยังคงมี        
เคาความหมายเดิมของหนวยคํานั้น ๆ อยูดวย 
 ในวิทยานิพนธนี้  “คําประสม”  คือ  “คําที่เกิดจากการประสมคําตั้งแต  2  คําขึ้นไปเขาดวยกันโดย
คําที่นํามาประสมกันนั้นตองไมมีความหมายเหมือนกัน ใกลเคียงกันหรือเปนไปในทํานองเดียวกนั   จะเปน
คําเดี่ยว คําประสม คําซอน คําผสาน หรือ คําสมาส ก็ได จะเปนคําในภาษาใดภาษาหนึ่งก็ได  คําเหลานั้น
เมื่อประสมกันแลว คําที่อยูขางหนาทําหนาที่ เปนคําหลัก คําที่ตามมาทําหนาที่เปนคําขยายและสื่อ        
ความหมายใหมรวมกัน ซ่ึงความหมายนั้นอาจใกลเคียงหรือตางจากความหมายของคําเดิมก็ได  และในคํา
ประสมตองไมมีคําไวยากรณ10 ชนิดใด ๆ แทรกอยู”  เชนศัพทบัญญัติในวิชาปรัชญาวา “ภาวะอิสระ”  

 “ภาวะอิสระ” เปนคําประสมที่เกิดจากการประสมคําเดี่ยวภาษาบาลี - สันสกฤต “ภาวะ” ที่มี   
ความหมายวา “ความเปน” ( ราชบัณฑิตยสถาน , 2523 : 686 ) เขากับคําเดี่ยวภาษาบาลี  “อิสระ”  ที่มี   
ความหมายวา “เปนใหญ , เปนใหญในตัวเอง , เปนไทยแกตัวเองไมขึ้นกับใคร” ( ราชบัณฑิตยสถาน , 2523 
: 1031 )   “ภาวะ” มีตําแหนงคําอยูหนา ทําหนาที่เปนคําหลัก  “อิสระ” มีตําแหนงคําอยูหลัง ทําหนาที่เปน
คําขยาย  ในคําประสม “ภาวะอิสระ” ไมมีคําไวยากรณชนิดใด ๆ แทรกอยู  และเมื่อส่ือความหมายใหม คือ 
ความหมายในทางปรัชญาก็ส่ือความหมายรวมกัน คือ ความหมายวา “ภาวะที่แสดงถึงความเปนอิสระแก
ตน คือ ดําเนินไปโดยตัวเอง ตรงกันขามกับภาวะอนิสสร”  ( คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญา , 2532 : 
11 ) 

ผวิจัยพบศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธีเทียบคําเดิมที่มีอยูแลวในภาษาไทยและเปน   
คําประสมนี้ทั้งหมด  64  ศัพท จําแนกไดเปน 10 ประเภทตามลักษณะและโครงสรางคําที่ประสมกัน คือ       
คําเดี่ยวกับคําเดี่ยว , คําเดี่ยวกับคําซอน , คําเดี่ยวกับคําผสาน , คําเดี่ยวกับคําสมาส , คําประสมกับคําเดี่ยว 
คําประสมกับคําสมาส , คําผสานกับคําเดี่ยว , คําสมาสกับคําประสม , คําสมาสกับคําผสาน  และ คําสมาส
กับคําสมาส  ดังนี้ 

                                                  
10 “คําไวยากรณ” คือ คําที่ไมสามารถทําหนาที่เปน “สวนของประโยค” ตามลําพังในประโยคเริ่ม

ได จะตองทําหนาที่นั้น ๆ รวมกับคําหลัก แบงเปน  2  จําพวก คือ คําขยายและคําเชื่อม  คําขยายมี  2  ชนิด 
คือ  1. คําขยายนาม เชน คําลักษณะนาม คําลงทาย และ 2. คําขยายกริยา เชน คําชวยหลังกริยา คํากริยา
วิเศษณ และ  คําเชื่อมมี  3  หมวด คือ 1. คําเชื่อมนาม  2. คําเชื่อมอนุพากย และ 3. คําบุพบท ( วิจินตน   
ภาณุพงศ , 2528 : 77 – 78 ) 
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3.2.1   คําเดี่ยวกับคําเดี่ยว   
 
คําเดี่ยวกับคําเดี่ยว คือ คําประสมที่เกิดจากการประสมคําเดี่ยวเขากับคําอีกคําหนึ่งที่เปนคําเดี่ยว

เชนเดียวกัน  คําเดี่ยวนั้นอาจเปนคําภาษาไทยหรือคําภาษาตางประเทศ คือ ภาษาเขมร ภาษาบาลี ภาษา
สันสกฤต ภาษาบาลีสันสกฤตไทย หรือ ภาษาตะวันตก เชน ภาษาอังกฤษ ภาษาละติน ก็ได  

ผูวิจัยพบขอมูลศัพททั้งหมด 30 ศัพท แบงเปนจากพจนานุกรมป พ.ศ. 2493 6 ศัพท จาก
พจนานุกรมศัพทสังคมวิทยา  6  ศัพท และจากตําราวิชาการทางปรัชญา  18  ศัพท ดังนี้ 

 
พจนานกุรมป พ.ศ. 2493 
 
มันสมอง   เรียกสวนที่อยูภายในสมอง มีลักษณะนุม ๆ เปนลูกคล่ืน 
เงื่อนไข    ขอที่ไขความ 
กฎหมาย  กฎที่ตราขึ้นหรือเนื่องจากประเพณีซ่ึงมีคาบังคับ  
ศักดิ์สิทธิ์   ขลัง 
เจตจํานง   ความตั้งใจมุงหมาย 
ซึมทราบ  รูละเอียด 
 
พจนานกุรมศพัทสังคมวิทยา 
 
มวลรวม – aggregate   ภาวะอิสระ – autonomy 
กําหนดรู – perceive    รับรู - perceive 
ช้ันชน – class    ลัทธิคอมมิวนิสต – communism 
 
ตําราวิชาการทางปรัชญา 
 
“ทุนนิยม – capitalism”  
“ในศตวรรษที ่ 18  นี้   ปญหาทางสังคมตาง ๆ ไดเรงรัดตวัเขามาแลว  เคียงคูไปกับทนุนิยม 
(  capitalism  )   ซ่ึงกําลังเกิดขึ้นในยุโรป”     ( สมัคร บุราวาศ , ปญญาวิวัฒน , 2495 : 311 ) 
 
“คุณคา – value” 
“ปญหาขอใหญก็คือที่วาคุณคา ( value ) มีหรือไมมีอยางไร มันมีอยูไดดวยตนเอง  หรือวามีอยูตอ 
เมื่อมีมนุษยเปนผูกําหนดไวระหวางกันเอง” ( สมัคร บุราวาศ , วิชาปรัชญา , 2497 : 16 ) 
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“ลัทธิสโตอิก – stoicism” 
“ปรัชญาของลัทธิสโตอิก  ( stoicism )  สํานักปรัชญาฝายสโตอิกเกิดในกรีกโบราณราว ๆ  ส้ิน 
ศตวรรษ … ขื่อของสํานักนีไ้ดจากคํากรีกวา stoe” ( สมัคร บุราวาศ , วิชาปรัชญา , 2497 : 269 ) 
 
“สามัญสํานึก – common sense”  
“พวกสัจนิยมทําการหักลางปรัชญาจิตนิยม  โดยอางวาจตินิยมนัน้เขากนัไมไดกับทั้งสามัญสํานึก   
( common sense ) และวิทยาศาสตร  ทั้งเขาไมไดกับญาณวิทยา ( epistemology )”    ( สมัคร บุรา 
วาศ , วิชาปรัชญา , 2497 : 962 - 963 ) 
 
“ขอความ – statement” 
“เราเรียกวาถอยคําหรือขอความ ( statement ) คําพูดที่จดัวาเปนนั้นไดแกคํารายงาน ความคิดเห็น” 
( พระกววีรญาณ , รวมคําบรรยายวชิาตรรกวิทยา เลม 1 , 2506 : 3 )  
 
 “บทแยง – antithesis”  
“สสารเปนบทแยง ( antithesis ) คือ เปนตัวมากระทบหรอืมากระทําตอจิตเหมือนตวับวกหรือตวั 
ลบของเลขคณิต”     ( อมร โสภณวเิชษฐวงศ  ,  ปรัชญาเบื้องตน  ,  2514 : 133 ) 
 
“ลัทธิซีนิก – cynicism” 
“ครูคนแรกของซีโนคือกราตีสแหงลัทธิซีนิก ( cynicism ) ครูคนที่สองคือสติลโปซ่ึงเปนคูแขงขัน 
ของดิมอสทินัส นักพูดเอกของกรีก” ( ส. ธรรมยศ , บทนาํแหงปรัชญาศาสตร ภาค 1 , 2485 : 41 ) 
 
“ลัทธิมารกซิสต – Marxism” 
“ซารทร … มีสวนชวยใหฝร่ังเศสปลดปลอยแอลจีเรียใหเปนอิสระ ลัทธิการเมืองที่ซารทรสนใจ 
เปนพิเศษ คือ ลัทธิมารกซิสต ( Marxism )”   ( พินิจ รัตนกุล , ปรัชญา , 2515 : 32 ) 
 
“หลักการ – principle”  
“1.  อารมณหรือความรูสึก ( impulse ) หมายถึงสภาพของจิตใจในทางดีและราย เชน ความโกรธ  
สงสาร เห็นใจ ความรัก  2. หลักการ ( principle )  เชน ถามีคนไดรับความลําบากมาขอความชวย 
เหลือ”   ( พระทักษิณคณาธิการ , ปรัชญา , 2517 : 275 ) 
 
“ตัวเชื่อม – copula” 
“เราตองแยกเนื้อหาออกเปนภาคประธานและภาคแสดงซึ่งเชื่อมกันดวยตัวเชื่อม ( copula ) ซ่ึงจะ 
เชื่อมแบบรับหรือปฏิเสธก็ได”    ( กีรติ บุญเจือ , ตรรกวทิยาสัญลักษณเบื้องตน , 2518 : 45 ) 
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“พระวจนะ – Logos”  
“พระวจนะ ( Logos ) คํานี้เดิมในภาษากรีกแปลวาคําพดูตามธรรมดา  เซราคลิตุสเปนคนแรกที่ใช 
คํานี้ในความหมายวาบอเกิดแหงปรีชาญาณ นักปรัชญาอีกหลายทานไดขบคิดที่มาของปรีชาณาณ”   
( กีรติ บุญเจือ , แกนปรัชญากรีก , 2520 : 19 ) 
 
“ภาวะจริง – actuality”  
“ขณะที่เราหยบิเมล็ดมะมวงเม็ดหนึ่งเสียบลงไปในดิน  ส่ิงที่อยูในมือเราขณะนัน้เปนสิ่งที่โดย 
ภาวะจริงเปนเมล็ดมะมวงแตแมวาสภาพจริงของมันในขณะนัน้คือเมล็ดมะมวง”  ( วิทย  วิศท 
เวทย , ปรัชญาทั่วไป : มนุษย โลก และ ความหมายของชีวติ , 2520 : 36 )  
 
“ภาวะแฝง – latency”   
“คือ  เมล็ดมะมวง   มันกไ็มใชเปนเพยีงแคนี้   มันยังมีส่ิงอื่นอีกดวยในเวลาเดยีวกัน  แตความเปน 
ส่ิงอื่นดวยนี้ยังอยูในภาวะแฝง  เมื่อ 5 ปที่แลวส่ิงที่อยูในมือเรา” ( วิทย วิศทเวทย , ปรัชญาทั่วไป :  
มนุษย โลก และ ความหมายของชีวิต , 2520 : 36 )  
 
“ส่ิงสากล – universal” 
“การอนุมาน   ตามทรรศนะของนยายะไมใชกระบวนการแสวงหาความรูใหมจากสิ่งสากล 
( universal ) ไปสูส่ิงเฉพาะ ( particular ) หรือจากสิ่งเฉพาะไปสูส่ิงสากล” ( สุนทร ณ รังษี ,  
ปรัชญาอินเดีย : ประวัตแิละลัทธิ , 2521 : 118 ) 
 
“ส่ิงเฉพาะ – particular”  
“การอนุมาน   ตามทรรศนะของนยายะไมใชกระบวนการแสวงหาความรูใหมจากสิ่งสากล  
( universal ) ไปสูส่ิงเฉพาะ ( particular ) หรือจากสิ่งเฉพาะไปสูส่ิงสากล” ( สุนทร ณ รังษี ,  
ปรัชญาอินเดีย : ประวัตแิละลัทธิ , 2521 : 118 ) 
 
“พลังวิริยะ – conatus”   
“เราไดพบแลววาพืน้ฐานของชีวิตจิตไดแกแรงกระตุนหรือความอยาก หรือตามที่เราบัญญัติศัพท
ใหใหมวาพลังวิริยะ ( conatus )” ( กีรติ บุญเจือ , ปรัชญาเบื้องตน , 2521 : 387 ) 
 
“ชะตากรรม – destiny” 
“แมคําวา เสี่ยง ( chance )   ถาหากเรายังเสียดายคํานีก้ันอยู  ก็ยังใชไดดีกวาคําวาชะตากรรม  
( destiny ) คําวาเสี่ยงนี้มเีร่ืองพัวพนัใหคนฟงรูสึกกลัวอยูมาก จึงทําใหคนจํานวนมากมีอคติ 
ตออนิยัตินยิม”  ( กีรติ บุญเจอื , ปรัชญาเบื้องตน , 2521 : 254 ) 
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“ขอมูล – data”   
“ในทํานองนีส่ิ้งที่เรามั่นใจไดกอนอืน่ทั้งหมด  ไมใชขอความหรือความสัมพันธ  ( logical  
constructions )     แตเปนขอมูล  ( data )    ซ่ึงประกอบขึ้นเปนขอความปรมาณู   (  logical  
statement )”    ( กีรติ บุญเจือ , แกนปรัชญาปจจุบัน , 2522 : 154 ) 
 

3.2.2   คําเดี่ยวกับคําซอน   
 
คําเดี่ยวกับคําซอน คือ คําประสมที่เกิดจากการประสมคําเดี่ยวเขากับคําอีกคําหนึ่งที่มีลักษณะและ

โครงสรางเปนคําซอน คําเดี่ยวนี้อาจเปนคําภาษาไทยหรือคําภาษาตางประเทศก็ได และคําซอนอาจมี   
ลักษณะและโครงสรางคําอยางใดอยางหนึ่งก็ไดตามหลักของคําซอน 

ผูวิจัยพบขอมูลศัพท  1  ศัพทจากพจนานกุรมป พ.ศ. 2493  ดังนี ้
 
ขอเท็จจริง    ขอความแหงเหตุการณที่เปนมาหรือที่เปนอยูตามจริง  

 
3.2.3   คําเดี่ยวกับคําผสาน   

 
คําเดี่ยวกับคําผสาน คือ คําประสมที่เกิดจากการประสมคําเดี่ยวเขากับคําอีกคําหนึ่งที่มีลักษณะและ

โครงสรางเปนคําผสาน คําเดี่ยวนี้อาจเปนคําภาษาไทยหรือคําภาษาตางประเทศก็ได และคําผสานอาจมี
ลักษณะและโครงสรางคําอยางใดอยางหนึ่งก็ไดตามหลักของคําผสาน 

ผูวิจัยพบขอมูล  1  ศัพทจากตําราวิชาการทางปรัชญา ดังนี้ 
 
“ตัวกระทาํ – agent” 
“อะเวอโรอีสเห็นวามีความเปนอยู  3  ชนิด เปนสุดโตงเสีย 2 ชนิด  และเปนกลาง ๆ เสียหนึ่งชนดิ  
ความมีเปนประการแรกเกิดจากตัวกระทํา ( agent ) ประกอบดวยสสาร” ( จํานงค  ทองประเสริฐ ,  
ปรัชญาตะวันตกสมัยกลาง  , 2511 : 185 ) 

 
3.2.4   คําเดี่ยวกับคําสมาส   

 
คําเดี่ยวกับคําสมาส คือ คําประสมที่เกิดจากการประสมคําเดี่ยวเขากับคําอีกคําหนึ่งที่มีลักษณะและ

โครงสรางเปนคําสมาส คําเดี่ยวนี้อาจเปนคําภาษาไทยหรือคําภาษาตางประเทศก็ได และคําสมาสอาจมี
ลักษณะและโครงสรางคําอยางใดอยางหนึ่งก็ไดตามหลักของคําสมาส 

ผูวิจัยพบขอมูลทั้งหมด  13  ศัพท แบงเปนจากพจนานุกรมป พ.ศ. 2493 1 ศัพท จากพจนานุกรม
ศัพทสังคมวิทยา  2  ศัพท และจากตําราวิชาการทางปรัชญา  10  ศัพทดังนี้ 
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พจนานกุรมป พ.ศ. 2493  
 
วัฏสงสาร การทองเที่ยวในโลก คือ การเวียนตายเวยีนเกิด 
 
พจนานกุรมศพัทสังคมวิทยา 
 
พวกปฏิกิริยา – reactionary   คติสุขารมณ – hedonism 
 
ตําราวิชาการทางปรัชญา 
 
“เร่ืองปรัมปรา – myth”   
“เราพอจะเขาใจไดวา ในชวงซึ่งหัวหนาชาติวงศที่ตายถูกยกขึ้นเปนเทพเจานั้นจะเกิดเทพนิยาย 
หรือเรื่องปรัมปรา  ( myth )  ขึ้น”  ( สมัคร บุราวาศ , ปญญาวิวัฒน , 2495 : 324 ) 

 
“ส่ิงสัมบูรณ - the Absolute” 
“พระองคไมทรงมีความสนใจตอส่ิงใดที่เกดิขึ้นในโลก ในฐานะเปนสิ่งสัมบูรณ ( the Absolute )  
จุดสนใจของพระองคยอมอยูที่ส่ิงสัมบูรณ…”   ( สมัคร บุราวาศ , วิชาปรัชญา , 2497 : 300 )  
 
“ขอสมมติ – assumption” 
“พวกครูโรงเรียนหรือสกอแล็สติกสเหลานี้มีขอคิดอันผิดพลาดและสรางขอสมมติ ( assumption )  
อันไมถูกตองไวมากหลายเกี่ยวกับธรรมชาติ”  ( สมัคร บุราวาศ , วิชาปรัชญา , 2497 : 343 ) 
 
“ภาวะเอกรูป – uniformity” 
“ความปาเถ่ือนเปนเพยีงสวนหนึ่งเทานั้น คือ เปนสวนทีท่วีความปวดราวแหงการกอตั้งสมาคมที่
สมบูรณแบบตามวิถีทางของตน สงบอยูในภาวะเอกรูป  ( uniformity )  ของศาสนาที่ตนนับถือ”  
( จํานงค ทองประเสริฐ , ปรัชญาตะวันตกสมัยกลาง  , 2511 : 66 ) 
 
“กฎธรรมชาติ – natural law”    
“กฎมีอยู  3  ชนิดดวยกัน คือ  กฎธรรมชาต ิ( natural law ) เชน ในเรื่อง “กฎธรรมชาติทั้งหลาย”  
ของจักรวาล   1. กฎสวรรค เชน ที่ไดเปดเผยอยูในคัมภีรไบเบิล 1.  และกฎที่มนุษยสรางขึ้น…”  
( จํานงค ทองประเสริฐ , ปรัชญาตะวันตกสมัยกลาง , 2511 : 252 ) 
 
 



 43

“บทสังเคราะห – synthesis” 
“เฮเกลเอาคําวาบทยัน ( thesis ) บทแยง ( antithesis ) และบทสังเคราะห ( synthesis ) มาใชกับ 
กระบวนการนี้”   ( จํานงค ทองประเสริฐ , ปรัชญาตะวนัตกสมัยกลาง , 2511 : 360 ) 
 
“จิตสัมบูรณ – absolute mind” 
“วิภาษกรรม  ( dialectic )  แหงความคิดในจิตตรงกับวภิาษกรรมของความแทจริงหรือจิตสัมบูรณ  
โครงสรางของความคิดตรงกับโครงสรางของจิตสัมบูรณ ( absolute mind )”  ( อมร โสภณวิเชษฐ 
วงศ , ปรัชญาเบื้องตน , 2514 : 25 – 26 ) 
 
“คานิยม – value”   
“เร่ืองของคานิยม ( value ) แสดงออกมาอยางเดียวกับหลักของปจเจกภาพ นั่นคือความพยายามเขา 
ถึงเอกภาพ ความเปนอันหนึง่อันเดียวกนั”    ( พระทักษณิคณาธิการ , ปรัชญา , 2517 : 329 )  
 
“รูปนิรนัย – syllogism” 
“ถาหวนไปนกึถึงตรรกวิทยาทั่วไป … จะเห็นไดวากฎทัง้ 5 ขอของรูปนิรนัย ( syllogism ) นั้นยัง 
ไมไดมีการพสูิจนกันเลย”  ( กีรติ บุญเจือ , ตรรกวิทยาสญัลักษณเบื้องตน , 2518 : 7 ) 
 
“ชะตานิยม – fatalism”  
“โลกทรรศนแบบพหุนยิมเชนนี้หาไดทําใหปรัชญาของเจมสตกอยูในทุทรรศนนิยม ( pessimism )  
วิมัตินยิม ( scepticism ) หรือ ชะตานยิม ( fatalism ) แตประการใดไม”      ( กีรติ บุญเจือ , ปรัชญา 
เบื้องตน , 2521 : 187 ) 

 
3.2.5   คําประสมกับคําเดี่ยว   

 
คําประสมกับคําเดี่ยว คือ คําประสมที่เกิดจากการประสมคํามีลักษณะและโครงสรางปนคําประสม

อยูแลวเขากับคําอีกคําหนึ่งที่เปนคําเดี่ยว คําประสมนั้นอาจมีลักษณะและโครงสรางคําอยางใดอยางหนึ่งก็
ไดตามหลักของคําประสม และคําเดี่ยวอาจเปนคําภาษาไทยหรือคําภาษาตางประเทศ ก็ได 

ผูวิจัยพบขอมูล  2  ศัพทจากตําราวชิาการทางปรัชญา ดังนี้ 
 
“เจตจํานงเสรี – free will”  
“ในทางอภิปรัชญาทัศนะของคนกลุมนี้ก็คอืจิตนิยม จินตนิยม เจตจํานงเสร ี ในทางทฤษฎีความรูก ็
คือเหตุผลนิยม”( วิทย วิศทเวทย ,ปรัชญาทั่วไป : มนุษย โลกและความหมายของชีวติ , 2520 : 75 )  
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“ประสบการณนิยม – empiricism” 
“ตอไปนี้เราจะพิจารณาอีกทัศนะหนึ่งซึ่งมีความเหน็ตรงกันขามกัน  นั่นคือ สํานักประจักษนิยม 
หรือประสบการณนิยม ( empiricism )”      ( วิทย  วิศทเวทย , ปรัชญาทั่วไป : มนุษย  โลก  และ 
ความหมายของชีวิต , 2520 : 108 ) 
 

3.2.6   คําประสมกับคําสมาส   
 
คําประสมกับคําสมาส คือ คําประสมที่เกิดจากการประสมคําที่มีลักษณะและโครงสรางเปน        

คําประสมอยูแลวเขากับคําอีกคําหนึ่งที่มีลักษณะและโครงสรางเปนคําสมาส คําประสมและคําสมาสนี้อาจ
มีโครงสรางคําอยางใดอยางหนึ่งก็ไดตามหลักของคําประสมและคําสมาส 

ผูวิจัยพบขอมูลศัพท  2  ศัพทจากตําราวิชาการทางปรัชญา ดังนี ้
 
“ขอความวิเคราะห – analytic statement” 
“ความจริงจึงมีได  2  นัย  คือ  ความจริงตามนัยตรรกวิทยา … และจริงตามนัยประสบการณ…  
ขอความจึงมีได  2  ชนิด  คือ  ขอความวิเคราะห ( analytic statement ) ซ่ึงมีความจริงตามนัย 
ตรรกวิทยา” ( กีรติ บุญเจือ , แกนปรัชญาปจจุบัน , 2522 : 42 ) 
 
“ขอความสังเคราะห – synthetic statement” 
“ความจริงจึงมีได 2 นัย คือ ความจริงตามนัยตรรกวิทยา … และจริงตามนัยประสบการณ  
ขอความจึงมีได  2  ชนิด คือ ขอความวิเคราะห …    และ ขอความสังเคราะห   ( synthetic  
statement )  ซ่ึงมีความจริงตามนัย”   ( กีรติ บุญเจือ , แกนปรัชญาปจจุบัน , 2522 : 42 ) 
 

3.2.7   คําผสานกับคําเดี่ยว 
 
คําผสานกับคําเดี่ยว คือ คําประสมที่เกิดจากการประสมคําที่มีลักษณะและโครงสรางเปนคําผสาน

เขากับคําอีกคําหนึ่งที่เปนคําเดี่ยว คําผสานอาจมีลักษณะและโครงสรางคําอยางใดอยางหนึ่งก็ไดตามหลัก
ของคําผสาน และคําเดี่ยวอาจเปนคําภาษาไทยหรือคําภาษาตางประเทศก็ได  

ผูวิจัยพบขอมูลศพัท  1  ศัพทจากตําราวิชาการทางปรัชญา ดังนี ้
 
“กระบวนการ – process”   
“ในความคิดของเฮราคลิตุส สากลโลกหรือเอกภพเปนกระบวนการ ( process ) ชั่วนรัินดรของ 
การเกิดขึ้นมา  และการเสื่อมสูญลงไป”  ( สมัคร บุราวาศ , วิชาปรัชญา , 2497 : 263 ) 
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3.2.8   คําสมาสกับคําประสม 
 
คําสมาสกับคําประสม คือ คําประสมที่เกิดจากการประสมคําที่มีลักษณะและโครงสรางเปน        

คําสมาสเขากับคําอีกคําหนึ่งที่มีลักษณะและโครงสรางเปนคําประสม คําสมาสและคําประสมนี้อาจมี      
โครงสรางคําอยางใดอยางหนึ่งก็ไดตามหลักของคําสมาสและคําประสม 

ผูวิจัยพบขอมูลศัพท  1  ศัพทจากตําราวิชาการทางปรัชญา ดังนี ้
 
“คตินิยมเจตจาํนง – voluntarism”  
“คตินิยมเจตจาํนง ( voluntarism )  ที่เหนือเหตุผลนี้ทางดานตรรกศาสตรไดพัฒนาถึงที่สุดในสมัย 
ของวิลเล่ียม”   ( จํานงค ทองประเสริฐ , ปรัชญาตะวันตกสมัยใหม , 2514 : 587 ) 

 
3.2.9   คําสมาสกับคําผสาน 

 
คําสมาสกับคําผสาน คือ คําประสมที่เกิดจากการประสมคําที่มีลักษณะและโครงสรางเปนคําสมาส

เขากับคําอีกคําหนึ่งที่มีลักษณะและโครงสรางเปนคําผสาน คําสมาสและคําผสานนี้อาจมีโครงสรางคําอยาง
ใดอยางหนึ่งก็ไดตามหลักของคําสมาสและคําผสาน 

ผูวิจัยพบขอมูลศัพท  1  ศัพทจากตําราวิชาการทางปรัชญา ดังนี ้
 
“ปรัชญาการเมือง – political philosophy” 
“การนี้   เรามีปรัชญาโดยเฉพาะเรียกวาสังคมปรัชญาหรือปรัชญาการเมือง  ( social  or  political   
philosophy ) ในเรื่องนี้ก็มีเศรษฐกิจเขาไปพัวพันดวย” ( สมัคร บุราวาศ ,วิชาปรัชญา , 2497 :18 ) 

 
3.2.10   คําสมาสกับคําสมาส 

 
คําสมาสกับคําสมาส คือ คําประสมที่เกิดจากการประสมคําที่มีลักษณะและโครงสรางเปนคําสมาส

เขากับคําอีกคําหนึ่งที่มีลักษณะและโครงสรางเปนคําสมาสเชนกัน คําสมาสนี้อาจมีโครงสรางอยางใด 
อยางหนึ่งก็ไดตามหลักของคําสมาส  

ผูวิจัยพบขอมูลทั้งหมด  12  ศัพท แบงเปนจากพจนานุกรมศัพทสังคมวิทยา  2  ศัพท และจากตํารา
วิชาการทางปรัชญา  10  ศัพท ดังนี้ 

 
พจนานกุรมศพัทสังคมวิทยา 
 
คตินิยมปรมาณ ู– atomism  ปรัชญาสังคม – social philosophy 
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ตําราวิชาการทางปรัชญา 
 
“ตรรกศาสตรสัญลักษณ – symbolic logic” 
“ในผลงานดั้งเดิมเกี่ยวกับตรรกศาสตรของทาน  แตในสมัยนี้ทานไดรับความยกยองในงานดาน 
ตรรกศาสตรสัญลักษณ ( symbolic logic ) มาก”  ( จํานงค ทองประเสริฐ , ปรัชญาตะวันตกสมยั 
ใหม , 2514 : 369 ) 
 
“อรรถประโยชนนิยม – utilitarianism” 
“ที่กลาวอยางนี้เพราะสําหรบัอรรถประโยชนนิยม ( utilitarianism )  การกระทําในปจจุบันจะถูก 
หรือผิด  อนาคตเปนเครื่องตัดสิน เพราะถือเอาผลของการกระทําเปนเครื่องตัดสิน” ( พระทักษิณ 
คณาธิการ , ปรัชญา , 2517 : 274 )  
 
“ปรากฏการณนิยม – phenomenalism” 
“ส่ิงดังกลาวใชไดกับปรากฏการณเทานั้น ใชกับสิ่งที่อยูเบื้องหลังปรากฏการณไมได    ฉะนั้น  
ลัทธิของคานทวาดวยส่ิงที่เรารูจึงมีชื่อวาปรากฏการณนิยม  ( phenomenalism )” ( พระทักษณิ 
คณาธิการ , ปรัชญา , 2517 : 109 ) 
 
“อติปรากฏการณนิยม – epiphenomenalism” 
“อติปรากฏการณนิยม ( epiphenomenalism )  เปนคําที่บางคนใชเรียกสสารนิยมแบบหนึ่ง คํานี ้
ฮักซเลยใชเปนคนแรก”   ( กีรติ บุญเจือ , ปรัชญาเบื้องตน , 2521 : 200 ) 
 
“อุปกรณนยิม – instrumentalism”  
“พฤติกรรมปรับตัวเชนนีแ้หละเรียกไดวามีการไตรตรอง … เพราะฉะนั้น จิตจึงเปนเครื่องมือเพือ่ 
ประโยชนในการดํารงชีวิต  เพราะเหตุนี้   บางคนจึงเรียกปฏิบัตินิยมทํานองนี้วาเปนอปุกรณนยิม  
( instrumentalism )”   ( กีรติ บุญเจือ , ปรัชญาเบื้องตน , 2521 : 208 ) 
 
“ปรากฏการณวิทยา – phenomenology” 
“ปรัชญาสายใหญที่เนื่องมาจากทฤษฎีเก็สตลัตมีลักษณะใกลเคียงกันกับปรากฏการณวทิยา  
( phenomenology ) ของฮุสเซิรล ( Husserl ) และสานุศิษยอันมีตนกําเนดิอยางนอยเปนบาง 
สวนจากจิตวทิยา”  ( กีรติ บุญเจือ , ปรัชญาเบื้องตน , 2521 : 211 ) 
 
“คุณสมบัติปฐมภูม ิ– primary quality”  
“ดังเชนเกีย่วกบัประสบการณหลอน เกี่ยวกับความจริงและความหลงผดิ เกี่ยวกับการแยก 
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คุณสมบัติปฐมภูม ิ( primary quality) ออกจากคณุสมบัติทุติยภูมิ ( secondary quality ) เรา 
เคยไดยินมามากแลว”   ( กีรติ บุญเจือ , ปรัชญาเบื้องตน , 2521 : 288 ) 
 
“คุณสมบัติทุติยภูม ิ– secondary quality” 
“ดังเชนเกีย่วกบัประสบการณหลอน เกี่ยวกับความจริงและความหลงผดิ เกี่ยวกับการแยก 
คุณสมบัติปฐมภูมิ ( primary quality) ออกจากคณุสมบัติทุติยภูม ิ( secondary quality ) เรา 
เคยไดยินมามากแลว”   ( กีรติ บุญเจือ , ปรัชญาเบื้องตน , 2521 : 288 ) 
 
“ประโยชนนยิม – utilitarianism” 
“2.  ปฏิบัตินิยมจึงมีลักษณะเปนพหุนยิมและเจตจํานงนยิมดวย มแีนวโนมไปในทางอนิยัตินยิม  
( indeterminism ) นามนิยม ( nominalism ) และประโยชนนิยม ( utilitarianism )”          (   กีรติ  
บุญเจือ , ปรัชญาเบื้องตน , 2521 : 298 ) 
 
“จิตนิยมสัมบรูณ  - absolute idealism” 
“เหตุผลอันนี้เปนเหตุผลที่คัดคานปรัชญาจิตนิยมสัมบูรณ ( absolute idealism ) ดวยเหตุผลที่วาแม 
จะมีความชัว่ชาอยูในโลกมากมายเพยีงก็ตาม ปรัชญาจิตนิยมสัมบูรณกห็าถูกกระทบกระเทือนไม”   
( สกล นิลวรรณ , ปรัชญาเบื้องตน , 2522 : 199 )  
 
3.3   คําซอน 
 
พระยาอนุมานราชธน ( 2514 : 208 - 209 ) กลาววา คําซอน คือ คําเต็ม 2 คําซึ่งตางเสียงกันแตมี

ความหมายเหมือนกันหรือคลายคลึงกันมาควบใหซอนกัน เชน ใหญโต เล็กนอย รักใคร หยาบคาย       
บานเรือน  คําควบคูเหลานี้แตละคูเปนคําไทยเดิมที่มีความหมายเหมือนกันหรือละมายคลายกันที่นํามาควบ
เขาคูกันเปนสวนใหญเพื่อไขความในอีกคําหนึ่งใหชัดขึ้น … คําที่นํามาซอนนั้นอาจเปนคํายืมจากภาษาอื่น 
เชน คําเขมร คําบาลีและสันสกฤต เปนตน เพื่อขยายความหมายคํายืมภาษาอื่นนั้นใหเขาใจขึ้น เชน จิตใจ 
คํา จิต เปนคํายืมภาษาบาลีและสันสกฤตซอนกับคํา ใจ ซ่ึงเปนคําไทย เปนตน นอกจากนี้ยังมีคําซอน     
มากกวา 2 คํา คือ คําซอน 2 คู เชน เก็บหอมรอมริบ เปนตน คําซอนชนิดนี้จะมุงความไพเราะของเสียง   
เปนสําคัญ 
 รัชฏาพรรณ เศรษฐวัฒน ( 2517 : 15 ) กลาววา คําซอน คือ คําที่มีหนวยคํา 2 หนวยคําซึ่งตางเสียง
กันแตมีความหมายประจําคําเหมือนกันหรือคลายคลึงกันมาควบใหซอนกันเพื่อไขความอีกคําหน่ึงให     
ชัดเจนขึ้น คําซอนบางคูอาจจะเปนคําไทยเดิม บางคูเปนคําไทยกับคําตางประเทศ บางคูเปนคําตางประเทศ 
บางคูเปนคําไทยกับคําตางถ่ิน คําซอนบางคูอาจขยายเปน  4  คําหรือ  4  พยางคก็ได 
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บรรจบ พันธุเมธา ( 2525 : 81 ) กลาววา คําซอน คือ คําที่มีคําเดี่ยว  2  คําอันมีความหมายหรือ  
เสียงคลายกัน ใกลเคียงกันหรือเปนไปในทํานองเดียวกันซอนเขาคูกัน เมื่อซอนแลวจะมีความหมายใหม
เกิดขึ้นแมวาบางคําความหมายใหมจะไมแปลกไปกวาความหมายเดิมนัก 

จุไรรัตน ลักษณะศิริ ( 2530 : 12 – 14 ) กลาววา คําซอน คือ คําที่ประกอบดวยหนวยคําอิสระที่มี
ความหมายเหมือนกันหรือคลายคลึงกัน หรือ เปนไปในทํานองเดียวกันมาซอนคูกัน หากหนวยคําที่นํามา
ซอนกันนั้นมีความหมายตรงกันขามหรือไมมีความหมายไมจัดวาเปนคําซอน 
 เกื้อกมล พฤกษประมูล ( 2532 : 124 ) กลาววา คําซอน คือ คําที่ประกอบดวยหนวยคําอิสระที่มี
ความหมายเหมือนกันหรือคลายคลึงกันหรือเปนไปในทํานองเดียวกันมาซอนคูกัน คําที่นํามาซอนกันนี้อาจ
เปนคําไทยกับคําไทยหรือคําไทยกับคําภาษาตางประเทศ เชน ภาษาบาลี สันสกฤตหรือภาษาอังกฤษก็ได 

 
ในวิทยานิพนธนี้  “คําซอน” คือ “คําที่เกิดจากการนําคําตั้งแต  2  คําขึ้นไปมาซอนเขาดวยกันโดย

คําแตละคําที่นํามาซอนกันนั้นตองมีความหมายเหมือนกัน ใกลเคียงกัน หรือเปนไปในทํานองเดียวกัน      
จะเปนคําภาษาใด ๆ กไ็ด จะเปนคําเดี่ยวหรือคําผสมก็ได เมื่อซอนกันแลวความหมายใหมที่ไดตองไมตาง
จากความหมายของคําเดิม และในคําซอนตองไมมีคําไวยากรณ11 แทรกอยู”  เชนศัพทบัญญัติในวิชา
ปรัชญาวา “แทจริง” 

“แทจริง” เปนคําซอนที่เกิดจากการซอนคําเดี่ยวภาษาไทย “แท” ที่มีความหมายวา “จริง , ไม
ปลอม” ( ราชบัณฑิตยสถาน , 2523 : 475 ) เขากับคําเดี่ยวภาษาไทย “จริง” ที่มีความหมายใกลเคียงกับคําวา 
“แท”  คือ  “แน , แท , ไมกลับเปนอยางอื่น” ( ราชบัณฑิตยสถาน , 2523 : 275 ) ในคําซอน “แทจริง” ไมมี
คําไวยากรณแทรกอยู และความหมายใหมที่ไดไมตางจากความหมายของคําเดิม คือ “ที่มีอยูจริง , ที่เปน
อยางนั้นแทจริง” ( คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญา , 2532 : 97 )  

ผูวิจัยพบศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธีเทียบคําเดิมที่มีอยูกอนแลวในภาษาไทย      
และเปนคําซอนนี้  11  ศัพท จําแนกออกไดเปน  4  ประเภทตามที่มาของคําที่ซอนกันอยู คือ คําภาษาไทย
กับคําภาษาไทย , คําภาษาไทยกับคําภาษาตางประเทศ , คําภาษาตางประเทศกับคําภาษาไทย และ คําภาษา   
ตางประเทศกับคําภาษาตางประเทศ  ดังนี้ 

 
3.3.1   คําภาษาไทยกับคําภาษาไทย 

 
คําภาษาไทยกับคําภาษาไทย คือ คําซอนที่เกิดจากการซอนคําภาษาไทยเขากับคําอีกคําหนึ่งที่เปน

คําภาษาไทยเชนเดียวกัน ตามหลักของคําซอน 
ผูวิจัยพบขอมูลทั้งหมด  6  ศัพท แบงเปนจากพจนานุกรมป พ.ศ. 2493  4  ศัพท และจากตํารา   

วิชาการทางปรัชญา  2  ศัพท ดังนี้ 

                                                  
11 ดูความหมาย “คําไวยากรณ” ไดที่เชิงอรรถหนา  37 
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พจนานกุรมป พ.ศ. 2493 
 
สอดคลอง     พองกัน , ประสานกัน 
ถอยคํา    คําที่กลาว 
แทจริง    จริงทีเดียว , ถูกตอง 
เด็ดขาด    เฉียบขาด , ไมกลับกลอก , วาอยางใดทําอยางนั้น  
 
ตําราวิชาการทางปรัชญา 
 
“ตัวตน – self”  
“มนุษยเขาใจวาในตัวคนเรามีวิญญาณสิงอยู เปนสิ่งแทนตัวผูนั้นที่เรียกวาตัวตน ( self ) ในยาม 
หลับสิ่งนี้จะออกจากรางไป และจะกลับมาเขารางเมื่อตื่นขึ้น”   ( สมัคร บุราวาศ , วิชาปรัชญา ,  
2497 : 51 ) 
 
“จุดหมายปลายทาง – end” 
การปฏิบัติทั้ง  7  ขั้นนั้นเปนเพียงวิธีการ ( means ) หรือหลักปฏิบัติที่สงตอกันโดยลําดับ เหมือน 
การกาวขึ้นบนัได  7  ขั้น  สวนขั้นที่  8  หรือสมาธินั้นเปนจุดหมายปลายทาง ( end )”     ( สุนทร  
ณ รังษี , ปรัชญาอินเดีย : ประวัติและลัทธิ , 2521 : 195 ) 

 
3.3.2   คําภาษาไทยกับคําภาษาตางประเทศ 

 
คําภาษาไทยกับคําภาษาตางประเทศ คือ คําซอนที่เกิดจากการซอนคําภาษาไทยเขากับคําอีกคําหนึ่ง

ที่เปนคําภาษาตางประเทศตามหลักของคําซอน คําภาษาตางประเทศนั้นอาจเปนคําภาษาเขมร คําภาษาบาลี 
คําภาษาสันสกฤต คําภาษาบาลีสันสกฤตไทย หรือ คําภาษาตะวันตก เชน ภาษาอังกฤษ ก็ได 

ผูวิจัยพบขอมูล  1  ศัพทจากพจนานกุรมป พ.ศ. 2493  ดังนี้ 
 
แกนสาร ส่ิงที่ตั้งมั่นถาวร  
 

3.3.3   คําภาษาตางประเทศกับคําภาษาไทย 
 
คําภาษาตางประเทศกับคําภาษาไทย คือ คําซอนที่เกิดจากการซอนคําที่เปนคําภาษาตางประเทศ 

เขากับคําอีกคําหนึ่งที่เปนคําภาษาไทยตามหลักของคําซอน คําภาษาตางประเทศนั้นอาจเปนคําภาษาเขมร      
คําภาษาบาลี คําภาษาสันสกฤต คําภาษาบาลีสันสกฤตไทย หรือ คําภาษาตะวันตก เชน ภาษาอังกฤษ ก็ได 
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ผูวิจัยพบขอมูล  2   ศัพทจากตําราวิชาการทางปรัชญา  ดังนี้ 
 
“เทพเจา – god” 
“เมื่อพูดถึงเทพเจา ( god ) แลวขาพเจาไมทราบวาพระองคทรงมีอยูจริงหรือไม หรือไมทราบวา 
พระองคทรงเหมือนอะไร มีหลายสิ่งหลายอยางที่กีดกันไมใหรูจักพระองค”       ( จํานงค  ทอง 
ประเสริฐ , ปรัชญาตะวันตกสมัยโบราณ , 2514 : 312 ) 
 
“วิถีทาง – means”  
“มันไดหลุดพนจากธาตุทั้ง 2 นี้แลว มันไดกระโดดขึ้นสูระดับใหม มีวถีิทาง  ( means ) ความ
เปนไปและคุณภาพที่เปนของมันเอง”  ( วิทย วิศทเวทย , ปรัชญาทั่วไป : มนุษย โลก และ
ความหมายของชีวิต , 2520 : 144 ) 
 

3.3.4   คําภาษาตางประเทศกับคําภาษาตางประเทศ  
 
คําภาษาตางประเทศกับคําภาษาตางประเทศ คือ คําซอนที่เกิดจากการซอนคําที่เปนคําภาษา       

ตางประเทศเขากับคําอีกคําหนึ่งที่เปนคําภาษาตางประเทศเชนเดียวกันตามหลักของคําซอน คําภาษา      
ตางประเทศนั้นอาจเปนคําภาษาเขมร คําภาษาบาลี คําภาษาสันสกฤต คําภาษาบาลีสันสกฤตไทย หรือ      
คําภาษาตะวันตก เชน ภาษาอังกฤษ ภาษากรีก ก็ได 

ผูวิจัยพบขอมูลทั้งหมด  2  ศัพท แบงเปนจากพจนานุกรมป พ.ศ. 2493  1  ศัพท และจากตํารา   
วิชาการทางปรัชญา  1  ศัพท  ดังนี้ 

 
พจนานกุรมป พ.ศ. 2493 
 
เหตุการณ         เร่ืองที่เกิดขึน้ 
 
ตําราวิชาการทางปรัชญา 
 
“สมเหตุสมผล – valid” 
“เร่ืองของการโตเถียงแบบอนุมาน ( deductive argument ) นี้เราใชคําเทคนิค  2  คํา คือ สมเหต ุ
สมผล ( valid ) กับไมสมเหตุสมผล”  ( พระกววีรญาณ , รวมคําบรรยายวิชาตรรกวิทยา เลม 1 ,  
2506 : 58 ) 
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3.4   คําผสาน  
 

เสาวรัตน ดาราวงษ ( 2520 : 12 - 14 ) กลาววา คําผสาน คือ คําที่ประกอบดวยหนวยคํา  2  
หนวยคํา หรือมากกวา  2  หนวยคําขึ้นไป และหนวยคําดังกลาวนั้นจะตองมีหนวยใดหนวยหนึ่งหรือทุก
หนวยเปนหนวยคําไมอิสระ 
 ลินดา วิชาดากุล ( 2528 : 19 ) กลาววา คําผสาน คือ คําที่ประกอบดวยหนวยคําไมอิสระผสานกับ
หนวยคําไมอิสระ หรือ คําที่ประกอบดวยหนวยคําไมอิสระผสานกับหนวยคําอิสระ และหนวยที่นํามา
ผสานนั้นตองเปนหนวยคําที่มีความหมาย หนวยที่ไรความหมายไมจัดวาเปนหนวยผสาน 
 เกื้อกมล พฤกษประมูล ( 2532 : 135 ) กลาววา คําผสาน คือ คําที่สรางขึ้นดวยการนําหนวยคําไม
อิสระผสานกับหนวยคําไมอิสระ หรือการนําหนวยคําไมอิสระผสานกับหนวยคําอิสระ และหนวยคํา       
ดังกลาวตองเปนหนวยคําที่มีความหมาย  

ในวิทยานิพนธนี้  “คําผสาน”  คือ  “คําที่เกิดจากการผสานหนวยคําไมอิสระ12 เขากับหนวยคํา
อิสระ13 หรือหนวยคําไมอิสระอยางนอย 1 หนวยคํา โดยหนวยคําไมอิสระนั้นตองไมมีความหมายสมบูรณ
ในตัวเอง ปรากฏอยูตามลําพังไมได ตองอิงอาศัยหนวยคําอิสระเทานั้น หนวยคําอิสระจะเปนคําเดี่ยว       
คําซอน คําประสม คําผสาน คําสมาส หรือ กลุมคํา ก็ได และความหมายของคําผสานที่ไดตองไมตางจาก         
ความหมายเดิมของหนวยคําอิสระ”  เชน ศัพทปรัชญาวา “การเนรมิต” 

“การเนรมิต” เปนคําผสานที่เกิดจากการผสานหนวยคําไมอิสระ “การ-” ที่ไมมีความหมายสมบูรณ
ในตัวเองและปรากฏอยูตามลําพังไมได เขากับหนวยคําอิสระ “เนรมิต” ที่เปนคําสมาส มีความหมายวา      
“สราง  , แปลง , ทํา , บันดาลใหเปนขึ้นมีขึ้น” ( ราชบัณฑิตยสถาน , 2523 : 515 ) และความหมายใหมที่ได
ไมตางไปจากความหมายของ “เนรมิต” คือความหมายวา “การใชอํานาจฤทธิ์หรืออภินิหารบันดาลใหส่ิงใด
ส่ิงหนึ่งบังเกิดขึ้นโดยฉับพลัน” ( คณะอนุกรรมการบญัญัติศัพทปรัชญา , 2532 : 24 ) 

ผูวิจัยพบศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธีเทียบคําเดิมที่มีอยูกอนแลวในภาษาไทยและ
เปนคําผสานนี้ทั้งหมด  39  ศัพท แบงเปน  6  ประเภทตามลักษณะและโครงสรางคําที่หนวยคําไมอิสระไป
ผสานอยู คือ หนวยคําไมอิสระกับคําเดี่ยว , หนวยคําไมอิสระกับคําประสม , หนวยคําไมอิสระกับคําซอน 
หนวยคําไมอิสระกับคําผสาน , หนวยคําไมอิสระกับคําสมาส และ หนวยคําไมอิสระกับกลุมคํา ดังนี้ 

 

                                                  
12 หนวยคําไมอิสระ ( Bound Morpheme ) คือ หนวยคําที่ไมสามารถปรากฏไดตามลําพัง จะตอง

ประกอบเขากับหนวยคําอ่ืนซ่ึงอาจจะเปนหนวยคําไมอิสระดวยกันหรือเปนหนวยคําไมอิสระก็ได               
( วิจินตน ภาณุพงศ , 2530 : 8 ) เชน หนวยคําไมอิสระ “นัก-” ในคําวา  “นักเรียน” เปนตน 

13  หนวยคําอิสระ ( Free Morpheme ) คือ หนวยคําที่ปรากฏไดตามลําพัง และอาจปรากฏกับ
หนวยคําอิสระดวยกันหรือหนวยคําไมอิสระก็ได ( วิจินตน ภาณุพงศ , 2530 : 8 ) เชน หนวยคําอิสระ “ปน”  
“ปก”  และ “หทัย” ในคําวา “ปนปกหทัย” เปนตน 
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3.4.1  หนวยคําไมอิสระกับคําเดี่ยว 
 

 หนวยคําไมอิสระกับคําเดี่ยว คือ คําผสานที่เกิดจากการผสานหนวยคําไมอิสระเขากับหนวยคํา
อิสระที่มีลักษณะและโครงสรางเปนคําเดี่ยว ตามหลักของคําผสาน คําเดี่ยวนั้นอาจเปนคําภาษาไทย หรือคํา
ภาษาตางประเทศ คือ ภาษาเขมร ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต ภาษาบาลีสันสกฤตไทย ภาษาตะวันตก เชน 
ภาษาอังกฤษ ก็ได 
 ผูวิจัยพบขอมูล  9  ศัพทจากตําราวิชาการทางปรัชญา ดังนี้ 

 
“ความบังเอิญ – chance” 
“เขาปฏิเสธความบังเอิญ ( chance ) และถือวาเปนขอสมมติ ( fiction ) ซ่ึงคนที่ไมรูจักการเกี่ยวพนั 
ของเหตุผลในปรากฏการณตาง ๆ มักนํามาอางในทางการเมือง”   ( สมัคร บุราวาศ , วิชาปรัชญา ,  
2497 : 266 - 267 ) 
 
“ความอยาก – appetite” 
“ส่ิงเราบางอยางทําใหเกิดความพอใจ  ( pleasure )  รางกายของเราก็ตอบสนองดวยความอยาก  
( appetite )”  (  กีรติ บุญเจือ , ปรัชญาเบื้องตนและตรรกวทิยาเบื้องตน , 2512 : 76 ) 
 
“ความรูสึก – feeling” 
“เวทนาคือความรูสึก ( feeling ) รับรองวญิญาณที่เกิดแตละดวงวาใจเราชอบหรือไมชอบ หรือวาง 
เฉยหรือเปนการตัดสินเทียบกับรสนิยม”  ( กีรติ บุญเจือ , ปรัชญาเบื้องตนและตรรกวทิยาเบื้องตน 
2512 : 92 ) 
 
“ความดี – good”   
“ความงามก็คอืความจริง  ความจริงก็คือความงาม   แตนกัปรัชญาคนควาหาทางที่จะรวมความจริง  
…  ความด ี( good )  และความงาม … เขาดวยกัน”  ( พระทักษณิคณาธกิาร , ปรัชญา , 2517 : 27 ) 
 
“ความเชื่อ – belief” 
“ความเชื่อ ( belief ) ไดแก ความรูโดยสัญชานเปนหนวย ๆ เชน ตนไมนี้  ภูเขานัน่ แมน้ําโนน  
บานหลังนี้ โตะตัวนั้น เกาอี้ตัวโนน ฯลฯ”   ( กีรติ บุญเจอื , แกนปรัชญากรีก , 2520 : 59 ) 

 
“ความรู – knowledge” 
“ภควัทคีตาเปนปรัชญาที่ประสานกรรม ( action ) ความภักดี ( devotion )  ความรู ( knowledge )  
เขาดวยกัน  ตามทรรศนะแหงภควัทคีตามนุษยเปนสิ่งมชีีวิตที่ประกอบดวยสติปญญา”   ( สุนทร   
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ณ รังษี , ปรัชญาอินเดีย : ประวัติและลัทธิ , 2521 : 35 ) 
 
“ความสํานึก – consciousness” 
“ปญหาเรื่องจิต   เราอยากจะรูวาจิตคืออะไร   ตางกับวิญญาณ  ( soul )  หรือไม   แลวก็ความสํานึก  
( consciousness ) อัตตา ( self ) … เหลานี้เปนอะไร” ( กรีติ บุญเจือ , ปรัชญาเบื้องตน , 2521 : 54 ) 
 
“ความสุข – happiness” 
“ดังที่เราเห็นมาแลวในประวตัิของทฤษฎีจริยศาสตร  ไดมีผูเสนอหลักการดังกลาวนีไ้วมากมาย 
หลายสถาบันดวยกัน  คือ ความพึงพอใจ ( pleasure )  ความสุข ( happiness ) สัจจพัฒนาการตัว 
เอง ( self realization )”   ( กีรติ บุญเจือ , ปรัชญาเบื้องตน , 2521 : 354 ) 

 
“ความจริง – truth”  
“ปวงกาเรแยกเปรียบเทียบความหมายของคําวา ความจรงิ  ความสมเหตุสมผล ความมีประโยชน   
และความพรอมใจ ดังนี้ ความจริง ( truth ) หมายถึงความรูที่ตรงกับความเปนจริง”    ( กีรติ  บุญ 
เจือ , แกนปรชัญาปจจุบัน , 2522 : 185 ) 

 
3.4.2   หนวยคําไมอิสระกับคําประสม 

 
หนวยคําไมอิสระกับคําประสม คือ คําผสานที่เกิดจากการผสานหนวยคําไมอิสระเขากับหนวยคํา

อิสระที่มีลักษณะและโครงสรางเปนคําประสม ตามหลักของคําผสาน 
 ผูวิจัยพบขอมูล  1  ศัพทจากตําราวิชาการทางปรัชญา ดังนี้ 
 

“การตรัสรู – enlightenment” 
“ในขอเขียนตอนแรก ๆ ของพวกประเทศผูยิ่งใหญขององคการปรัชญาอันหนึ่ง เปนชาวฝรั่งเศส 
เทาที่รูกันวาการตรัสรู ( enlightenment ) คนหนึ่งชื่อวอลแตร”   ( ประพัฒน  ตรีณรงค , รากฐาน 
แหงปรัชญา , 2500 : 43 ) 

 
3.4.3   หนวยคําไมอิสระกับคําซอน 

 
หนวยคําไมอิสระกับคําซอน คือ คําผสานที่เกิดจากการผสานหนวยคําไมอิสระเขากับหนวยคํา

อิสระที่มีลักษณะและโครงสรางเปนคําซอน ตามหลักของคําผสาน 
 ผูวิจัยพบขอมูล  9  ศัพทจากตําราวิชาการทางปรัชญา ดังนี้ 
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“การสรางสรรค – creation”  
“ความคิดของเขาไดจากการสรางสรรค ( creation ) ขึ้นในจิต ( mind ) ผูที่ไมคุนกับวทิยาศาสตร 
ของปรัชญา  ( the science of philosophy )   ยังอาจสรางมโนภาพพระฤาษีแหงอดีตนั่งขัดสมาธิ”  
( สมัคร บุราวาศ , วิชาปรัชญา , 2497 : 4 ) 
 
“ความแทจริง – reality”  
“ปญหาขอตอไปคือวา ความแทจริง ( reality ) มีธรรมชาติเปนอะไรหรืออีกนัยหนึ่ง สากลโลกของ 
เรานี้ประกอบดวยอะไร    คาํตอบอาจเปนไปไดอยางกวาง ๆ วาความแทจริง  คือ สสาร ( matter )”  
( สมัคร บุราวาศ , วิชาปรัชญา , 2497 : 14 ) 
 
“การเปลี่ยนแปลง – change” 
“การเคลื่อนไหวทางเมคานคิสนั้นไมใชส่ิงที่สสารนิยมไดอเล็กติกสนใจ   คงสนใจแตการเคลื่อน 
ไหวภายในที่เรียกวาการเปลี่ยนแปลง ( change ) เทานั้น การเปลี่ยนแปลงนี้มีกลไกคอืมันเกิดขึ้น 
จากการขัดแยงภายใน”   ( สมัคร บุราวาศ , วิชาปรัชญา  , 2497 : 832 ) 
 
“ความชั่วราย – evil” 
“ถาผลทุกอยางเมื่อไลเลียงไปจนถึงที่สุดจะตองไปลงเอยรวมกนัที่สาเหตุแรกแลว กค็วามชั่วราย  
( evil )  ความทุกขรอนทั้งหลายแหลมิเปนของสาเหตุแรกคือพระเปนเจาดวยนัน้หรอื”      ( กีรติ  
บุญเจือ , ปรัชญาเบื้องตนและตรรกวิทยาเบื้องตน , 2512 : 113 ) 
 
“การเปรียบเทยีบ – analogy”  
“แตทวาในชีวตินี้ เรารูจักและเขาใจพระเปนเจาไดเพยีงดวยการเปรียบเทียบ ( analogy ) กับสิ่งที่ 
เราเห็นในโลกนี้เทานั้น เราจะมีความรูแทจริงถึงพระเปนเจาก็แตในชวีิตหนา”    ( กีรติ  บุญเจือ ,  
ปรัชญาเบื้องตนและตรรกวทิยาเบื้องตน , 2512 : 178 ) 
 
“ความกลมกลนื – consistency” 
“แตวาในสายตาพระผูเปนเจาหรือข้ันปรมัตถแลว มันเปนความกลมกลืนหรือวาเปนคอนซิสเตนซี 
( consistency )  ฉะนั้นพระอรหันต  ทานจงึเรียกวาปุญญปาปปหีโน  เปนผูละบุญ  ละบาปไดหมด 
แลว”  ( จาํนงค ทองประเสริฐ , ปรัชญาประยุกต ชุดตะวนัตก , 2514 : 49 ) 
 
“ความเคลื่อนคลาด – error” 
“ถาหากสิ่งที่เขาคิดวาจะติดตามมามิไดติดตามมาจริงหรอืส่ิงที่เขาคิดวามีมากอน แตมิไดมีมากอน 
อยางที่คิด  นี่เรียกวาความเคลื่อนคลาด  ( error ) ซ่ึงแมแตบุคคลที่สุขุมรอบคอบที่สุดก็หนีไมพน”   
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( จํานงค ทองประเสริฐ , ปรัชญาตะวันตกสมัยใหม , 2514 : 559 ) 
 
“การตัดสิน – judgment” 
“ปรัชญาเชนถือวามีการตัดสนิ ( judgment )  อยู 7 แบบดวยกัน และแตละแบบก็เร่ิมตนดวยคําวา  
สยาทะ”    ( สุนทร ณ รังษี , ปรัชญาอินเดีย : ประวัตแิละลัทธิ , 2521 : 82 ) 
 
“การติดของ – bondage” 
“ชีวะแหงอนภุาคของกรรมซึ่งเกิดขึ้นดวยการดูดดึงของกิเลสนี้  เชนเรียกวา อาสรวะ  และภาวะที่
อนุภาคแหงกรรมหล่ังไหลแทรกซึมเขาไปเกาะตดิอยูทีชี่วะนีเ้องที่เรียกวาการตดิของ ( bondage )”  
( สุนทร ณ รังษี , ปรัชญาอินเดีย : ประวัตแิละลัทธิ , 2521 : 96 ) 
 

3.4.4   หนวยคําไมอิสระกับคําผสาน 
 
หนวยคําไมอิสระกับคําผสาน คือ คําผสานที่เกิดจากการผสานหนวยคําไมอิสระเขากับหนวยคํา

อิสระที่มีลักษณะและโครงสรางเปนคําผสานอยูแลว ตามหลักของคําผสาน 
 ผูวิจัยพบขอมูลศัพท 2 ศัพทจากพจนานุกรมศัพทสังคมวิทยาและจากตําราวิชาการทางปรัชญา
อยางละศัพท  ดังนี้ 
 
 พจนานกุรมศพัทสังคมวิทยา 
 

การกระจาย – distribution 
 
 ตําราวิชาการทางปรัชญา 

 
“การกระทํา – action”  
“เราอาจพูดไดวาการกระทํา  ( action )  มีสาเหตุมากมายหลายประการ การกระตุนทางใจควรจะ 
เปนเรื่องที่นักจิตวิทยาจะถกเถียงกันมากกวา” (  พระกววีรญาณ , รวมคําบรรยายวิชาตรรกวิทยา 
เลม 1 , 2506 : 54 )  
 

3.4.5   หนวยคําไมอิสระกับคําสมาส 
 

หนวยคําไมอิสระกับคําสมาส คือ คําผสานที่เกิดจากการผสานหนวยคําไมอิสระเขากับหนวยคํา
อิสระที่มีลักษณะและโครงสรางเปนคําสมาส ตามหลักของคําผสาน 
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 ผูวิจัยพบขอมูล  9   ศัพทจากตําราวิชาการทางปรัชญา  ดังนี้ 
 

“ความนิยม – appreciation” 
“อํานาจไมไดมาจากอาวุธหรือจากรั้วจากวัง แตหากมาจากความนยิม  ( appreciation ) และเคารพ 
นับถือประชาธิปไตยเปนผลของการคิดปรัชญาเชนวานี”้  ( สมัคร บุราวาศ , ประวัตแิละลัทธิปวง 
ปรัชญาเมธี , 2492 : 173 ) 
 
“การอนุมาน – reference”  
“ผลจากการอนุมาน ( reference ) ไปจากความมีอยู ( existence ) ของตัวเรา ความมีอยูของพระผู 
เปนเจา”  ( สมัคร  บุราวาศ , วิชาปรัชญา , 2497 : 361 ) 
 
“การนิรนัย – deduction” 
“ส่ิงที่เรารูไดทางพิชานชั้นตนก็คือความจดัเจนอันเปนทางจิต     โดยไมตองทําการอนุมานหรือ 
การนิรนัย ( deduction ) ดวยประการใด ๆ”  ( สมัคร บุราวาศ , วิชาปรัชญา , 2497 : 977 ) 
 
“การนิยาม – definition” 
“การนิยาม  ( definition )  คือ  การกําหนดลงไปใหแนนอนวา เทอมหนึ่ง  ๆ  หมายถงึ concept ใด” 
( กีรติ บุญเจือ , ปรัชญาเบื้องตนและตรรกวทิยาเบื้องตน , 2512 : 250 ) 

 
“การสังเคราะห – synthesis” 
“ความคิดแบบวิภาษวิธีเร่ิมจากขอเสนอไปหาขอโตแยง จากนั้นก็มีการสังเคราะห ( synthesis )  
ซ่ึงเปนการประนีประนอมระหวางขอเสนอกับขอโตแยง”    ( พระทักษณิคณาธิการ , ปรัชญา ,  
2517 : 86 )  
 

  “ความยุติธรรม – justice” 
“ความยุติธรรม  ( justice )  เปนคุณธรรมที่เกิดจากการประสานงานอยางเหมาะสมของวิญญาณทั้ง  
3  ระดับจนเคยชิน  ความยุตธิรรมจึงนับวาเปนผลสรุปรวบยอดของคุณธรรมเปนผลของคุณธรรม 
ทั้งหลายรวมกนั” ( กีรติ บุญเจือ , แกนปรัชญากรีก , 2520 : 60 ) 

 
“ความประพฤติ – conduct” 
“1. ปรัชญาจิตที่ถูกตองจะตองเริ่มตนจากบอเกิดของความประพฤติ ( conduct ) และพฤติกรรม  
( behavior ) หนังสือใหม ๆ เกี่ยวกับปรัชญาจิตชอบพูดถึงปญหานี้ในฐานะเปนเรื่องสําคัญที่สุด 
ของชีวิต”  ( กีรติ บุญเจือ , ปรัชญาเบื้องตน , 2521 : 214 ) 
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“ความสมนัย – correspondence” 
“แตก็นาคิดอยูนิดหนึ่งวาถาเปลี่ยนคําความสมนัย ( correspondence ) ไปใชคําความซื่อสัตยแทน 
อาจจะดีกวากระมัง    ถาเชนนั้นเราก็จะนยิาม  “ความจริง”  ไดวา คือ  ความซื่อสัตยตอความเปน 
ปรนัย”  ( กีรติ บุญเจือ , ปรัชญาเบื้องตน , 2521 : 305 ) 
 
“ความสมเหตสุมผล – validity” 
“ปวงกาเรแยกเปรียบเทียบความหมายของคําวา  ความจรงิ  ความสมเหตุสมผล ความมีประโยชน  
และความพรอมใจ ดังนี้ … ความสมเหตุสมผล ( validity ) หมายถึงการถกูกฏตรรกวิทยาที่ทุกคน 
ยอมรับ”  ( กีรติ  บุญเจือ , แกนปรัชญาปจจุบัน , 2522 : 185 ) 

 
  3.4.6   หนวยคําไมอิสระกับกลุมคํา 
 

หนวยคําไมอิสระกับกลุมคํา คือ คําผสานที่เกิดจากการผสานหนวยคําไมอิสระเขากับหนวยคํา
อิสระที่มีลักษณะและโครงสรางเปนกลุมคํา ตามหลักของคําผสาน 
 ผูวิจัยพบขอมูล 9  ศัพท แบงเปนจากพจนานุกรมศัพทสังคมวิทยา  3  ศัพท และจากตําราวชิาการ
ทางปรัชญา   6   ศัพท  ดังนี้ 
 

พจนานกุรมศพัทสังคมวิทยา  
 
ความเหน็นอกรีต – heresy    การจูงใจ – motivation  
การพิสูจนวาจริง – verification 
 
ตําราวิชาการทางปรัชญา 
 
“ความมีอยู – existence” 
“ตามมติของเดมอคริตุสแลว ความมีอยู ( existence )   อันดั้งเดิมสองประการนั้น ไดแก ปรมาณกูับ 
ที่วาง ปรมาณซ่ึูงเปนเม็ดสสารอันจะแบงแยกทอนออกใหเล็กลงไปอีกไมได”     ( สมัคร บุราวาศ ,  
วิชาปรัชญา , 2497 : 265 ) 
 
“การเก็งความจริง – speculation” 
“ปรัชญาคือการเก็งความจริง ( speculation ) โดยการคิดอนุมานไปจากขอเท็จจริงอันเราแนแกใจ 
แลววามีอยูจรงิ”   ( สมัคร บุราวาศ , วิชาปรัชญา , 2497 : 532 )  
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“การใหเหตุผล – argumentation” 
“การใหเหตุผล  ( argumentation )  ตามแบบที่ปฏิบัติกันทั่วไปแบงออกเปน  2 ชนิด คือ แบบ 
อนุมานหรือนรินัย กับอุปมานหรืออุปนัย”  ( พระกววีรญาณ , รวมคําบรรยายวิชาตรรกวิทยา 
เลม 1 , 2506 : 24 ) 
 
“การแปรสภาพ – becoming” 
“การแปรสภาพ ( becoming )  ความเปลี่ยนแปลงซึ่งเกิดจากสิ่งที่แฝงอยูปรากฏเปนจรงิ คือ เปล่ียน 
จากภาวะแฝงเปนภาวะจริง  อริสโตเติ้ลถือวาสิ่งที่เปล่ียนแปลงเปลี่ยนไปตามภาวะที่แฝงอยูจากต่ํา 
ไปหาสูง”  ( ปรีชา ชางขวัญยนื , ปรัชญากรีก , 2514 : 212 ) 
 
“ความประทับใจ – impression” 
“ความรูทุกชนดิเกิดจากความประทับใจ ( impression ) ความคิดเปนภาพลาง ๆ  ของความประทับ 
ใจ  เรียกตามภาษาจิตวิทยายคุใหมวา จินตนภาพ”   ( พระทักษณิคณาธกิาร , ปรัชญา , 2517 : 77 )  
 
“การพินิจภายใน – introspection” 
“ในจิตวิทยาของทานไมกลาวถึงคําวาการพินิจภายใน ( introspection ) ถือวาการสังเกตและ 
การทดลองเทานั้นเปนวิธีการของจิตวิทยา” ( พระทักษิณคณาธิการ , ปรัชญา , 2517 : 191 )   
 
3.5   คําสมาส  

  
 สมเด็จพระมหาสมณเจา กรมพระยาวชิรญาณวโรรส ( 2515 : 107 – 121 ) กลาวถึงสมาสไว สรุป
ใจความไดวา สมาส คือ การยอนามศัพทตั้งแต 2 ศัพทขึ้นไปใหเปนบทเดียวกัน  สมาสนั้นวาโดยกิจมี 2 
อยางคือ ลุตตสมาส ไดแก การยอโดยลบวิภัตติของศัพทหนา เชน ราชธนํ เกิดจากการยอนามศัพท ราชสส  
( ของพระราชา ) เขากับนามศัพท ธนํ ( ทรัพย ) แปลความวา “ทรัพยของพระราชา” และอลุตตสมาส ไดแก 
การยอโดยไมลบวิภัตติของศัพทหนา เชน ทูเรนิทานํ เกิดจากการยอนามศัพท ทูเร ( ที่ไกล ) เขากับ        
นามศัพท นิทานํ ( นิทาน ) แปลความวา “นิทานในที่ไกล”  เมื่อวาโดยชื่อสมาสมี  6  ชนิด คือ                
กัมมธารยสมาส  ทิคุสมาส  ตัปปุริสสมาส  ทวันทวสมาส  อัพยยีภาวสมาส และ พหุพพิหิสมาส  
 บรรจบ พันธุเมธา ( 2524 : 26 ) กลาวถึงการสมาสไว สรุปความไดวา คือ การนําศัพทตั้งแต  2 
ศัพทขึ้นไปมารวมเขาเปนคําเดียว  เมื่อนําคํา 2 คํามาสมาสเขากัน ความหมายสําคัญอยูที่คําใดคําหนึ่งเพียง
คําเดียว เชน “กุล” สมาสกับ “ปุตร” สําเร็จเปน “กุลปุตร” มีความหมายวา “บุตรแหงสกุล”   สวนวิธีการ
รวมคําศัพทนั้นโดยหลักการสรางมี 2 วิธี คือ รวมดวยการลบวิภัตติ เชน “สุนทรํ” สมาสกับ “วจนํ” สําเร็จ
เปน “สุนทรวจนํ” และรวมโดยไมตองลบวิภัตติ เชน “ทิวํ” สมาสกับ “คต” สําเร็จเปน “ทิวงคต”   
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จําลอง สารพัดนึก ( 2518 : 26 ) กลาวถึงการสมาสไว สรุปความไดวา สมาส คือ การรวมเอา       
คําศัพทตั้งแต  2  คําเขาไวเปนคําเดียวกัน ในภาษาบาลีมีใช  2 วิธี คือ  

หนึ่ง ลบที่สุดซึ่งบงการกของคํา วิธีนี้เรียกวาลุตตสมาส เชน พุทธสส ( ของพระพุทธเจา ) สมาส
กับ วจนํ ( พระดํารัส ) สําเร็จเปน พุทธวจนํ ( พระดํารัสของพระพุทธเจา )  

สอง ไมลบที่สุดซึ่งบงการกของคําหนา วิธีนี้เรียกวาอลุตตสมาส เชน “อันเตวาสิโก” เกิดจากการ
สมาส “อันเต” กับ “วาสิโก” ไมลบที่สุดซึ่งบงบอกการก คือ สระเอ ที่คําวา อันเต  

สุภาพร มากแจง ( 2527 : 66 – 58 ) กลาวถึงการสมาสไว สรุปความไดวา การสมาส คือ การสราง
คําโดยการประกอบศัพทกับศัพทเขาดวยกันแลวเกิดศัพทที่มีความหมายใหมขึ้น เชน “อุร” สมาสกับ “ค” 
สําเร็จเปน “อุรค” ( ผูไปดวยอก )  

คําสมาสมีลักษณะคลายคําประสมและคําซอนของไทย คือ ความหมายเดนอยูที่ศัพทใดศัพทหนึ่ง
และที่เหลือเปนคําขยาย แตที่มีความหมายเดนเสมอกันก็มีบาง การประกอบ      คําสมาสมีทั้งการลบและไม
ลบวิภัตติของศัพทหนา 
 เกื้อกมล พฤกษประมูล ( 2532 : 140 – 141 ) กลาววา คําสมาส คือ คําที่เกิดจากการรวมคํา ( ศัพท ) 
ภาษาบาลีสันสกฤตตั้งแต 2 คําขึ้นไปเปนคําเดียวกัน โดยการลบวิภัตติของคําหนาบางและไมลบบาง     
รวมทั้งการนําวิธีการสนธิเขามาใชดวย สวนมากคําหลังจะเปนตัวตั้ง คําหนาจะเปนคําขยาย ที่มีความหมาย
เดนทั้งสองคําก็มีบาง และคําที่นํามาสมาสกันจะเปนคํายืมภาษาบาลีกับคํายืมภาษาบาลีก็ได คํายืม         
ภาษาสันสกฤตกับคํายืมภาษาสันสกฤตก็ได  และเปนคํายืมภาษาบาลีกับสันสกฤต  หรือ  คํายืม               
ภาษาสันสกฤตกับคํายืมภาษาบาลีก็ได 

 
ในวิทยานิพนธนี้  “คําสมาส”  คือ  “คําที่เกิดจากการยอศัพทภาษาบาลีสันสกฤตตั้งแต  2  ศัพท    

ขึ้นไปเขาดวยกันโดยศัพทนั้นจะเปนนามศัพท กิริยาศัพท คุณศัพท หรืออัพยยศัพท ก็ได นอกจากนี้           
คําสมาสในภาษาไทยจะตองไมมีคําไวยากรณ การันต และประวิสัญชนียแทรกอยูในคําสมาสดวย” เชน 
ศัพทบัญญัติในวิชาปรัชญาวา  “รหัสยลัทธิ”  

“รหัสยลัทธิ” เปนคําสมาส เกิดจากการยอนามศัพทภาษาสันสกฤต “รหัสย” ที่มีความหมายวา 
“ลึกลับ , ความลับ” ( Davids , 1925 : 567 ) เขากับนามศัพทภาษาบาลี “ลัทธิ” ที่มีความหมายวา “ความ
เช่ือถือความรูและประเพณีที่ไดรับสืบตอกันมา” ( ราชบัณฑิตยสถาน , 2523 : 797 ) ตามหลักของสัมภาวน     
บุพพบท กัมมธารยสมาส  รูปศัพทในภาษาไทย “รหัสยลัทธิ” ไมมีคําไวยากรณ การันต และ                  
ประวิสัญชนียแทรกอยู  

 
ผูวิจัยพบศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธีเทียบคําเดิมที่มีอยูกอนแลวในภาษาไทยและ

เปนคําสมาสนี้  191  ศัพท จําแนกได  6  ประเภทตามชนิดของสมาส คือ กัมมธารยสมาส , ทวันทวสมาส  
ทิคุสมาส ,  ตัปปุริสสมาส , อัพยยีภาวสมาส และ พหุพพิหิสมาส  ดังนี้ 
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3.5.1   กัมมธารยสมาส 
 
กัมมธารยสมาส คือ สมาสที่ยอนามศัพทหรือคุณศัพทเขากับนามศัพท หรือ ยอคุณศัพทเขากับ   

คุณศัพท โดยนามศัพทมีตําแหนงอยูหลัง ( ศัพทหลัง ) ทําหนาที่เปนคําหลัก  คุณศพัทมีตําแหนงอยูหนา      
( ศัพทหลัง ) ทําหนาที่เปนคําขยาย 

ผูวิจัยพบศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธีเทียบคําเดิมที่มีอยูแลวและเปนกัมมธารยสมาส
นี้   80  ศัพท จําแนกเปน  3  ประเภทตามชนิดของกัมมธารยสมาสที่พบ คือ วิเสนบุพพบท กัมมธารยสมาส  
สัมภาวนบุพพบท กัมมธารยสมาส และ อวธารณบุพพบท กัมมธารยสมาส  ดังนี้ 

 
3.5.1.1   วิเสสนบุพพบท กัมมธารยสมาส 

 
วิเสสนบุพพบท กัมมธารยสมาส คือ สมาสที่ยอคุณศัพทเขากับนามศัพท โดยคุณศัพทมีตําแหนง

อยูหนา ( ศัพทหนา ) ทําหนาที่เปนคําขยาย และนามศัพทมีตําแหนงอยูหลัง ( ศัพทหลัง ) ทําหนาที่เปน     
คําหลัก มีคําแปลประจําสมาสวา  “ผู , อัน”  เชนศัพทปรัชญาวา “รูปธรรม” 

“รูปธรรม” เกิดจากการยอ “รูป” ที่มีความหมายวา “ราง , รางกาย , เคาโครง , แบบ” ( 
ราชบัณฑิตยสถาน , 2523 : 778 ) เขากับ “ธรรม” ที่มีความหมายวา “คุณความดี , ความชอบ , ส่ิง , ส่ิงของ 
สภาพที่ทรงไว , คําสั่งสอนในพุทธศาสนา” ( ราชบัณฑิตยสถาน , 2523 : 480 )  

“รูป” มีตําแหนงอยูหนา ทําหนาที่เปนคําขยาย “ธรรม” มีตําแหนงอยูหลัง ทําหนาที่เปนคําหลัก     
มีคําแปลเชื่อมคําทั้ง  2  วา  “ผู , อัน”  ตามหลักของวิเสสนบุพพบท กัมมธารยสมาส แปลความตามรูปศพัท
ไดวา “ธรรมหรือส่ิงอันมีรูป”   

ผูวิจัยพบขอมูลทั้งหมด 21 ศัพท แบงเปนจากพจนานุกรมป พ.ศ. 2493 4 ศัพท จากพจนานุกรม
ศัพทสังคมวิทยา  2  ศัพท และจากตําราวิชาการทางปรัชญา  15  ศัพท ดังนี้ 

 
พจนานกุรมป พ.ศ. 2493 
 
นามธรรม  ส่ิงที่ไมมีรูป คือ รูไมไดทางตา หู จมูก ล้ิน กาย แตรูไดทางใจ 
รูปธรรม   ส่ิงที่มีรูป ตรงขามกับนามธรรม 
มิจฉาทิฐิ   ความเหน็ที่ผิด 
ปรากฏการณ   การสําแดงออกมาใหเห็นแจง  
 
พจนานกุรมศพัทสังคมวิทยา 
 
อัจฉริยบุคคล – genius   ปจเจกบุคคล – individual 
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ตําราวิชาการทางปรัชญา 
 
“ปฐมธาตุ – first element” 
“สัตวกินเขาไปเปนเลือดเปนเนื้อ คนกระหายไดดื่มน้ําถวยเดียวทําใหมีชีวิตชีวากระชุมกระชวย น้าํ
จึงนาจะเปนตนตอหรือปฐมธาตุ ( first element ) ของสิ่งทั้งหลาย” ( กีรติ บุญเจือ , ปรัชญาเบื้องตน
และตรรกวิทยาเบื้องตน , 2512 : 24 – 25 ) 

 
“อุตรภาพ – transcendence” 
“การพูดถึงลักษณะพิเศษของ  “แบบ”  แหงความดีจะชวยใหเราเขาใจคณุสมบัติ   2  ประการของ  
“แบบ” ไดดีขึน้ คุณสมบัติทัง้ 2 นี้ คือ อุตรภาพ ( transcendence ) และอันตรภาพ ( immanence )”   
( วิทย  วิศทเวทย , ปรัชญา , 2513 : 29 ) 
 
“พุทธิปญญา – intellect” 
“สวนตามความคิดของพวกอะตอมิสต พลังก็เปนเรื่องของสสารโดยสิ้นเชิงเชนกนั แตอนักซา 
โกรัสถือวาพลังไมใชสสารแตเปนจิตซึ่งเขาเรียกวามโน ( นาวส Nous ) หมายถึงจิต หรือ พุทธ ิ
ปญญา”   ( ปรีชา ชางขวัญยนื , ปรัชญากรีก , 2514 : 53 ) 
 
“สัจพจน – axiom” 
“สัจพจน ( axiom ) ส่ิงที่ทุกคนยอมรับวาเปนจริงโดยไมตองพิสูจน เชน สัจพจนของวิชา 
เรขาคณิต”   ( ปรีชา ชางขวัญยืน , ปรัชญากรีก , 2514 : 214 )  
 
“สัมมาทิฐิ – orthodoxy” 
“อะไรที่เปนทางที่จะนําไปสูความดับทุกขจะตองรูจักอดตี รูจักอนาคต รูจักปจจุบนั รูจักปฏิจจ 
สมุปบาท จึงเรียกวาสัมมาทฐิิ ( orthodoxy )”       ( จํานงค ทองประเสริฐ , ปรัชญาประยุกต ชุด  
อินเดีย , 2514 : 117 ) 
 
“ปจฉิมเหต ุ– final cause” 
“พระองคทรงเปนปฐมสาเหตุและเปนความดี เปนสาเหตสุุดทายของสิ่งทั้งปวง แตในฐานที่เปนทั้ง 
ปฐมเหต ุ( first cause )  และ ปจฉิมเหต ุ ( final cause ) พระองคจึงเปนสหนิรันดร”  ( จาํนงค ทอง 
ประเสริฐ , ปรัชญาตะวันตกสมัยโบราณ , 2514 : 536 ) 
 
“ปฐมภูมิ – primary” 
“ล็อคใชใหเหน็ความแตกตางแทจริงระหวางคุณภาพของสสารชั้นปฐมภูม ิ( primary ) กับชั้นทุตยิ 
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ภูมิ ( secondary ) ซ่ึงเปนบอเกิดแหงความเดือดรอน ความยากลําบากในสมัยตอมา”        ( จํานงค  
ทองประเสริฐ , ปรัชญาตะวนัตกสมัยใหม , 2514 : 592 – 593 ) 
 
“ทุติยภูมิ – secondary” 
“ล็อคใชใหเหน็ความแตกตางแทจริงระหวางคุณภาพของสสารชั้นปฐมภูม ิ( primary ) กับชั้นทุตยิ 
ภูม ิ( secondary ) ซ่ึงเปนบอเกิดแหงความเดือดรอน ความยากลําบากในสมัยตอมา” ( จํานงค ทอง 
ประเสริฐ ,ปรัชญาตะวันตกสมัยใหม , 2514 : 592 – 593 ) 
 
“สหัชญาณ – intuition” 
“สวนพวกที่ใช  intuition   หรือที่เรียกวาสหัชญาณมีความเชื่อวาวิธีของปรัชญาก็เปนวิธีหนึ่งทีแ่ตก 
ตางจากวิธีของวิทยาศาสตร …  การที่จะแกปญหาตาง ๆ ทางปรัชญาจะตองเขาถึงโดยไมตองอาศัย 
วุฒิปญญา”  ( พระทักษณิคณาธิการ , ปรัชญา , 2517 : 22 ) 
 
“ปรมัตถสัจ – ultimate reality” 
“อภิปรัชญา ( metaphysics ) ถือวาเปนองคประกอบที่สําคัญสวนหนึ่งของปรัชญาเกี่ยวของโดย 
ตรงกับ  ultimate reality  หรือวาปรมัตถสัจ”  ( พระทักษณิคณาธิการ , ปรัชญา , 2517 : 23 ) 
 
“อันตปจจัย – final cause” 
“อันตปจจัย ( final cause ) ไดแกส่ิงซึ่งเปนผลที่ปรากฏขึ้นสมบูรณแลว เชน ตัวหมอที่ปนเสร็จ 
เรียบรอยแลว”  ( สุนทร ณ รังษี , ปรัชญาอินเดีย ; ประวัตแิละลัทธิ , 2521 : 127 ) 
 
“อัชฌัตติกญาณ – intuition” 
“ปรัชญามีวิธีนอกเหนือไปจากวิธีการทางวิทยาศาสตร   โดยเขาสูประตูแหงความจริงโดยตรงเสีย 
เลย อยางนอยก็สําหรับความจริงบางประการ  วิธีดังกลาวนี้ก็คือวิธีเพงญาณหรือใชอัชฌัตติกญาณ  
( intuition )”  ( กีรติ บุญเจือ , ปรัชญาเบื้องตน , 2521 : 43 )  
 
“มูลบท – postulate” 
“วิทยาศาสตรปจจุบันยอมรับมูลบท ( postulate ) วาโลกภายนอกมีจริงโดยไมขึ้นกับความรูของเรา    
แมโลกภายนอกดังกลาวเราจะไมสามารถรูไดโดยตรงก็ตามที”    ( กีรติ บุญเจือ , ปรัชญาเบื้องตน ,  
2521 : 49 ) 
 
“อันตเหต ุ– final cause” 
“วิทยาศาสตรของธรรมชาตินั้นจะไมยอมรับคําอธิบายดวยอันตเหต ุ( final cause ) เลย เพราะวา 
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คณิตศาสตรนั้นยอมรับกแ็ตความเกีย่วของของเหตุและผลในรูปของเครื่องจักรเทานัน้”   ( สกล  
นิลวรรณ , ปรัชญาเบื้องตน , 2522 : 99 ) 

 
“รหัสยธรรม – mystery” 
“การศึกษาภวนัตในแงใดแงหนึ่งโดยเฉพาะเรียกวามีปญหา สวนการศึกษาภวันตโดยทั่วไปเรียกวา 
มีรหัสยธรรม ( mystery ) การศึกษาปญหาเปนเรื่องของวทิยาศาสตร”  ( กีรติ บุญเจือ , แกนปรัชญา 
ปจจุบัน , 2522 : 138 ) 

 
3.5.1.2   สัมภาวนบุพพบท กัมมธารยสมาส 

 
สัมภาวนบุพพบท กัมมธารยสมาส คือ สมาสที่ยอนามศัพทเขากับนามศัพท โดยนามศัพท 1        

คํา มีตําแหนงอยูหนา ( ศัพทหนา ) ทําหนาที่เปนคําขยาย  และนามศัพทอีก  1  คํามีตําแหนงอยูหลัง  ( ศัพท
หลัง )  ทําหนาที่เปนคําหลัก  มีคําแปลประจําสมาสวา “วา”   เชนศัพทบัญญัติในวิชาปรัชญาวา  “อุจเฉท
ทิฐิ” 

“อุจเฉททิฐิ” เกิดจากการยอ “อุจเฉท” ที่มีความหมายวา “ขาดส้ิน , สูญ” ( ราชบัณฑิตยสถาน   
2523 : 1035 ) เขากับ “ทิฐิ” ที่มีความหมายวา “การเห็น , ดื้อดึงในความเห็น” ( ราชบัณฑิตยสถาน , 2523 : 
463 )  “อุจเฉท” มีตําแหนงอยูหนา ทําหนาที่เปนคําขยาย  “ทิฐิ” มีตําแหนงอยูหลัง ทําหนาที่เปนคําหลัก      
มีคําแปลเชื่อมคําทั้ง 2 วา “วา” ตามหลกัของสัมภาวนบุพพบท กัมมธารยสมาส แปลความตามรูปศัพทได
วา  “ความเห็นวาสูญหรือไมมีอยู”  

ผูวิจัยพบขอมูลทั้งหมด  57  ศัพท แบงเปนจากพจนานุกรมป พ.ศ. 2493  2  ศัพท จากพจนานุกรม
ศัพทสังคมวิทยา  3   ศัพท และจากตําราวิชาการทางปรัชญา  52  ศัพท ดังนี้ 

 
พจนานกุรมป พ.ศ. 2493  
 
มมังการ     ความถือวาเปนของเรา 
อุจเฉททิฐิ     ความเหน็วาตามแลวสูญ ( ไมมีการเกิดใหม ) 

 
 พจนานกุรมศพัทสังคมวิทยา 
  

อุดมคตินิยม – idealism      มานุษยรูปนยิม – anthropomorphism 
สากลนิยม - universalism 
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 ตําราวิชาการทางปรัชญา 
 
“สังคมนิยม – socialism” 
“โอเว็นเจาของโรงงานปนฝายเมืองแมนเชส็เตอรเปนผูใหกําเนดิคําวาสังคมนิยม ( socialism ) ใน 
ราวป ค.ศ. 1853”  ( สมัคร บุราวาศ , ปญญาวิวัฒน , 2495 : 254 ) 
 
“วิญญาณนยิม – animism” 
“ในยุค ข และ ค นี้เกิดปรัชญาที่พึงเรียกวาวญิญาณนิยม ( animism )โดยมีการเชื่อมั่นวาโลกธรรม 
ชาติถูกควบคมุโดยวิญญาณของประมุขชาติกุลที่ตายไปแลว นี่คือคําตอบปญหาที่วาโลกเกี่ยวของ 
กับวิญญาณอยางไร”  ( สมัคร บุราวาศ , วชิาปรัชญา , 2497 : 28 ) 
 
“เอกนิยม – monism” 
“ถาจะถามถึงความแทจริงมกีี่ชนิด   ถาตอบวามีชนิดเดียว  เชน  เปนจติอยางเดยีว  หรือสสารอยาง 
เดียว ลัทธินั้นก็เปนเอกนิยม ( monism ) หรืออไทวตะ” ( สมัคร บุราวาศ , วิชาปรัชญา , 2497 : 38 ) 
 
“ทวินิยม – dualism” 
“ถาตอบวามีสองชนิด เปนจติอยางหนึ่ง  เปนสสารอยางหนึ่ง  ก็เรียกวาทวินิยม ( dualism ) หรือ 
ไทวะ ถาวาความแทจริงมีหลายชนิดก็เปนพหุนิยม” ( สมัคร  บุราวาศ , วชิาปรัชญา , 2497 : 38 ) 
 
“สสารนิยม – materialism” 
“ตอมาเรื่องพระเจากเ็พลาลง เกิดปญหาขึ้นวาความแทจรงิที่ไมใชพระเจาเปนอะไร บางคนวาเปน 
จิต ลัทธิของเขาจึงเปนจิตนิยม ( idealism )  บางคนวาเปนสสาร      ลัทธิของเขาจึงเปนสสารนิยม  
( materialism ) ”  ( สมัคร บุราวาศ , วิชาปรัชญา , 2497 : 38 )  
 
“พหุนิยม – pluralism” 
“ถาตอบวามีสองชนิด เปนจติอยางหนึ่ง เปนสสารอยางหนึ่ง  ก็เรียกวาทวินิยม … หรือไทวะ ถาวา 
ความแทจริงมหีลายชนิดก็เปนพหุนยิม ( pluralism )”  ( สมัคร  บุราวาศ , วิชาปรัชญา , 2497 : 38 ) 
 
“จิตนิยม – idealism” 
“การเชื่อในวญิญาณ เจตภตู ( ส่ิงที่มีอันเปนจิต ) ภูติผีปศาจ จิต  หรือ ความคิด – วามีอยูไดดวย 
ตัวเอง ไมเกี่ยวกับสสารวัตถุ ( matter ) นั้น  เราเรียกรวม ๆ กันในประเภทปรัชญาชื่อวาจิตนยิม  
( idealism )”  ( สมัคร บุราวาศ , วิชาปรัชญา , 2497 : 103 ) 
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“วิมตินิยม – scepticism” 
“หลักสงสัยไวกอนหรือวิมตนิิยม  ( scepticism ) นี้    พวกกรีกและนักปรัชญาฝรั่งเศสปลายสมัย 
กลางก็นํามาอางเหมือนกนั เราพบวิมตินยิมของพระพุทธเจาในกาลามสูตร”   ( สมัคร บุราวาศ ,  
วิชาปรัชญา , 2497 : 175 ) 
 
“ปฏิฐานนิยม – positivism” 
“พุทธปรัชญาจึงเปนประเภทเดียวกับที่ Auguste Comte อางไวในศตวรรษที่ 19 ในการผสมผสาน 
การขัดแยงระหวางจตินิยมกบัสสารนิยมคือปฏิฐานนิยม ( positivism) กลาวคือ อางเฉพาะสิ่งที่แน 
ใจเทานัน้”  ( สมัคร บุราวาศ , วิชาปรัชญา , 2497 : 177 ) 
 
“อเทวนยิม – atheism” 
“การติดของในเทพเจานี้ไมมีในพุทธศาสนา … พระพุทธเจาฐานเปนปฐมาจารยของพุทธศาสนา 
นั้นเปนสิ่งที่เลิศกวาเทพเจา และมนุษยทุกคนคงอาจพากเพียรปฏิบัติตนจนกลายเปนพระพุทธเจา 
ได นี่คืออเทวนิยม ( atheism ) อยางแทที่สุด” ( สมัคร บุราวาศ , วิชาปรัชญา , 2497 : 186 ) 
 
“เหตุผลนิยม – rationalism” 
“นี่เปนมติอยางหนึ่งทางญาณวิทยา และเปนหลักของตรรกวิทยาแบบฉบับซึ่งสรางขึ้นจากพืน้ฐาน 
ที่วาเรารูไดจากการคิดหรือการใชเหตุผล นีเ่ปนการเปดศกัราชแหงเหตผุลนิยม ( rationalism ) เลย 
ทีเดียว”  ( สมัคร บุราวาศ , วิชาปรัชญา , 2497 : 261 ) 
 
“นิยัตินยิม – determinism” 
“เดมอคริตุสจึงเปนผูเชิดชูนยิัตินิยม ( determinism ) แตกเ็อียงไปทางโชคนิยม ( fatalism ) ดวย  
กลาวคือเขาเชือ่วาสรรพสิ่งเปนไปตามเหตุผลอยางเครงครัด และเหตกุําหนด ( determine ) ผล”    
( สมัคร บุราวาศ , วิชาปรัชญา , 2497 : 266 ) 
 
“นามนิยม – nominalism” 
“พวกเรยีลลิสตจึงเรียกพวกนี้วาถือ nominalism หรือนามนิยม ที่แทแลวพวกนี้ตางหากถือเรียล 
ลิสม แตพวกกอนถือนามนิยม”  ( สมัคร บุราวาศ , วิชาปรัชญา , 2497 : 322 ) 
 
“เทวนยิม – theism” 
“รูซโซไมไดถือวาตัวเขาเปนนักสสารนิยม แตเชื่อไปในทางเทวนยิม  ( theism )  อยางไรก็ตามใน 
การพิจารณาปญหาตาง ๆ ทางสังคมนั้น เขาก็เกือบจะเขาใจประวัติศาสตรไปตามทรรศนะของนัก 
สสารนิยมสมัยใหม” ( สมัคร บุราวาศ , วชิาปรัชญา , 2497 : 522 )  
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“ทุนิยม – pessimism” 
“ผูคนที่เดินไปมาในเมืองแฟรงคฟอทริมแมน้ําเมนซึ่งเขาอาศัยอยูเปนตองคุนกับภาพอันแตงตวั 
เรียบรอยของนักปรัชญาทุนยิม  ( pessimism )  ผูนี้เดินออกกําลังกายประจําวนักับสนุัขพูดเดิลสี 
ขาวของเขา”  ( สมัคร บุราวาศ , วิชาปรัชญา , 2497 : 699 )  
 
“สัมบูรณนิยม – absolutism” 
“ปรัชญาของฟชทกับชิลล่ิงไดบุกเบกิทางใหแกความคิดเรื่อง สัมบูรณนิยม   ( absolutism )  ของ     
เฮเกล ปรัชญานี้เปนจดุสุดยอดของปรัชญาจิตนิยม” ( สมัคร บุราวาศ , วิชาปรัชญา , 2497 : 722 ) 
 
“ชีวิตนิยม – vitalism” 
“6.  ชีวิตนิยม  ( vitalism )  ความพลั้งพลาดของออสวาลดในเรื่องพลังงานกับชีวิต กอใหเกิดความ 
คิดวาชีวติเองก็เปนความแทอยางหนึ่งซึ่งเปนเอกในตัวและมีมาแตดั้งเดิม”  ( สมัคร บุราวาศ , วิชา 
ปรัชญา , 2497 : 905 ) 
 
“สัจนิยม – realism” 
“รูปแหงปรัชญาของเขาเปนทางสัจนิยม ( realism ) แตสัจนิยมแหงศตวรรษที่ 20 นี้ตรงกันขาม 
กับสัจนิยมของสมัยกลาง   มันเปนแนวคดิใหมซ่ึงพยายามผสมผสานจิตนิยมใหไปดวยกันได”  
( สมัคร บุราวาศ , วิชาปรัชญา , 2497 : 918 ) 
 
“ปฏิบัตินิยม – pragmatism” 
“โจมตีความบกพรองของวิชาจิตวิทยาที่มุงหนาถือการรับรูกับการคิดทางนามธรรมเปนธรรมชาติ 
ที่แทของจิต นีเ่ปนความเคลือ่นไหวอยางใหมทางปรัชญาที่เรียกวาปฏิบัตินิยม( pragmatism )  และ 
มนุษยนิยม…”  ( สมัคร บุราวาศ , วิชาปรัชญา , 2497 : 934 ) 
 
“มนุษยนิยม – humanism”  
“โจมตีความบกพรองของวิชาจิตวิทยาที่มุงหนาถือการรับรูกับการคิดทางนามธรรมเปนธรรมชาติ 
ที่แทของจิต  นี่เปนความเคลื่อนไหวอยางใหมทางปรัชญาที่เรียกวาปฏิบัตินิยม … และมนุษยนยิม  
( humanism )”  ( สมัคร บุราวาศ , วิชาปรัชญา , 2497 : 934 ) 
 
“อสสารนิยม – immaterialism” 
“ปรัชญาจิตนิยมและสัมบูรณนิยม  “ไดใหความหวังแกเรา”  เนื่องจากปรัชญาอยางนี้เปนอสสาร 
นิยม ( immaterialism )”  ( สมัคร บุราวาศ , วิชาปรัชญา , 2497 : 1055 ) 
 



 67

“สัมพัทธนิยม – relativism”  
“ปรัชญาสสารนิยม ( materialism ) ซ่ึงมักจะถือวาความคดิของแตละคนเปนสัมพัทธจึงเรียกไดอีก 
อยางหนึ่งวา สัมพัทธนิยม  ( relativism )  คือ  ไมมีอะไรเด็ดขาดในตัว”     ( กีรติ บุญเจือ , ปรัชญา 
เบื้องตนและตรรกวิทยาเบื้องตน , 2512 : 147 ) 
 
“รตินิยม – hedonism” 
“ทานใหมนษุยเรามีความสขุกันในสังคมมนุษยในชวีิตนี้แหละ   คือ   ขอใหมีความสงบสุขเทาที่จะ
หาไดในชีวตินี้ ไมใชความสุขโลดโผนแบบรตินิยม ( hedonism )” ( กีรติ บุญเจือ , ปรัชญาเบื้องตน
และตรรกวิทยาเบื้องตน , 2512 : 175 ) 
 
“อัตถิภาวนยิม – existentialism” 
“อัตถิภาวนยิม  ( existentialism )  ถือวาบุคคลยอมเปนตัวของตัวเอง มีเสรีภาพและความรับผิด 
ชอบของตัวเอง ลัทธินี้เปนปฏิกิริยาตอตานธรรมชาตินิยม ( naturalism ) และจินตนิยม”  ( อมร  
โสภณวเิชษฐวงศ , ปรัชญาเบื้องตน , 2514 : 373 ) 
 
“รหัสยลัทธิ – mysticism”   
“รหัสยลัทธิ ( mysticism ) ลัทธิที่เชื่อวามีส่ิงสูงสุดซึ่งอยูพนขอบเขตของเหตุผล ตองอาศัยศรัทธา 
จึงจะเขาถึงได”   ( ปรีชา ชางขวัญยืน , ปรัชญากรีก , 2514 : 213 ) 
 
“สหัชญาณนิยม – intuitionism” 
“สหัชญาณนิยม ( intuitionism ) พยายามทีจ่ะพิสูจนใหเห็นวาสหัชญาณเกดิขึ้นโดยอาศัยใจที ่
สะทอนใหเหน็สิ่งที่ตัวไดรับและขอโตแยงทางวุฒิปญญา ซ่ึงพวกเขาถอืวาเชื่อไมได”   ( พระ 
ทักษิณคณาธิการ , ปรัชญา , 2517 : 22 ) 
 
“วัตถุนิยม – materialism” 
“ฉะนั้นความรูสึกจึงมีความสาํคัญตอการดํารงชีวิต ชีวิตมวีิวัฒนาการมาจากสสารและการเคลื่อนที่ 
บางครั้งที่สเปนเซอรก็มีทรรศนะเอนเอียงไปทางวัตถุนิยม ( materialism )” ( พระทักษิณคณาธกิาร  
ปรัชญา , 2517 : 85 ) 
 
“เอกัตนิยม – solipsism” 
“ตามทรรศนะของเอกัตนิยม ( solipsism ) ตนและความคิดของตนเทานั้นมีจริง ตนมคีวามเชื่อมั่น 
ในการที่ตนมอียูพรอมกับความคิดของตน” ( พระทักษิณคณาธิการ , ปรัชญา , 2517 : 106 – 107 ) 
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“เจตนานยิม – voluntarism” 
“ปฏิบัตินิยม … เปนทั้งพหนุิยม … เจตนานิยม ( voluntarism ) ววิัฒนาการนิยม ( evolutionism )  
และธรรมชาตินิยม ( naturalism )”  ( พระทกัษิณคณาธิการ , ปรัชญา , 2517 : 127 )  
 
“พุทธิปญญานิยม – intellectualism” 
“นักปรัชญาเทวนิยมนิกายโปรแตสแตนท ชาวเดนมารค ไดปฏิวัติปรัชญา   intellectualism  
( พุทธิปญญานิยม ) …  ดังนั้นเราอาจกลาวไดอยางไมมขีอโตแยงวาเกยีรกเอการดเปนบิดา 
แหงปรัชญาภาวนิยม”  ( พระทักษณิคณาธกิาร , ปรัชญา , 2517 : 299 – 300 ) 
 
“ปจเจกนยิม – individualism” 
“บรัดเลยไมเหน็ดวยกับปจเจกนิยม ( individualism ) ซ่ึงเปนความนยิมทางจริยศาสตรของชนชาติ
อังกฤษเอง  ทานไดแสดงถึงพลังทางสังคมตาง ๆ” ( พระทักษิณคณาธิการ , ปรัชญา , 2517 : 328 ) 
 
“สุนิยม – optimism” 
“แตนิยมในปรัชญาอินเดียนีไ้มใชทุนยิมแทจริง เพราะมอียูแตในตอนตนเทานั้น จุดสุดทายหรือ 
จุดหมายปลายทางปรัชญาอินเดียจบลงดวยสุนิยม ( optimism ) ทุกระบบ”       ( สุนทร ณ รังษี ,  
ปรัชญาอินเดีย : ประวัตแิละลัทธิ , 2521 : 7 ) 
 
“ธรรมชาตินิยม – naturalism” 
“ค. ธรรมชาตินิยม  ( naturalism ) 1. ในระยะหลังนี้ คําธรรมชาตินิยม มีความหมายกวางขึ้นจนใช 
แทนสสารนิยมไป ทั้งนี้สวนหนึ่งเนื่องมาจากวาสสารนยิม เดิมมีลักษณะตืน้และเชือ่งมงายเกินไป”  
( กีรติ บุญเจือ , ปรัชญาเบื้องตน , 2521 : 163 ) 
 
“จักรกลนิยม – mechanism” 
“ฆ. จักรกลนิยม ( mechanism ) 1. ตั้งแตเร่ิมตนศตวรรษมาแลว คํา จักรกลนิยม และคําความเขาใจ 
ธรรมชาติแบบกลศาสตร เปนคําที่ใชกันแพรหลาย   ความหมายก็คือทฤษฎีอธิบายโลกดวยความรู 
จากวิชาฟสิกส” ( กีรติ บุญเจอื , ปรัชญาเบื้องตน , 2521 : 163 ) 
 
“ทุทรรศนนิยม – pessimism” 
“โลกทรรศนแบบพหุนยิมเชนนี้หาไดทําใหปรัชญาของเจมสตกอยูในทุทรรศนนิยม ( pessimism )  
วิมัตินยิม ( scepticism ) หรือชะตานยิม ( fatalism ) แตประการใดไม”       ( กีรติ บุญเจอื , ปรัชญา 
เบื้องตน , 2521 : 187 ) 
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“บุคคลนิยม – personalism” 
“1. ในกลุมที่สามนี้  นอกจากอุดมการนิยมแท ๆ  ยังรวมเอาทฤษฎีสรรพจิตนิยม ( panpsychism )  
บุคคลนิยม ( personalism ) และทฤษฎีจิตสาร ( mind stuff theories ) ไวทั้งหมด” ( กีรติ  บุญเจือ ,  
ปรัชญาเบื้องตน , 2521 : 201 ) 
 
“สรรพจิตนิยม – panpsychism” 
“ในกลุมที่สามนี้   นอกจากอุดมการนิยมแท ๆ  ยังรวมเอาทฤษฎีสรรพจิตนิยม  ( panpsychism )  
บุคคลนิยม ( personalism ) และทฤษฎีจิตสาร ( mind stuff theories ) ไวทั้งหมด” ( กีรติ บุญเจือ 
ปรัชญาเบื้องตน , 2521 : 201 ) 
 
“พฤติกรรมนิยม – behaviorism” 
“4. อิทธิพลของจิตวิทยาแบบฟร็อยดซ่ึงใหความสําคัญแกกิจกรรมใตสํานึกเปนอนัมากเปนเหตุให 
เลิกนิยมใชคําความสํานึกแทนจิตลงทุกที  จิตวิทยาใหมแบบพฤติกรรมนิยม ( behaviorism ) ก็
เชนเดยีวกัน”  ( กีรติ บุญเจือ , ปรัชญาเบื้องตน , 2521 : 203 ) 
 
“โอกาสนิยม – occasionalism” 
“แตในขณะเดยีวกันก็เห็นชดัวาทฤษฎีกิริยาตอกันแบบงาย ๆ ของเดสการตไมสามารถจะแกปญหา 
ตก   ทานจึงเสนอทฤษฎีชื่อวาโอกาสนิยม  ( occasionalism )  ซ่ึงนิยมกนัแพรหลายตลอดชีวิตของ 
ทาน”  ( กีรติ บุญเจือ , ปรัชญาเบื้องตน , 2521 : 239 ) 
 
“อนิยัตินยิม – indeterminism” 
“ชี้แจงใหเหน็วาภาษาของนยิัตินิยมไมเหมาะสมสําหรับอธิบายเรื่องชีวติขั้นสูง แมคําตรงกันขาม   
ดังเชนคําวาอนิยัตินยิม ( indeterminism ) และเสรีนิยม ( libertarianism ) ก็ไมเหมาะสมเชนเดียว 
กัน”  ( กีรติ บุญเจือ , ปรัชญาเบื้องตน , 2521 : 252 )  
 
“สุทรรศนนิยม – optimism” 
“พอ ๆ กันกับคําวา เสรีภาพ มีเร่ืองพัวพันทีท่ําใหสบายใจ  เปนเหตใุหคนเหลานั้นมีอคติชอบลัทธิ 
ที่สอนเรื่องนี้  จึงนับไดวาเจมสจี้ถูกจุดสุทรรศนนิยม  ( optimism )  และมีหวังกําชยัชนะ”   ( กีรติ  
บุญเจือ , ปรัชญาเบื้องตน , 2521 : 254 – 255 ) 
 
“ฌานนิยม – mysticism” 
“ทั้งนี้ก็เพราะทานมีศิลปะในการพูดและเขียนดวยโวหารที่จับใจและจีใ้จไปพรอมกนั    รวมทั้ง 
สัญชาตญาณในการรูจักใชขอเท็จจริง    และถือประโยชนจากจดุสนใจในศาสนาและฌานนิยม  



 70

( mysticism )”  ( กีรติ บุญเจอื , ปรัชญาเบื้องตน , 2521 : 297 ) 
 
“เทพนิยม – deism” 
“คําวา  deism  ( เทพนยิม ) มาจากศัพทภาษาลาตินวา  deus ซ่ึงแปลวาพระเจาเหมือนกนัแตใช 
สําหรับเรียกความเชื่อของนกัคิดกลุมหนึ่งในศตวรรษที่ 18 ซ่ึงเชื่อวามีพระเจาผูสรางและผูวาง 
กฎเกณฑ”  ( กีรติ บุญเจือ , ปรัชญาเบื้องตน , 2521 : 316 ) 
 
“สรรพเทวนิยม – pantheism” 
“คําวา pantheism ( สรรพเทวนิยม ) มาจากศัพทภาษากรีกสองคํา คือ pan ซ่ึงแปลวาทั้งหมด และ  
theos   ซ่ึงแปลวาพระเจา    ใชสําหรับเรียกคําสอนที่วาพระเจาเปนทกุสิ่งและทุกสิง่เปนพระเจา”   
( กีรติ บุญเจือ , ปรัชญาเบื้องตน , 2521 : 317 ) 
 
“เอกเทวนิยม – monotheism” 
“คําวา polytheism ( พหุเทวนิยม ) หมายถงึระบบศาสนาหรือระบบคําสอนที่เชื่อวามเีทพหลายองค   
คําวา monotheism ( เอกเทวนิยม ) เปนระบบที่เนนวามพีระเจา”  ( กีรติ บุญเจือ , ปรัชญาเบื้องตน ,  
2521 : 317 )  
 
“พหุเทวนิยม – polytheism” 
“คําวา polytheism ( พหุเทวนิยม ) หมายถงึระบบศาสนาหรือระบบคําสอนที่เชื่อวามเีทพหลายองค   
คําวา monotheism ( เอกเทวนิยม ) เปนระบบที่เนนวามพีระเจา”  ( กีรติ บุญเจือ , ปรัชญาเบื้องตน ,  
2521 : 317 )  
 
“อัตตานิยม – egoism” 
“สปโนซาสรางจริยศาสตรขึ้นโดยยึดถือหลักแหงอัตตานิยม ( egoism ) หรือการเขาถึงภาวะทีแ่ท 
จริงของตนเปนหลัก วัตถุประสงคทั้งหมดทั้งสิ้นของชีวิต คือการแสวงหาความรู”       ( สกล นิล 
วรรณ , ปรัชญาเบื้องตน , 2522 : 105 ) 

 
“จินตนยิม – romanticism” 
“แนวโนมทางศิลปะ จินตนยิม  ( romanticism )  รุงโรจนขึ้นมาแทนศึกษิตนิยม ( classicism )   
ระหวางป  ค.ศ. 1800 – 1830 ตอจากนั้นสจันิยม … ก็รุงโรจนขึ้นแทน”  ( กีรติ บุญเจอื , แกน 
ปรัชญาปจจุบัน , 2522 : 14 ) 
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“ศึกษิตนยิม – classicism” 
“แนวโนมทางศิลปะ จินตนยิม ( romanticism )  รุงโรจนขึ้นมาแทนศกึษตินิยม ( classicism )   
ระหวางป  ค.ศ. 1800 – 1830 ตอจากนั้นสจันิยม … ก็รุงโรจนขึ้นแทน”  ( กีรติ บุญเจอื , แกน 
ปรัชญาปจจุบัน , 2522 : 14 ) 
 
“จิตวิทยานิยม – psychologism” 
“วิธีการของกองตมีอิทธิพลตอนักคิดสมัยตอมาเปนอันมาก  อาจจะสรุปไดเปน  3   กระแสใหญ ๆ  
คือ กระแสววิฒันาการนยิม …กระแสจิตวทิยานิยม ( psychologism ) และกระแสสังคมวิทยานิยม”  
( กีรติ บุญเจือ , แกนปรัชญาปจจุบัน , 2522 : 167 ) 
 
“อัชฌัตติกญาณนิยม – intuitionism” 
“อัชฌัตติกญาณนิยม  ( intuitionism )  มัวร  ( G.E. Moor )  ในหนังสือ  Principia  Ethica  ,  1903  
( หลักจรยิศาสตร )ใชการวเิคราะหความหมายวิจารณหลักจริยะทีแ่ลว ๆ มาวาเปนลัทธธิรรมชาติ 
นิยม”  ( กีรติ บุญเจือ , แกนปรัชญาปจจุบัน , 2522 : 208 ) 
 
“อาเวคนิยม – emotivism” 
“อาเวคนิยม ( emotivism ) สเตเว็นสัน … แสดงความคิดเห็นเกีย่วกับการวิเคราะหความหมายของ 
คําในปรัชญาจริยะ  ในหนังสอื   Ethics  and  Language , 1944 ( จริยศาสตรกับภาษา )”       ( กีรติ  
บุญเจือ , แกนปรัชญาปจจุบัน , 2522 : 209 ) 

 
3.5.1.3   อวธารณบุพพบท กัมมธารยสมาส           

 
อวธารณบุพพบท กัมมธารยสมาส คือ สมาสที่ยอนามศัพทเขากับนามศัพท โดยนามศัพท 1 คํา     

มีตําแหนงอยูหนา ( ศัพทหนา ) ทําหนาที่เปนคําขยาย นามศัพทอีก 1 คํามีตําแหนงอยูหลัง ( ศัพทหลัง )    
ทําหนาที่เปนคําหลัก และมีคําแปลประจําสมาสวา “ คือ ”  เชนศัพทปรัชญาวา “คุณธรรม” 

 “คุณธรรม” เกิดจากการยอ “คุณ” ที่มีความหมายวา “อุปการะ , ความดี , ความเกื้อกูล” ( 
ราชบัณฑิตยสถาน , 2523 : 248 ) เขากับ “ธรรม” ที่มีความหมายวา “คุณความดี , ส่ิง , ส่ิงของ , สภาพที่ทรง
ไว คําสั่งสอนในพุทธศาสนา” ( ราชบัณฑิตยสถาน , 2523 : 480 )  “คุณ” มีตําแหนงอยูหนา ทําหนาที่เปน      
คําขยาย  “ธรรม” มีตําแหนงอยูหลัง ทําหนาที่เปนคําหลัก  มีคําแปลเชื่อมคําทั้ง  2  วา “คือ” ตามหลักของ     
อวธารนบุพพบท กัมมธารยสมาส  แปลความตามรูปศัพทไดวา “ธรรมคือความดี”  

ผูวิจัยพบขอมูล 4  ศัพท แบงเปนจากพจนานุกรมป พ.ศ. 2493 1 ศัพท และจากตําราวิชาการทาง
ปรัชญา  3  ศัพท ดังนี้ 
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พจนานกุรมป พ.ศ. 2493 
 
คุณธรรม  ธรรม คือ ความดี 
 
ตําราวิชาการทางปรัชญา 
 
“เหตุกรรม – causation”  
“การเปนสาเหตุยอมอาศัยเหตุของสภาวะอยางเดยีวกันเพราะในเหตุกรรม ( causation ) ของสิ่งใด 
ส่ิงหนึ่ง  ของสภาวะหนึ่งยอมเปนการเพยีงพอแลว” ( จํานงค ทองประเสริฐ ,ปรัชญาตะวนัตกสมัย 
กลาง , 2511 : 284 )  
 
“เจตนารมณ – spirit” 
“ทานเปนผูทีป่ระกาศใหมีความอดทนทางดานปรัชญาที่สําคัญยิ่งคนแรกในเจตนารมณ ( spirit ) 
สมัยใหม”   ( จํานงค ทองประเสริฐ , ปรัชญาตะวันตกสมัยใหม , 2514 : 115 ) 
 
“รูปปจจัย – formal cause” 
“รูปปจจัย  ( formal cause ) ไดแก รูปรางลักษณะของสิ่งที่วัตถุปจจยัจะเปลี่ยนแปรไปเปน เชน 
รูปรางลักษณะของหมอซ่ึงมีอยูในความคดิของชางหมอ”    ( สุนทร ณ รังษี , ปรัชญาอินเดีย ; 
ประวัตแิละลัทธิ , 2521 : 127 ) 

 
3.5.2   ทวันทวสมาส 

 
ทวันทวสมาส  คือ สมาสที่ยอนามศัพท 2 คําเขาดวยกัน โดยนามศัพททั้ง 2 คํานั้นมีความเทากัน

โดยความเปนคําหลักและเปนนามศัพทเหมือนกัน สามารถสลับตําแหนงคําไปมาไดโดยไมกระทบ     
ความหมายเดิม และมีคําแปลประจําสมาสวา “และ”  เชนคําวา “บิดามารดา” 

“บดิามารดา” เกิดจากการยอ “บิดา” ที่มีความหมายวา “พอ” เขากับ “มารดา” ที่มีความหมายวา 
“แม” ทั้ง 2 คํามีความเทากันเพราะเปนคําหลักเหมือนกัน สามารถสลับตําแหนงคําเปน “มารดาบิดา” ได
โดยไมกระทบความหมายเดิม แปลความตามรูปศัพทไดวา “พอและแม” 

ผูวิจัยพบศัพทบัญญัติในวิชาปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธีเทียบคําเดิมที่มีอยูแลวใน
ภาษาไทยและเปนทวันทวสมาสนี้  2  ศัพทจากพจนานุกรมป พ.ศ. 2493 และจากตําราวิชาการทางปรัชญา
อยางละศัพท ดังนี้ 
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พจนานกุรมป พ.ศ. 2493 
 
ศีลธรรม    ความประพฤติที่ดีที่ชอบ 
 
ตําราวิชาการทางปรัชญา 
 
“สารัตถะ – essence” 
“ผูมีทาทีศาสนาจําเปนจะตองเชื่อวา  เบื้องหลังสิ่งตาง ๆ ทั้งหลายมีพลังหรือสารัตถะ ( essence ) ที่ 
มีธรรมชาติแบบเดียวกันกับเราจนอาจจะใชคํา ๆ เดียวกนัไดโดยไมผิดหลักภาษาวาบุคคล”   ( กีรติ  
บุญเจือ , ปรัชญาเบื้องตน , 2521 : 33 ) 
 

3.5.3   ทิคุสมาส 
 
ทิคุสมาส คือ สมาสที่ยอจํานวนนับขั้นปกติ ( ปกติสังขยา ) เขากับนามศัพท โดยจํานวนนับ          

มีตําแหนงคําอยูหนา ( ศัพทหนา ) ทําหนาที่เปนคําขยาย นามศัพทมีตําแหนงอยูหลัง ( ศัพทหลัง ) ทํา     
หนาที่เปนคําหลัก เชนศัพทปรัชญาวา “เอกภพ” 

“เอกภพ” เกิดจากการยอจํานวนนับ “เอก” ที่มีความหมายวา “หนึ่ง , โดดเดี่ยว” ( 
ราชบัณฑิตยสถาน , 2523 : 1043 ) เขากับ “ภพ” ที่มีความหมายวา “โลก , แผนดิน , วัฏสงสาร” ( 
ราชบัณฑิตยสถาน , 2523 : 682 )  “เอก” มีตําแหนงอยูหนา ทําหนาที่เปนคําขยาย  “ภพ” มีตําแหนงอยูหลัง     
ทําหนาที่เปนคําหลัก ตามหลักของทิคุสมาส  แปลความตามรูปศัพทวา “โลกอันเปนหนึ่ง” 

ผูวิจัยพบศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธีเทียบคําเดิมที่มีอยูแลวในภาษาไทยและเปน     
ทิคุสมาสนี้  2  ศัพทจากตําราวิชาการทางปรัชญา ดังนี้ 

 
“เอกภพ – universe” 
“พระอัคนีเปนการสําแดงตัวของเทพเจาในเบื้องแรกจึงปรากฏมีรูปโฉมเปนหลายประการ  คือ  
มีตั้งแตไฟในเตาไปถึงไฟในสากลโลกหรือเอกภพ ( universe ) รูปพระอัคนีจึงเปนรูปเปลวไฟ”  
( สมัคร บุราวาศ , วิชาปรัชญา , 2497 : 89 ) 
 
“เอกลักษณ – identity” 
“ทฤษฎีวิวัฒนาการเชิงอุบัติการณยอมรับวามีชีวิตและจิตเกิดขึ้นใหมและมีเอกลักษณ ( identity )  
เปนทฤษฎีที่มองไปขางหนาเหมือนทฤษฎวีิวัฒนาการอืน่ ๆ”  ( อมร โสภณวเิชษฐวงศ , ปรัชญา 
เบื้องตน , 2514 : 263 ) 
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3.5.4   ตัปปุริสสมาส 
 
ตัปปุริสสมาส คือ สมาสที่ยอนามศัพทเขากับนามศัพท โดยนามศัพทคําหนึ่งมีตําแหนงอยูหนา      

( ศัพทหนา ) ทําหนาที่เปนคําขยายและมีความหมายตามรูปวิภัตติตั้งแตทุติยาวิภัตติถึงสัตตมีวิภัตติ        
นามศัพทอีกคําหนึ่งมีตําแหนงอยูหลัง ( ศัพทหลัง ) ทําหนาที่เปนคําหลัก  

ผูวิจัยพบศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธีเทียบคําเดิมที่มีอยูแลวและเปนตัปปุริสสมาสนี้ 
44   ศัพท จําแนกเปน  5  ประเภทตามชนิดของตัปปุริสสมาสที่พบ คือ ทุติยาตัปปุริสสมาส , ตติยาตัปปุริส
สมาส , ปญจมตีัปปุริสสมาส , ฉฏัฐีตัปปุริสสมาส และ สัตตมีตัปปุริสสมาส  ดังนี้ 

 
3.5.4.1   ทุติยาตัปปุริสสมาส 

 
ทุติยาตัปปุริสสมาส คือ สมาสที่ยอนามศัพท  2  คําเขาดวยกัน โดยนามศัพท  1  คํามีตําแหนง     

อยูหนา ( ศัพทหนา ) ทําหนาที่เปนคําขยาย  นามศัพทอีก  1  คําอยูหลัง ( ศัพทหลัง ) ทําหนาที่เปนคําหลัก  
นามศัพทที่ทําหนาที่เปนคําขยายนั้นมีคําแปลประจําวิภัตติเปนทุติยาวิภัตติ คือ “ซ่ึง , สู , ยัง , ส้ิน , ตลอด  
กะ , เฉพาะ”  เชนศัพทปรัชญาวา  “วาทวิจารณ” 

“วาทวิจารณ” เกิดจากการยอ “วาท” ที่มีความหมายวา “ถอยคํา , คําพูด , ลัทธิ , ความเห็น” ( 
ราชบัณฑิตยสถาน , 2523 : 831 ) เขากับ “วิจารณ” ที่มีความหมายวา “ตรอง , ใครครวญ , ตรวจตรา , 
สอบสวน  ติชม” ( ราชบัณฑิตยสถาน , 2523 : 835 )  “วาท” มีตําแหนงอยูหนา ทําหนาที่เปนคําขยายและมี
ความหมายประจําวิภัตติเปนทุติยาวิภัตติ  “วิจารณ” มีตําแหนงอยูหลัง ทําหนาที่เปนคําหลัก  แปลความตาม
รูปศัพท  ไดวา “การสอบสวนซึ่งวาทะ”  

ผูวิจัยพบขอมูลศัพท  1  ศัพทจากเอกสารหรือตําวิชาการทางปรัชญา ดังนี ้
 
“วาทวิจารณ – dialectic“  
“เฮเกลใชคําวา “วาทวิจารณ” ( dialectic ) แทนกระบวนการนี้ คํานี้พลาโตเคยใชอธิบายกระบวน 
การการผลักมโนคติหรือการใหเหตุผลไปสูการสรุปตามหลักตรรกศาสตร”           ( จํานงค ทอง 
ประเสริฐ , ปรัชญาตะวันตกสมัยกลาง , 2514 : 360 ) 
 

3.5.4.2   ตติยาตัปปุริสสมาส  
 
ตติยาตัปปุริสสมาส คือ สมาสที่ยอนามศัพท  2  คําเขาดวยกัน โดยนามศัพทคําหนึ่งมีตําแหนง    

อยูหนา ( ศัพทหนา ) ทําหนาที่เปนคําขยาย และนามศัพทอีกคําหนึ่งมีตําแหนงอยูหลัง ( ศัพทหลัง ) ทํา 
หนาที่เปนคําหลัก  นามศัพทที่ทําหนาที่ขยายนั้นมีคําแปลประจําวิภัตติเปนตติยาวิภัตติ คือ “ดวย , โดย , อัน  
ตาม  , เพราะมี”  เชนศัพทปรัชญาวา “พรหมลิขิต” 
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“พรหมลิขิต” เกิดจากการยอ “พรหม” ที่มีความหมายวา “ช่ือพระเปนเจาผูสรางโลกตามศาสนา
พราหมณ , เทพในพรหมโลก” ( ราชบัณฑิตยสถาน , 2523 : 639 ) เขากับ “ลิขิต” ที่มีความหมายวา “รอยขีด
เขียน , หนังสือ , จดหมาย , เขียน” ( ราชบัณฑิตยสถาน , 2523 : 803 )  “พรหม” มีตําแหนงอยูหนา ทํา   
หนาที่เปนคําขยาย  “ลิขิต” มีตําแหนงอยูหลัง ทําหนาที่เปนคําหลัก  แปลความตามรูปศัพทไดวา “ลิขิตหรือ
เขียนไวแลวโดยพระพรหม”  

ผูวิจัยพบขอมูล  3  ศัพท แบงเปนจากพจนานุกรมป พ.ศ. 2493  2  ศัพทและจากตําราวิชาการ    
ทางปรัชญา  1  ศัพท ดังนี้ 

 
พจนานกุรมป พ.ศ. 2493 
 
พรหมลิขิต   เสนชี้ยถากรรมของคน ถือกันวาพระพรหมเขียนไวที่หนาผากของเดก็ซึ่งเกิด

มาไดหกวัน 
พินิศจัย        ตัดสิน , ชี้ขาด 

 
ตําราวิชาการทางปรัชญา 
 
“ประสาทสัมผัส – sense” 
“ความมีอยูของส่ิงเหลานี้ เรารูไดโดยผานประสาทสัมผัสของเรา ( sense )    ส่ิงทั้งหมดในโลก 
ผัสสะนี้ยอมประกอบขึ้นดวยธาตุทั้งสี่นี้เทานั้น เราไมเคยพบ … วามีส่ิงใดสิ่งหนึ่งไมประกอบ 
ดวยธาตุส่ี”  ( พระมหาสนั่น กมโล  , ปรัชญาอินเดีย , 2516 : 48 ) 

 
3.5.4.3   ปญจมีตัปปุริสสมาส 

 
ปญจมีตัปปุริสสมาส คือ สมาสที่ยอนามศัพท  2  คําเขาดวยกัน โดยนามศัพทคําหนึ่งมีตําแหนง   

อยูหนา ( ศัพทหนา ) ทําหนาที่เปนคําขยาย และนามศัพทอีกคําหนึ่งมีตําแหนงอยูหลัง ( ศัพทหลัง ) ทํา 
หนาที่เปนคําหลัก  นามศัพทที่ทําหนาขยายนั้นมีคําแปลประจําวิภัตติเปนปญจมีวิภัตติ คือ “แต , จาก , กวา , 
เหตุ”  เชนศัพทปรัชญาวา “ปรัตถานุมาน” 
 “ปรัตถานุมาน” เกิดจากการยอ “ปรัตถ” ที่มีความหมายตามรูปวา “เนื้อความอื่น” ( ปร + อัตถ )  
เขากับ “อนุมาน” ที่มีความหมายวา “ความคาดคะเน , ความคาดหมาย” ( ราชบัณฑิตยสถาน , 2523 : 988 
)“ปรัตถ” มีตําแหนงอยูหนา ทําหนาที่เปนคําขยายและมีความหมายประจําวิภัตติเปนปญจมีวิภัตติ  
“อนุมาน” มีตําแหนงอยูหลัง ทําหนาที่เปนคําหลัก  แปลความตามรูปศัพทไดวา “การคาดคะเนจาก        
เนื้อความอื่น”  

ผูวิจัยพบขอมูลศัพท  1  ศัพทจากตําวิชาการทางปรัชญา ดังนี ้
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“ปรัตถานุมาน – syllogism“  
“เมื่อถือเอาปรัตถานุมาน  ( syllogism )  หรือการใหเหตุผลแบบนิรนัยเปนหลักแลว   ทานก็เพง 
ความสนใจไปอยูที่การอนุมานขอความบางอยางอยางสมเหตุสมผลเอาจากขอความที่เปนสากล 
มากกวา”   ( จํานงค ทองประเสริฐ , ปรัชญาตะวันตกสมัยใหม , 2514 : 500 ) 

 
3.5.4.4   ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส 

 
ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส คือ สมาสที่ยอนามศัพท 2 คําเขาดวยกัน โดยนามศัพทคําหนึ่งมีตําแหนง       

อยูหนา ( ศัพทหนา ) ทําหนาที่เปนคําขยาย และนามศัพทอีกคําหนึ่งมีตําแหนงอยูหลัง ( ศัพทหลัง ) ทํา 
หนาที่เปนคําหลัก  นามศัพทที่ทําหนาที่ขยายนั้นมีความหมายประจําวิภัตติเปนฉัฏฐีวิภัตติ  คือ  “แหง , ของ 
, เมื่อ”  เชนศัพทปรัชญาวา “เทวรูป” 

เทวรูป” เกิดจากการยอ “เทว” ที่มีความหมายวา “เทวดา” ( ราชบัณฑิตยสถาน , 2523 : 472 )      
เขากับ “รูป” ที่มีความหมายวา “ราง , รางกาย , ของที่ปรากฏแกตา” ( ราชบัณฑิตยสถาน , 2523 : 778 )  
“เทว” มีตําแหนงอยูหนา ทําหนาที่เปนคําขยาย มีความหมายเปนฉัฏฐีวิภัตติ  “รูป” มีตําแหนงอยูหลัง       
ทําหนาที่เปนคําหลัก  แปลความตามรูปศัพทไดวา “รูปของเทวดา”  

ผูวิจัยพบขอมูล 38 ศัพท แบงเปนจากพจนานุกรมป พ.ศ. 2493 16 ศัพท จากพจนานุกรมศัพท   
สังคมวิทยา  2  ศัพท และจากตําราวิชาการทางปรัชญา  20  ศัพท ดังนี้ 

 
พจนานกุรมป พ.ศ. 2493  
 
คุณลักษณะ  เครื่องหมายหรือส่ิงที่ช้ีใหเหน็ความดหีรือลักษณะประจาํ 
พันธนาการ   การจองจํา 
จักรวาล    ปริมณฑล , ประชุม , หมู , เทือกเขาในนิยาย 
เสรีภาพ   ความมีเสรี 
มนุษยธรรม    ธรรมอันคนพึงมี 
มนุษยชาต ิ  เหลาคน 
บรรทัดฐาน   แบบอยางที่เปนหลักปฏิบัติ  
เทวรูป     รูปเทวดาที่นับถือ 
จินตนาการ    ความคิด 
สังสารวัฏ    การเวยีนวายตายเกิดอยูในโลก 
ปทัฏฐาน   เหตุที่ตั้งเปนเครื่องถึง , แบบแผนสําหรับเปนแนวทางปฏิบัติ 
องคาพยพ   สวนนอยและสวนใหญแหงรางกาย 
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กรรมวิธี    ลักษณะอาการหรือวิธีการที่เปลี่ยนแปลงไปตามธรรมชาติหรือที่มนุษย 
ทําขึ้นอันดําเนนิติดตอกนัเรื่อยไปเปนลําดับ 

คุณภาพ   ลักษณะความดี , ลักษณะประจําตวับุคคลหรือส่ิงของ  
ปจยาการ  อาการที่เปนเหตุตอเนื่องกนั คือ ปฏิจสมุปบาท 
คุณสมบัติ  คุณความด ี, ลักษณะประจําตัวซ่ึงบุคคลจะตองมีกอนทีจ่ะไดมาซึ่งสิทธิ 

 
 พจนานกุรมศพัทสังคมวิทยา 
  

เหตุภาพ – causality   อัจฉริยภาพ - genius 
 

ตําราวิชาการทางปรัชญา 
 
“จริยศาสตร – ethics” 
“เอริสโตเติลใหกําเหนิดของวิทยาศาสตรเบื้องตนเกือบทุกสาขา นับแตฟคสิส ชีวะวทิยา สัตววิทยา  
จิตตวิทยา  การเมือง  ประวตัิศาสตร  ศิลปะปรัชญา  ( epistemology ) จริยศาสตร  ( ethics )  ตรรก 
ศาสตร ( logic )”  ( ส. ธรรมยศ , บทนําแหงปรัชญาศาสตร ภาค 1 , 2485 : 59 ) 
 
“ตรรกศาสตร – logic” 
“เอริสโตเติลใหกําเหนิดของวิทยาศาสตรเบื้องตนเกือบทุกสาขา นับแตฟคสิส ชีวะวทิยา สัตววิทยา  
จิตตวิทยา  การเมือง  ประวตัิศาสตร  ศิลปะปรัชญา  ( epistemology )  จริยศาสตร ( ethics )   ตรรก 
ศาสตร ( logic )”  ( ส. ธรรมยศ , บทนําแหงปรัชญาศาสตร  ภาค 1 , 2485 : 59 ) 
 
“สิทธันต – dogma” 
“ขาพเจาก็ไดเรียนประวัติศาสตรในคริสตสงฆตลอดจนสิทธันต dogma แหงคริสศาสนาตั้งแตสมัย 
กลางมาจนถึงสมัยปจจุบัน” ( นราธิปพงศประพันธ , รวมวิทยาการทานวรรณ ฯ , 2494 : 143 ) 
 
“กัมมันตภาพ – activity”  
“ตามความคิดเห็นของเดมอคริตุส  วิญญาณ ( soul )  ประกอบขึ้นดวยปรมาณูเหมือนกัน เปน 
ปรมาณูอันละเอียดออนที่มีสัณฐานกลมและมีกัมมันตภาพ ( activity ) ถึงขั้นสุงสุด”  ( สมัคร  
บุราวาศ , วิชาปรัชญา , 2497 : 266 ) 
 
“อภิชนาธิปไตย – aristocracy” 
“พละโต ( Plato ) ผูนี้มีชีวิตอยูระหวาง 427 – 360 B.C. เปนผูเกิดในตระกูลสูง  มีลักษณะทาทาง 
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สงางามและมีหลักฐานดีทางการเมือง   เขาเปนฝายอภิชนและอภิชนาธิปไตย     ( aristocracy )”   
( สมัคร บุราวาศ , วิชาปรัชญา , 2497 : 280 ) 
 
“ศักยภาวะ – potency” 
“เขาใหคําตอบวาในการเปลี่ยนแปลงเพื่อเกิดรูปใหม ๆ ของสรรพสิ่งนั้นมีศักยภาวะ    ( potency )  
กระทําการอยูบนสิ่งนั้น    นี่เปนการถลําลงไปในเรื่องรปูสมบูรณของพละโตโดยไมรูตัวนั่นเอง”   
( สมัคร บุราวาศ , วิชาปรัชญา , 2497 : 297 ) 
 
“จิตวิสัย – objective”  
“นามธรรมนั้นโดยธรรมชาติก็เปน subjective หรือจิตวสัิย สวนรูปธรรมนั้นเปน objective หรือ 
วัตถุวิสัย  แตในบางกรณ ี เชน เรามีปรัชญาบางสาขาสอนวา  โลกนี้เปนมโนภาพของตัวฉันนัน้  
นี่เปนจิตนิยมเชิงอัตวิสัย”  ( สมัคร บุราวาศ , วิชาปรัชญา , 2497 : 325 ) 
 
“เพทนาการ – sensation” 
“หากทุกสิ่งทกุอยางเปนเรื่องสสารและการเคลื่อนไหว แมแตการรับรุหรือพิชานแลว เร่ืองของจิต 
ที่เรียกวาเพทนาการ ( sensation ) จะเปนอยางไร”    ( สมัคร บุราวาศ , วิชาปรัชญา , 2497 : 381 ) 
 
“วิภาษวิธี – dialectic” 
“ปรัชญาของเฮเกลนั้นคลายคลึงกับของฟชทมาก โดยเฉพาะอยางยิ่งวิธีคิดแบบ  dialectic หรือ 
วิภาษวิธีของเขานั้นไมผิดกบัของฟชท    และเขามีความคิดคลายคลึงกับเช็ลลิงตรงที่ไดใชแนว 
เอกนิยม”   ( สมัคร บุราวาศ , วิชาปรัชญา , 2497 : 729 ) 

 
“วัตถุวิสัย – objective” 
“เราไมมีอะไรค้ําประกันไดวาความเปนจริงเปนเชนนัน้เชนนี้   เพราะเราไมแนใจวาเทาที่ปรากฏ 
แกเราเชนนั้นเชนนี้จะตรงกบัความจริงภายนอกในทํานองวัตถุวิสัย ( objective )” ( กีรติ บุญเจือ ,  
ปรัชญาเบื้องตนและตรรกวทิยาเบื้องตน , 2512 : 75 )  

 
“อัตวิสัย – subjective” 
“ความรูสึกของเราจึงเปนอัตวิสัย ( subjective ) ในเมื่อความรูทุกอยางของเราเริ่มตนดวยประสาท 
รูสึก ความรูทุกอยางของเราก็ยอมอัตวิสัย”   ( กีรติ บุญเจอื , ปรัชญาเบื้องตนและตรรกวิทยาเบื้อง 
ตน , 2512 : 75 ) 
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“สุนทรียศาสตร – aesthetics” 
“ปรัชญาในทางปฏิบัติหมายถึงรัฐศาสตร … เปนตนซึ่งมนุษยเราจําตองอาศัยเพื่อดําเนินชีวติ         
และปรัชญาทางกวีหมายถึงวิทยาการ  ซ่ึงกลาวดวยสุนทรียศาสตร   ( aesthetics )  เปนอาทิ”   
( พระทักษิณคณาธิการ , ปรัชญา , 2517 : 55 ) 
 
“อนันตภาพ – infinity” 
“ความคิดเกีย่วกับความเปนเหตุเปนผลที่เรียกวาเหตกุภาพ … ความไมมีที่ส้ินสุด หรือ อนันตภาพ  
( infinity ) ตลอดจนความคดิเกี่ยวกบัพระพุทธเจา” ( พระทักษณิคณาธกิาร , ปรัชญา , 2517 : 62 ) 
 
“ศักยภาพ – potentiality” 
“ในการเปลี่ยนแปลงอาจเสยีลักษณะบางอยางและไดคณุลักษณะบางอยางเพิ่มขึ้น … ถือวาเปน 
เพียงแตนําเอาสิ่งที่มีอยูออกมาใช หรือเปลีย่นจากศักยภาพ  ( potentiality )  มาสูความเปนปกต ิ
ธรรมดา…”   ( พระทักษณิคณาธิการ , ปรัชญา , 2517 : 139 )  
 
“ปทารถะ – category” 
“ปรัชญาไวเศษิกะถือวามีปทารถะ ( category ) อยู 7 ประการ … และจัดประเภทแหงสิ่งที่มีอยูจริง 
ทุกชนิดเขาไวในปทารถะทั้ง  7  ประการนี้    สวนนยายะถือวามีปทารถะอยู 16 อยาง”      ( สุนทร  
ณ รังษ ี, ปรัชญาอินเดีย : ประวัติและลัทธิ , 2521 : 108 ) 
 
“กัมมันต – active” 
“ตั้งแตเร่ิมตนก็ปกใจเชื่อตามคําสอนของนักบุญออกุสตีนุสและนกับญุเปาลุส … สวนอาริสโตเติล้
สอนวานอกจากสวนที่เปนเหตุผลกัมมันต ( active ) แลว ยงัมีสวนอื่นอีก” ( กีรติ บุญเจอื , ปรัชญา
เบื้องตน , 2521 : 89 ) 
 
“กัตตุภาวะ – action” 
“กระบวนการที่ทําใหส่ิงซอนเรนอยูภายในปรากฏออกใหเห็นภายนอกทําใหสมรรถนภาวะกลาย 
เปนกัตตภุาวะ ( action )  แตคร้ันใชกันจริง ๆ วิวัฒนาการกลับมีความหมายไปในทางสรางสรรค” 
( กีรติ บุญเจือ , ปรัชญาเบื้องตน , 2521 : 117 ) 
 
“อมตภาพ – immortality”   
“ความคิดเหน็ที่วาวิญญาณเปนสิ่งที่มีคุณคาเพิ่มพูนไดโดยใชเวลายาวนาน นับวามีความสําคัญมาก 
สําหรับปญหาเรื่องอมตภาพ  ( immortality )”   ( กีรติ บุญเจือ , ปรัชญาเบื้องตน , 2521 : 236 ) 
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“อินทรียภาพ – organism” 
“พระเจา  ปญญา และแบบสมบูรณแสดงตวัออกมาทุกขัน้ตอนของการพัฒนาชั่วนิรันดร อริสโต 
เติลเปนคนแรกที่ใชคําวาอนิทรียภาพ ( organism )”  ( เดอืน คําดี , ปรัชญาตะวันตก , 2522 : 78 ) 
 
“ปฏิพัฒนาการ – dialectic” 
“5. กฎปฏิพัฒนาการ กิจกรรม 3 ขั้นของอหังรวมเรียกวาปฏิพัฒนาการ ( dialectic ) ซ่ึงวิเคราะห 
ออกไดเปน  3  สภาวะ คือ  สภาวะพื้นฐาน ( thesis ) อหังในสภาพจิตบริสุทธิ์”   ( กีรติ บุญเจือ ,  
แกนปรัชญาปจจุบัน , 2522 : 20 ) 
 

3.5.4.5   สัตตมีตัปปุริสสมาส 
 
สัตตมีตัปปุริสสมาส คือ สมาสที่ยอนามศัพท 2 คําเขาดวยกัน โดยนามศัพทคําหนึ่งมีตําแหนง     

อยูหนา ( ศัพทหนา ) ทําหนาที่เปนคําขยาย และนามศัพทอีกคําหนึ่งมีตําแหนงอยูหลัง ( ศัพทหลัง ) ทํา 
หนาที่เปนคําหลัก  นามศัพทที่ทําหนาที่ขยายนั้นมีความหมายประจําวิภัตติเปนสัตตมีวิภัตติ คือ “ใน , ใกล , 
ที่ คร้ันเมื่อ , ในเพราะ”   เชนศัพทปรัชญาวา “มโนทัศน” 

“มโนทัศน” เกิดจากการยอ “มโน” ที่มีความหมายวา “ใจ” ( ราชบัณฑิตยสถาน , 2523 : 694 )    
เขากับ “ทัศน” ที่มีความหมายวา  “ความเห็น , การเห็น , เครื่องรูเห็น” ( ราชบัณฑิตยสถาน , 2523 : 459 ) 
“มโน” มีตําแหนงอยูหนา ทําหนาที่เปนคําขยาย มีความหมายเปนสัตตมีวิภัตติ  “ทัศน” มีตําแหนงอยูหลัง 
ทําหนาที่เปนคําหลัก  แปลความหมายตามรูปศัพทไดวา “การเห็นในใจ”  

ผูวิจัยพบขอมูล  1  ศัพทจากพจนานกุรมป พ.ศ. 2493  ดังนี้ 
 
เจตภูต    สภาพเปนผูคดิอาน คือ มนสั 

 
 อนึ่ง ผูวิจัยพบศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธีเทียบคําเดิมที่มีอยูแลวในภาษาไทย      
เปนมัชเฌโลป ตัปปุริสสมาส และ อภัยตัปปุริสสมาส ซ่ึงเปนสมาสพิเศษที่แทรกอยูในตัปปุริสสมาส ( พระ
มหาจํารัส ฐิตโชติ , 2527 : 145 - 147 ) นี้ดวย  ดังมีรายละเอียดตอไปนี ้

 
3.5.4.6   มัชเฌโลป ตัปปุริสสมาส 

 
มัชเฌโลป ตัปปุริสสมาส  คือ สมาสที่ยอนามศัพทมากกวา 2 คําเขาดวยกันแตลบหรือละสวน       

ที่เหลือไปเสีย เหลือไวเพียง  2  คําเทานั้น โดยนามศัพทคําหนึ่งมีตําแหนงอยูหนา ( ศัพทหนา ) ทําหนาที่
เปนคําขยาย และนามศัพทอีกคําหนึ่งมีตําแหนงอยูหลัง ( ศัพทหลัง ) ทําที่เปนคําหลัก เวลาแปลความหมาย
ศัพท ผูแปลตองแปลสวนที่ละไวดวย  เชนศัพทปรัชญาวา “มโนคติ” 



 81

“มโนคติ” เกิดจากการยอ “มโน” ที่มีความหมายวา “ใจ” ( ราชบัณฑิตยสถาน , 2523 : 694 ) เขากับ
“คติ” ที่มีความหมายวา “การไป , ความเปนไป , แบบอยาง” ( ราชบัณฑิตยสถาน , 2523 : 222 - 223 ) และ
ละกริยา “อุปปนน” ที่มีความหมายวา “เกิดแลว , อุบัติแลว” ( Davids , 1925 : 152 ) ไว  “มโน” มีตาํแหนง
อยูหนา ทําหนาที่เปนคําขยาย  “คติ” มีตําแหนงอยูหลัง ทําหนาที่เปนคําหลัก แปลความตามรูปศัพทไดวา 
“ความเปนไป ( อันเกิดขึ้นแลว ) ในใจ”  

ผูวิจัยพบขอมูล  14   ศัพท แบงเปนจากพจนานุกรมป พ.ศ. 2493  4  ศัพท และจากตําราวิชาการ
ทางปรัชญา  10  ศัพท ดังนี้ 

 
พจนานกุรมป พ.ศ. 2493 
 
มโนคติ    ความคิด 
มโนภาพ   ความคิดเหน็เปนภาพขึ้นในใจ  
ตรรกวิทยา    วิชาวาดวยการคิดหาเหตุผล , วิชาที่วาดวยกฎแหงความคดิ 
บุคลิกภาพ  สภาพนิสัยจําเพาะคน 
 
ตําราวิชาการทางปรัชญา 
 
“เทววิทยา – theology” 
“วิชาวาดวยศาสนาจึงมักเรียกกันวา เทววิทยา theology   เมื่อเปนเชนนีจ้งึมีการถกเถียงกันขึ้นใน   
หมูชาวตะวนัตกวาพุทธศาสนาเปน religion หรือเปนปรัชญา” ( กรมหมื่นนราธิปพงษประพันธ  
รวมวิทยาการทานวรรณ ฯ , 2494 : 62 ) 
 
“ญาณวิทยา – epistemology” 
“ขอที่วาความรูของมนุษยไดมาจากไหน … สัญชาตญาณคืออะไร วุฒปิญญาคืออะไร  ปญหาขอนี้ 
ยอมคืบไปถึงการศึกษาการศึกษาของมนษุย เราเรยีกปรชัญาสาขานี้วาญาณวิทยา ( epistemology )”    
( สมัคร บุราวาศ , วิชาปรัชญา , 2497 : 14 )  
 
“ภววิทยา – ontology” 
“หากกลาวพาดพิงถึงสสารที่เปนชีวิต ปรัชญาสาขานี้ก็ครอบคลุมไปถึงวิชาชีววิทยาและธรณีวิทยา  
สาขาปรัชญาสาขานี้ก็คือการศึกษาธรรมชาติของสิ่งที่มีหรือความมีอยู   เราจึงเรียกมนัวา  ภววิทยา  
( ontology )”  ( สมัคร บุราวาศ , วิชาปรัชญา , 2497 : 15 ) 
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“อัตนัย – subjective” 
“แมวาการจําลองนี้จะไมสมบูรณก็ตาม           ความเหน็อันแรกเราเรยีกวาความเห็นแบบอัตนัย   
( subjective ) และอันหลังเรยีกวาปรนัย ( objective )”  ( วิศย วิศทเวทย , ปรัชญา , 2513  :  28 ) 

 
“ปรนัย – objective” 
“แมวาการจําลองนี้จะไมสมบูรณก็ตาม          ความเหน็อันแรกเราเรยีกวาความเห็นแบบอัตนัย  
( subjective ) และอันหลังเรยีกวาปรนัย ( objective )”  ( วิศย วิศทเวทย , ปรัชญา , 2513  : 28 ) 
 
“จักรวาลวิทยา – cosmology” 
“พวกโมนาดนิยม ( Monadism ) ก็ถือวาโลกประกอบขึน้ดวยโมนาดหรือปรมาณูทางจิตที่นับไม 
ถวน   ภววิทยาวาดวยจกัรวาลก็เรียกวา  cosmology   หรือจักรวาลวิทยา” ศึกษาถึงสากลจักรวาล  
( พระทักษิณคณาธิการ , ปรัชญา , 2517 : 13 ) 
 
“มโนธรรม – conscience” 
“เร่ืองผิดถูกนี้ไมทราบวาเอาอะไรมาตัดสนิ มีส่ิงหนึ่งในใจของมนุษย ส่ิงนี้เรียกวา “มโนธรรม”  
( conscience )  เชน สมมติวาเราอยูในทีแ่หงหนึ่งมีของวางอยูขางหนา เราอาจขโมยไดโดยไมม ี
ใครเห็น”  ( พระทักษณิคณาธิการ , ปรัชญา , 2517 : 271 ) 
 
“จินตภาพ  - image” 
“หนวยยอยทีสุ่ดของเหตุผลในมนัส ไดแก สังกัป … ซ่ึงอาจจะเปนจินตภาพ  ( image )  หรือมโน 
ภาพ ( concept ) ก็ได   จินตภาพเปนความเขาใจเฉพาะหนวย สวนมโนภาพเปนความเขาใจสากล”   
( กีรติ บุญเจือ , แกนปรัชญากรีก , 2520 : 67 ) 
 
“อันตวิทยา – teleology” 
“เกิดปญหาขึน้ตอไปวาชวีติมีจุดหมายอะไรหรือไม เฉพาะปญหาสุดทายนี้มีชื่อแขนงเปนพิเศษวา  
teleology  ( วิชาวาดวยจดุหมายหรืออันตวิทยา )”    ( กีรติ บุญเจือ , ปรัชญาเบื้องตน , 2521 : 53 ) 
 
“วิธีวิทยา – methodology” 
“หนาทีสําคัญของปรัชญาปฏิฐานนิยม คือ หาวิธีการใหแกปรัชญาอื่น ๆ นั่นคือปรัชญาปฏิฐาน 
นิยมมีวิธีวิทยา (methodology ) เปนเนื้อหาเฉพาะของตน”           ( กีรติ   บุญเจือ , แกนปรัชญา 
ปจจุบัน , 2522 : 165 ) 
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3.5.4.7   อุภยตัปปุริสสมาส 
 

อุภยตัปปุริสสมาส หรืออีกชื่อหนึ่งวา น บุพพบท กัมมธารยสมาส คือ สมาสที่ยอนิบาต “น” เขากับ
นามศัพท โดยนิบาต “น” มีตําแหนงคําอยูหนา ( ศัพทหนา ) ทําหนาที่เปนคําขยาย นามศัพทมีตําแหนงคํา
อยูหลัง ( ศัพทหลัง ) ทําหนาที่เปนคําหลัก  เชนศัพทปรัชญาวา “อนัตตา” 

 “อนัตตา” เกิดจากการยอนิบาต “น” ( เปลี่ยนรูปเปน “อน” เมื่อคําที่จะเขาสมาสขึ้นตนดวยสระ )  
ที่มีความหมายวา “ไม , ปฏิเสธ” ( Davids , 1925 : 344 ) เขากับ “อัตตา” ที่มีความหมายวา “ตน”  ( 
ราชบัณฑิตยสถาน , 2523 : 1010 ) “น” มีตําแหนงคําอยูหนา ทําหนาที่เปนคําขยาย “อัตตา” มีตําแหนงคํา       
อยูหลัง ทําหนาที่เปนคําหลัก แปลความตามรูปศัพทไดวา “ไมมีตัวตน”  

ผูวิจัยพบขอมูล  5  ศัพท แบงเปนจากพจนานุกรมป พ.ศ. 2493  2  ศัพท และจากตําราวิชาการ    
ทางปรัชญา  3   ศัพท ดังนี้ 

 
พจนานกุรมป พ.ศ. 2493 
 
อนันต     ไมมีส้ินสุด , มากลน 
อนัตตา   ส่ิงที่ไมใชอัตตา , ไมใชตัวใชตน 
 
ตําราวิชาการทางปรัชญา 
 
“อภาวะ – non being” 
“วัตถุทุกอยางที่รูไดดวยคําพดูอาจแยกออกอยางกวาง ๆ เปน  2  พวก คอื เปนภาวะ ( being ) และ 
อภาวะ ( non being ) … ในทํานองเดียวกนั อภาวะเปนตัวยนืสําหรับขอเท็จจริงทั้งหมดที่เปนฝาย 
ลบ”  ( พระมหาสนั่น กมโล , ปรัชญาอินเดีย , 2516 : 87 ) 
 
“อสัต – non being” 
“คําสอนทางอภิปรัชญาขั้นพืน้ฐานแหงภควัทคีตามีวา  ในบรรดาสิ่งซึ่งไมมีความแทจริงนั้น ไมม ี
สัต  ( being )  และในบรรดาสิ่งซึ่งมีความแทจริงก็ไมมีอสัต  ( non – being )  อาตมันเปนสิ่งที่อยู 
ยงคงกระพนั”  ( สุนทร ณ รังษี , ปรัชญาอินเดีย : ประวัตแิละลัทธิ , 2521 : 34 ) 
 
 “นาสติกะ – heterodox” 
ปรัชญาอินเดียจึงแบงออกเปนระบบหรือสายใหญ ๆ 2 สาย คือ สายที่เรียกวาอาสติกะ ( orthodox ) 
สายหนึ่งและที่เรียกวานาสติกะ ( heterodox ) สายหนึ่ง”  ( สุนทร ณ รังษี , ปรัชญาอินเดีย : ประวัติ
และลัทธิ , 2521 : 44 ) 
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3.5.5   อัพยยีภาวสมาส 
 
อัพยยีภาวสมาส คือ สมาสที่ยอนามศัพทเขากับอัพยยศัพท14 โดยอัพยยศัพทมีตําแหนงคําอยูหนา         

( ศัพทหนา ) ทําหนาที่เปนคําขยาย  นามศัพทมีตําแหนงคําอยูหลัง ( ศัพทหลัง ) ทําหนาที่เปนคําหลัก15   
ผูวิจัยพบศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธีเทียบคําเดิมที่มีอยูแลวในภาษาไทยและเปน

อัพยยีภาวสมาสนี้  40  ศัพท จําแนกเปน  2  ประเภทตามชนิดของอัพยยีภาวสมาสที่พบ คือ อุปสัคปุพพกะ 
อัพพยีภาวสมาส และ นิปาตปุพพกะ อัพยยภีาวสมาส  ดังนี้ 

 
3.5.5.1   อุปสัคคบุพพกะ อัพยยีภาวสมาส 

 
อุปสัคคบุพพกะ อัพยยีภาวสมาส คือ สมาสที่ยอนามศัพทเขากับคําอุปสัค16 โดยอุปสัคมีตําแหนง

คําอยูขางหนา ( ศัพทหนา ) ทําหนาที่เปนคําขยาย และนามศัพทมีตําแหนงคําอยูหลัง ( ศัพทหลัง ) ทําหนาที่
เปนคําหลัก เชนศัพทปรัชญาวา “ทุศีล” 

“ทุศีล” เกิดจากการยอคําอุปสัค “ทุ” ที่มีความหมายวา “ชั่ว , ยาก , ลําบาก , เลว” ( 
ราชบัณฑิตยสถาน , 2523 : 466 ) เขากับนามศัพท “ศีล” ที่มีความหมายวา “ความประพฤติที่ดี , ขอบัญญัตทิี่
กําหนดทางปฏิบัติกายและวาจา” ( ราชบัณฑิตยสถาน , 2523 : 857 )  “ทุ” มีตําแหนงคําอยูหนา ทําหนาที่
เปนคําขยาย  “ศีล” มีตําแหนงคําอยูหลัง ทําหนาที่เปนคําหลัก  แปลความตามรูปศพัทไดวา “ความประพฤติ
ที่เลว , ความประพฤติชั่ว”  

ผูวิจัยพบขอมูล  37  ศัพท แบงเปนจากพจนานุกรมป พ.ศ. 2493  23  ศัพท และจากตําราวิชาการ
ทางปรัชญา  14   ศัพท ดังนี้ 

 
พจนานกุรมป พ.ศ. 2493  
 
วิจักษณ    รูแจง , เห็นแจง , มีสติปญญา , เชี่ยวชาญ , ชํานาญ 
ประเภท   ชนิด , อยาง , แผนก , สวน , ความตางกัน 
สังขตะ     ปรุงแตงขึ้น  
สังขาร    เครื่องปรุงแตง , สวนตาง ๆ ของรางกาย , รางกายและจติ 
วิชาน    ความรู , ความเขาใจ 

                                                  
14  “อัพยยศัพท”  คือ  ศัพทที่ไมสามารถแจกวิภัตติได 
15 จากนิยามนี้ยอมกลาวไดวานามศัพทในภาษาบาลีสันสกฤตที่ประกอบดวยอัพยยศัพท คือ อุปสัค

และนิบาตยอมเปนคําสมาสทั้งสิ้น 
16 คําวา “อุปสัค” ผูวิจัยสะกดคําตามคําภาษาบาลี 
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อติมานะ   ความเยอหยิ่ง , ความจองหอง 
อัพภันดร    สวนใน , ภายใน , ทามกลาง 
ทุศีล    มีศีลช่ัว , ทําผิดวินยั , ลวงละเมิดศีล , ประพฤติช่ัว 
ปจเจก     เฉพาะตวั , เฉพาะผูเดยีว 
ปญญา     ความรอบรู , ความรูทั่ว 
อัชฌัตติกะ    ภายใน , เฉพาะตัว 
อัชฌัตติก   ภายใน , เฉพาะตัว 
ปฏิเสธ     หาม , ไมยอมรับ 
อารมณ   เครื่องยึดเหนี่ยวจิตใจ เชน รูป เสียง กล่ิน รส 
ประพจน    ขอเสนอ , ขอความที่กลาว 
ปริมาณ    ความมากนอย 
ปฏิกิริยา    ผลของการกระทําซึ่งเปนเหตุใหเกิดกิริยาสะทอนมา 
สันตติ      ความสืบตอ  
สัมพัทธ    ติดเนื่องกนั 
วิวรณ     การเปด , การเผยแผ , การไขความ 
วิกฤต    แปลกจากเดิม , เปล่ียนไป , ไมปกติ , เสื่อม 
วญิญาณ  ความรูแจง , ความรูสึกตัว , ส่ิงที่มีอยูในตนทําใหเปนบคุคลขึ้นเมื่อ     

รางกายเปอยเนาแลวยังเชื่อกันวาอยูตอไป 
สัมปชัญญะ   ความรูตัวอยูเสมอ ความไมเผลอตัว 

 
ตําราวิชาการทางปรัชญา 
 
“อภิปรัชญา – metaphysics”  
“เอริสโตเติลใหกําเหนิดของวิทยาศาสตรเบื้องตนเกือบทุกสาขานับแตฟคสิส ชีวะวทิยา สัตววิทยา  
จิตตวิทยา  …  ศิลปะปรัชญา  ( epistemology )  จริยศาสตร  ( ethics )   ตรรกศาสตร  ( logic ) และ 
อภิปรัชญา ( metaphysics )”  ( ส. ธรรมยศ , บทนําแหงปรัชญาศาสตร ภาค 1 , 2485 : 59 ) 
 
“อาเวค – emotion” 
“สํานักรูปนิยมอาศัยสัญเจตนา  conation  คือ ความเจตนจํานงที่เพยีรพยายามจะใหบรรลุผลตาม 
ความปรารถนา สวนสํานักจติตวิเคราะหนัน้อาศัยหลักอาเวค emotion หรือความสะเทือนใจเปน 
สําคัญ” ( กรมหมื่นนราธิปพงศประพันธ , รวมวิทยาการทานวรรณ ฯ , 2494 : 25 ) 
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“พิชาน – consciousness” 
“ประกฤติเปนวัตถุธาตุหรือสสารอันไรชีวิตและพิชาน ( consciousness ) ทุกสิ่งทุกอยางที่มีอยูนั้น 
ไดกําเนิดมาจากสิ่งนี้”   ( สมัคร  บุราวาศ , วิชาปรัชญา , 2497 : 142 - 143 ) 
 
“อวกาศ – space” 
“ปรมาณูมีจํานวนนับอสงไขย  เคลื่อนไหวผานอวกาศ  ( space )  อันไรขอบเขตไป บางทีก็มาชน 
กันและเกิดเปนเกลียว ( vortex ) ของปรมาณูขึ้น บางที่ก็กระจายออกไปในทุกทิศทาง”     ( สมัคร  
บุราวาศ , วิชาปรัชญา , 2497 : 266 ) 
 
“สัญชาน – perception” 
“แมคานทจะอางวาอวกาศและกาลเปนสิ่งทีรู่สึกไมได แตเขาก็ถือวามันเปนรูป ( form ) แหงการ 
เห็น  หรือ สัญชาน ( perception )  ที่แทแลวความรูสึกก็เปนหนวยหนึ่งและเปนหนวยที่สําคัญยิ่ง 
ของการรับรู”  ( สมัคร บุราวาศ , วิชาปรัชญา , 2497 : 560 ) 
 
“ประชาน – cognition” 
“ทัศนะของคันสสโคตัสเกี่ยวกับประชาน  ( cognition )  เหมือนกับคําสอนแบบสกอลาสติกที่เกี่ยว 
กับลัทธิสัจนิยมสายกลางมาก ที่ผิดแผกกันไปบางก็คือทานไดเนนถึงกัมมันตภาพแหงพุทธิปญญา”    
( จํานงค ทองประเสริฐ , ปรัชญาตะวันตกสมัยกลาง , 2511 : 265 ) 
 
“วิภาพ – affection” 
“สปโนซาชี้ใหเห็นวา  คณุลักษณะของพระผูเปนเจาแตกตางจากวิภาพ  ( affection )  และฐานนิยม  
… แหงคุณลักษณะเหลานี้ ดงัที่เราทราบมานั้นพระผูเปนเจาทรงมีลักษณะทีก่ําหนดแนนอนไมได”  
( จํานงค ทองประเสริฐ , ปรัชญาตะวันตกสมัยใหม , 2514 : 205 ) 
 
“นิเสธ – negation” 
“รูปแบบความคิดในดานคุณภาพไดแกความแทจริง ( reality ) นิเสธ ( negation ) และ ขอจํากัด  
( limitation )  รูปแบบความคิดในดานสัมพันธภาพไดแกเนื้อสารและคุณภาพ”    ( อมร โสภณ        
วิเชษฐวงศ , ปรัชญาเบื้องตน , 2514 : 69 ) 
 
“สัมบูรณ – absolute” 
“บางถือวามนุษยเพยีงรูเขาใจวามีหลักศีลธรรมกวาง ๆ รูอยูทั่วไปวาอะไรควรไมควร บางก็ถือวา 
การกระทําหนึง่ใดนั้น  บางทกี็รูไดวานี่เปนการกระทําขั้นสัมบูรณ  ( absolute ) นี้ขึ้นเปรียบเทียบ 
ได”  ( ส. ศิวลักษณ , กาวแรกของปรัชญาฝรั่ง , 2521 : 71 ) 
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“นิรนัย – deductive” 
“มโนคติของเราทุกอยางยอมไลเลียงไปสิ้นสุดลงที่ประสบการณทางประสาทสัมผัส ดังนั้น นัก 
ประสบการณนิยมจึงมีความเห็นวา วิธีดําเนินการหาความรูของเรานาจะเปนอุปนยั…มากกวา 
นิรนัย ( deductive )”  ( กีรติ บุญเจือ , ปรัชญาเบื้องตน , 2521  : 273 ) 
 
“อุปนัย – inductive” 
“มโนคติของเราทุกอยางยอมไลเลียงไปสิ้นสุดลงที่ประสบการณทางประสาทสัมผัส   ดังนั้น นัก 
ประสบการณนิยมจึงมีความเห็นวา  วิธีดําเนินการหาความรูของเรานาจะเปนอุปนยั ( inductive )  
มากกวานิรนัย”  ( กีรติ บุญเจอื , ปรัชญาเบื้องตน , 2521  : 273 ) 
 
“ปฏิทรรศน – paradox” 
“จากขอเท็จจรงินี้ เราจะตระหนักถึงปฏิทรรศน ( paradox )  ที่นาสนใจ คือ ไมมีใครที่สามารถอาน 
หนังสือแนะนาํปรัชญาได นอกจากเขาเขาใจปรัชญาอยูแลว”  ( เฉลิมเกียรติ  ผิวนวล , แนวปรัชญา 
ตะวนัตก  ฉบบัสรรนิพนธ , 2521 : 18 ) 
 
“อภิจริยศาสตร – metaethics” 
“การคิดโดยการวิเคราะหความหมายของภาษาที่ใชในวิชาแตละวิชาจะไดช่ือวาเปน “อภ”ิ ( meta- )  
ของวิชานั้น ๆ เชน อภิจรยิศาสตร ( metaethics ) คือ การวิเคราะหความหมายของภาษาที่ใชในจรยิ 
ศาสตร”  ( กีรติ บุญเจือ , แกนปรัชญาปจจบุัน , 2522 : 208 ) 
 
“อภิคณิตศาสตร – metamathematics” 
“การคิดโดยการวิเคราะหความหมายของภาษาที่ใชในวิชาแตละวิชาจะไดชื่อวาเปน “อภ”ิ ( meta- )  
ของวิชานั้น ๆ   เชน …  อภิคณิตศาสตร   (  metamathematics )  คือ  การวิเคราะหความหมายของ 
คณิตศาสตร”  ( กีรติ บุญเจือ , แกนปรัชญาปจจุบัน , 2522 : 208 ) 
 

3.5.5.2   นิปาตบุพพกะ อัพยยีภาวสมาส  
 
นิปาตบุพพกะ อัพยยีภาวสมาส คือ สมาสที่ยอนามศัพทเขากับนิบาต โดยนิบาตมีตําแหนงคํา      

อยูหนา ( ศัพทหนา ) ทําหนาที่เปนคําขยาย และนามศัพทมีตําแหนงคําอยูหลัง ( ศัพทหลัง ) ทําหนาที่เปน
คําหลัก  เชนศัพทปรัชญาวา “อัญภาวะ” 

“อัญภาวะ” เกิดจากการยอนิบาต “อัญ” ที่มีความหมายวา “อ่ืน , ตางไป , แปลกไป” ( 
ราชบัณฑิตยสถาน , 2523 : 1009 ) เขากับ “ภาวะ” ที่มีความหมายวา “ความเปน , ความปรากฏ” ( 
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ราชบัณฑิตยสถาน , 2523 : 689 )  “อัญ” มีตําแหนงคําอยูหนา ทําหนาที่เปนคําขยาย  “ภาวะ” มีตําแหนงคํา      
อยูหลัง ทําหนาที่เปนคําหลัก  แปลความตามรูปศัพทไดวา “ความเปนอื่น , ความเปนอยางอื่น”  

ผูวิจัยพบขอมูลศัพท  3  ศัพทจากตําราวิชาการทางปรัชญา  ดังนี้  
  

“สยัมภ ู– Causa Sui”  
“พระพรหมนัน้เปนผูไมมีใครสรางพระองค พระองคทรงเกิดมาเอง ทรงเปนเอง เพราะฉะนัน้จึงได 
พระนามวาสยมัภ ู  สยัม แปลวา เอง  ภู แปลวา เปน สยัมภูก็แปลวา พระผูเปนเอง”    ( จํานงค ทอง 
ประเสริฐ , ปรัชญาประยุกต ชุด อินเดยี , 2514 : 499 ) 
 
“อัญรูป – mode” 
สปโนซาคิดวาความเปนจริงมีอยางเดยีวซ่ึงทานเรียกวาสาร ( substance )  โลกที่เราเหน็ในหลายแง 
หลายมุมนั้นก็เปนคุณลักษณะ ( attribute ) หรืออัญรูป ( mode ) ของสารเดียวนี้เทานัน้”  ( กีรติ บุญ 
เจือ , ปรัชญาเบื้องตน , 2521 : 150 ) 
 
“อัญภาวะ – alienation” 
“การฝนธรรมชาติพลวัตของอัตถิภาวะทําใหเกิดสภาพในจิตใจที่เรียกวาอัญภาวะ ( alienation ) อัน 
เปนสภาพที่ไมปกติของจิตใจมนุษย”  ( กีรติ บุญเจือ ,ปรัชญาลัทธิภาวนิยม , 2522 : 218 )  
 

3.5.6   สห บุพพบทพหุพพิหิสมาส 
 
สห บุพพบทพหุพพิหิสมาส คือ สมาสที่อยูในเครือเดียวกับพหุพพิหิสมาส ( พระมหาจํารัส ฐติโชต ิ 

2527 : 160 ) ไดแก สมาสที่ยอนิบาต “สห“ เขากับนามศัพท  โดยนิบาต “สห” มีตําแหนงคําอยูหนา   ( ศัพท
หนา ) ทําหนาที่เปนคําขยาย และนามศัพทมีตําแหนงคําอยูหลัง ( ศัพทหลัง ) ทําหนาที่เปนคาํหลัก มีคําแปล
ประจําสมาสวา “มี”   เชนศัพทบัญญัติในวิชาปรัชญาวา “สสาร” 

“สสาร” เกิดจากการยอนิบาต “สห” ( ลดรูปเหลือเพียง ส เมื่อเขาสมาสแลว ) ที่มีความหมายวา 
“ดวยกัน , รวมกัน” ( ราชบัณฑิตยสถาน 2523 : 883 ) เขากับนามศัพท “สาร” ที่มีความหมายวา “แกน , เนื้อ
แท , สวนสําคัญ , จดหมาย” ( ราชบัณฑิตยสถาน , 2523 : 905 )  “สห” มีตําแหนงคําอยูหนา ทําหนาที่เปน
คําขยาย  “สาร” มีตําแหนงคําอยูหลัง ทําหนาที่เปนคําหลัก แปลความตามรูปศัพทไดวา “( ส่ิง ) ที่มีเนื้อแท 
,( ส่ิง ) ที่มีสวนสําคัญ” 

ผูวิจัยพบขอมูลศัพท   2   ศัพทจากพจนานุกรมป พ.ศ. 2493  และตําราวิชาการทางปรัชญาอยางละ
ศัพท ดังนี้ 
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พจนานกุรมป พ.ศ. 2493  
 
สกุล  วงษ , เชื้อสาย , เผาพันธุ  
 

 ตําราวิชาการทางปรัชญา 
 
“สสาร – matter” 
“สสารนิยมที่ถือวาสสาร ( matter ) เปนความแทจริงอยางหนึ่งในสากลโลก หรือเปนความแทจริง 
อยางเดยีวนั้นมีขึ้นในอินเดียเชนเดยีวกับในอารยธรรมของกรีก”  ( สมัคร  บุราวาศ , วิชาปรัชญา ,  
2497 : 140 ) 
 
3.6   กลุมคํา 
 
กลุมคํา คือ คําที่สามารถทําหนาที่ในประโยคไดเชนเดี่ยวกับคําเดี่ยว คําประสม คําซอน คําผสาน 

และคําสมาสที่ผูวิจัยไดกลาวมาแลว แตมีลักษณะและโครงสรางคําแตกตางไปจากคําเดี่ยว คําประสม       
คําซอน  คําผสาน และ คําสมาส ที่ไดกลาวมาแลว เชนศัพทปรัชญาวา “กฎแหงเอกลักษณ” 

“กฎแหงเอกลักษณ” เปนคําที่สามารถทําหนาที่ในประโยคไดเชนเดียวกับคําเดี่ยว คําประสม       
คําซอน คําผสาน และคําสมาส ที่ไดกลาวมาแลว แตเมื่อพิจารณาลักษณะและโครงสรางคําจะเห็นวาไมมี
ลักษณะและโครงสรางเปนคําเดี่ยว คําประสม คําซอน คําผสาน หรือ คําสมาส17 แตมีลักษณะเปนคําเดี่ยว 
“กฎ” ผสมกับกลุมคําขยาย18 คือ “แหงเอกลักษณ”  ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยจึงจัดใหศัพทบัญญัติปรัชญาที่มีลักษณะ
และโครงสรางคําตามที่กลาวมานี้เปน “กลุมคํา” 

ผูวิจัยพบศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธีเทียบคําเดิมที่มีอยูแลวในภาษาไทยและ           
มีลักษณะและโครงสรางคําเปนกลุมคํานี้ 12 ศัพท แบงเปนจากพจนานุกรมป พ.ศ. 2493 1 ศัพท               
จากพจนานุกรมศัพทสังคมวิทยา  4  ศัพท และจากตําราวิชาการทางปรัชญา  7  ศัพท  ดังนี้  

 
พจนานกุรมป พ.ศ. 2493 
 
พระเปนเจา        เทวดาผูเปนใหญ เชน พระอิศวร , พระราชาที่นับถือ 
 
 

                                                  
17  เพราะมีคําไวยากรณ  “แหง”  แทรกอยูในคํา 
18  ดูคํานิยามและรายละเอยีด “กลุมคําขยาย” ไดที่หนา  107 
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พจนานกุรมศพัทสังคมวิทยา 
 
วัตถุนิยมทางประวัติศาสตร – historical  materialism,                คติถือผีสางเทวดา – animism
นิยัตินยิมทางเศรษฐกิจ – economic  determinism,     คติถือมนุษยเปนเกณฑ – anthropocentrism  
 
ตําราวิชาการทางปรัชญา 
 
“มีอยู – exist” 
“อันที่จริงใคร ๆ  ก็ตองยอมรับวา  โลกท่ีเราเห็น ๆ กันอยูทุกวัน  ซ่ึงเรารูจักโดยอายตนะตาง ๆ นี ้
มีอยู ( exist ) และส่ิงที่มีอยูก็นาจะเปนจริง ( real )”  ( วศิย วิศทเวทย , ปรัชญา , 2513 : 42 ) 
 
“เปนจริง – real”  
“อันที่จริงใคร ๆ  ก็ตองยอมรับวา  โลกท่ีเราเห็น ๆ กันอยูทุกวัน  ซ่ึงเรารูจักโดยอายตนะตาง ๆ นี ้
มีอยู  ( exist )  และส่ิงที่มีอยูก็นาจะเปนจริง  ( real )”  ( วศิย วิศทเวทย , ปรัชญา , 2513 : 42 ) 
 
“ปรากฏการณทางจิต – mental phenomena” 
“พวกวัตถุนิยมเชื่อวาปรากฏการณทางวัตถุหรือ ( physical phenomena ) กับปรากฏการณทางจิต  
( mental phenomena )  เปนสิ่งที่แยกกันไมออก” ( พระทักษิณคณาธิการ , ปรัชญา , 2517 : 131 ) 
 
“กฎแหงเอกลักษณ – law of identity” 
“กฎของความคิด ( law of thought ) แมวาจะไมมีเหตุผลที่จะเรียกเชนนั้นเพยีงพอนกัแตกย็ังถือกนั 
อยู   กฎทั้ง  3  มีดังนี้   คือ  กฎแหงเอกลักษณ ( law of identity )  อางวาอะไรที่มีอยูกเ็ปนสิ่งที่มีอยู  
( where is , is )”   ( กีรติ บุญเจือ , ปญหาปรัชญา , 2520 : 68 ) 
 
“ขอมูลทางประสาทสัมผัส – sense data” 
“ความสะเทือนใจหรืออาเวค ( emotion ) โดยทั่วไปเราอาจกลาวไดวาขอเท็จจริงอันเปนพืน้ฐานกอ 
สรางวิทยาศาสตรเปนตัวเปนตนขึ้นไดนัน้  ไดแก  ขอมูลทางประสาทสัมผัส  ( sense data ) นี่เอง”    
( กีรติ บุญเจือ , ปรัชญาเบื้องตน , 2521 : 25 ) 
 
“คุณคาทางสุนทรียศาสตร – aesthetic value” 
“เอเวอรเรตตไดทําตารางคุณคาตาง ๆ ไวโดยใชมโนคตขิองกัมมันตภาพ  ภารกิจเปนพื้นฐาน  
จัดเปน  8  กลุมดังนี้ …  6. คุณคาทางสุนทรียศาสตร ( aesthetic value )”      ( กีรติ  บญุเจือ , 
ปรัชญาเบื้องตน , 2521 : 163 ) 
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“เปนอยู – to be” 
“ประการที่ 3 พิจารณาจากความเปนไปไดและความจําเปนซึ่งอธิบายวาเราพบในธรรมชาติวาเปน 
ไปไดที่ส่ิงตาง ๆ จะเปนอยู  ( to be )  และไมเปนอยู ( not to be )”     ( เฉลิมเกียรติ ผิวนวล , แนว 
ปรัชญาตะวันตก  ฉบับสรรนิพนธ , 2521 : 67 ) 
 
3.7   ประโยค 
 
ประโยค คือ คําที่มีลักษณะและโครงสรางคําตางไปจากคําเดี่ยว คําประสม คําซอน คําผสาน       

และคําสมาสที่ไดกลาวมาแลว แตมีลักษณะและโครงสรางคําเปนประโยคอยางชัดเจน คือ ประกอบดวย
ภาคประธานและภาคแสดง 

ผูวิจัยพบศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธีเทียบคําเดิมที่มีอยูแลวในภาษาไทยและมี   
โครงสรางคําเปนประโยคนี้   2   ศัพทจากตําราวิชาการทางปรัชญา ดังนี้ 

 
“ขาพเจาคิด ฉะนั้นขาพเจามอียู - cogito ergo sum”  
“เดคาทซจึงสรุปผลของการยันของความสงสัย เกี่ยวกับความมีอยูของตวัเขาดวยคําคมอันมีชื่อ 
เสียงวา “ขาพเจาคิด ฉะนัน้ขาพเจามีอยู” ( cogito ergo sum )”  ( สมัคร บุราวาศ , วิชาปรัชญา ,  
2497 : 332 )  
 
“ฉันคิด ดังนั้นฉันจึงมีอยู - cogito ergo sum” 
“พยายามหาพืน้ฐานของความจริงและของการใชเหตุผลที่แจมแจงและไมอาจตั้งขอสงสัยใด ๆ ได    
ซ่ึงในที่สุดก็พบหลักการที่วา cogito ergo sum  ( ฉันคิด ดังนั้นฉันจึงมีอยู )”  ( เฉลิมเกียรติ ผิวนวล  
แนวปรัชญาตะวันตก ฉบับสรรนิพนธ , 2521 : 74 – 75 ) 

 
 จากที่กลาวมาสรุปไดวาศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธีเทียบคําเดิมที่มีอยูแลวใน
ภาษาไทย คือ ในพจนานุกรมป พ.ศ. 2493 ในพจนานุกรมศัพทสังคมวิทยา อังกฤษ – ไทย ป พ.ศ. 2524 
และ    ในตําราวิชาการทางปรัชญาที่เรียบเรียงและตีพิมพขึ้นกอน พ.ศ. 2524  มีทั้งหมด  374  ศัพท จําแนก
ไดเปน 7  ชนิดตามลักษณะและโครงสรางศัพทที่พบ คือ คําเดี่ยว คําประสม คําซอน คําผสาน คําสมาส 
กลุมคํา และ ประโยค   

ในศัพทบัญญัติปรัชญาทั้ง  7  ชนิดนี้ ผลการศึกษาพบวา คําสมาสมีจํานวนมากที่สุด คือ พบ 191 
ศัพท รองลงมาไดแก คําประสม  64  ศัพท , คําเดี่ยว  55  ศัพท , คําผสาน  39  ศัพท , กลุมคํา  12  ศัพท , คาํ
ซอน  11  ศัพท  และ ประโยค  2  ศัพท ตามลําดับ 
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หลังจากคณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญาพิจารณาความหมายศัพทปรัชญาภาษาตางประเทศ
และเทียบความหมายกับคําเดิมที่มีอยูในภาษาไทยแลว หากวาไมสามารถหาคําเดิมที่มีอยูมาเทียบ         
ความหมายได ก็มาถึงขั้นตอนที่  3  คือ คิดผูกคําขึ้นมาใหม 

 
ขั้นที่สาม – คิดผูกคําขึ้นมาใหม  

 
“คิดผูกคําขึ้นมาใหม” คือ การบัญญัติศัพทปรัชญาขึ้นมาใหมโดยการผูก “คํา” ที่มีอยูแลวดวย      

วิธีการผูกคําชนิดตาง ๆ ที่มีอยูในภาษาไทยเพื่อใหไดมาซึ่ง “ศัพท” ใหมที่สามารถสื่อความหมายศัพท
ปรัชญาภาษาตางประเทศได  ( สุนทร ณ รังษี , สัมภาษณ , 30 พฤศจิกายน 2545 ) 

จากการศึกษาขอมูลศัพททั้งหมด ผูวิจัยพบศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธีคิดผูกคํา
ขึ้นมาใหมนี้  392  ศัพท จําแนกไดเปน  5  ชนิดตามวิธีการที่ใชในการผกูคํา คือ การประกอบศัพทขึ้นเอง    
การประสม  การผสาน  การสมาส และการผูกเปนกลุมคํา  ดังนี้ 

 
3.1   การประกอบศัพทขึ้นเอง 
 
การประกอบศัพทขึ้นเอง คือ การคิดสรางศัพทขึ้นมาใหมดวยวิธีการผูกสวนประกอบตาง ๆ ของ

ศัพทเขาดวยกันตามหลักเกณฑและวิธีการสรางศัพทใหมในภาษานั้น ๆ เชนศัพทปรัชญาวา “รหัสยิก” 
“รหัสยิก” เปนศัพทที่ผูบัญญัติ คือ คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญาประกอบขึ้นเองจาก    

การผูกสวนประกอบตาง ๆ ของศัพทเขาดวยกันตามหลักเกณฑและวิธีการสรางศัพทใหมในภาษาบาลี
สันสกฤต คือ ผูกคํา  “รหัสย”  เขากับปจจัย  “อิก”  

ผูวิจัยพบขอมูลศัพทปรัชญาที่ไดจากการประกอบศัพทขึน้เองนี ้ 5  ศัพท ดังนี ้
 
พันธะ – obligation      ญาตา – knower   
รหัสยะ – mysterious    พันธนา – bondage   
รหัสยิก – mystic     
 

 3.2   การประสม 
 
การประสม คือ การนําคําอยางนอย  2  คํามาประสมเขาดวยกัน โดยคําที่นํามาประสมกันนั้นมี

ลักษณะและโครงสรางคําเชนเดียวกับ  “คําประสม”  ที่ไดกลาวมาแลวในหนา  36 – 37  
ผูวิจัยพบศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธีคิดผูกคําขึ้นใหมดวยวิธีการประสมนี้ 102  

ศัพท จําแนกออกไดเปน 12  ชนิดตามลักษณะและโครงสรางของคําที่นํามาประสมกัน คือ คําเดี่ยวกับคํา
เดี่ยว , คําเดี่ยวกับคําประสม , คําเดี่ยวกับคําซอน , คําเดี่ยวกับคําผสาน , คําเดี่ยวกับคําสมาส , คําประสมกับ
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คําเดี่ยว คําประสมกับคําซอน , คําประสมกับคําสมาส , คําผสานกับคําเดี่ยว , คําสมาสกับคําเดี่ยว , คําสมาส
กับ คําซอน และ คําสมาสกับคําสมาส  ดังนี้ 

 
3.2.1   คําเดี่ยวกับคําเดี่ยว 

 
คําเดี่ยวกับคําเดี่ยว คือ การประสมคําเดี่ยวเขากับคําอีกคําหนึ่งที่มีลักษณะและโครงสรางเปน       

คําเดี่ยวเชนกัน คําเดี่ยวนั้นอาจเปนคําภาษาไทยหรือคําภาษาตางประเทศ คือ ภาษาเขมร ภาษาบาลี        
ภาษาสันสกฤต ภาษาบาลีสันสกฤตไทย19 และภาษาตะวันตก เชน ภาษาอังกฤษ ภาษาละติน ก็ได 

ผูวิจัยพบขอมูลศัพท  30  ศัพท  ดังนี ้
 
ขอตั้ง – premise     ถอยแถลง – statement   
ขอนํา – antecedent    แมแบบ – archetype   
ขอตาม – consequent    หลักมัชฌิม – doctrine of the mean  
แกนแท – entelechy    ตัวรู – knower    
คําพูด – Logos     คําหลัก – major term   
คํากลาง – middle term    คํารอง – minor term   
สวนยอย – part     สวนรวม – whole   
คําตรรก – logical term    พจนกลาง – middle term       
พจนรอง – minor term    ภาวะขนาน – parallelism  
ภาวะแยง – antithesis    ทฤษฎีเซต – set theory  
พจนหลัก – major term    บทยืน – thesis      
รูปเคารพ – idol     ยุคสวาง – enlightenment  
เฉพาะราย – particular    เฉพาะสวน – particular   
พระพรหม – Brahma    ภาวะสากล – universality  
ลัทธิคลาสสิก – classicism   ลัทธิโรมันติก – romanticism  

 
3.2.2   คําเดี่ยวกับคําประสม 

 
คําเดี่ยวกับคําประสม คือ การประสมคําเดี่ยวเขากับคําอีกคําหนึ่งที่มีลักษณะและโครงสรางเปน   

คําประสมอยูแลว คําเดี่ยวนี้อาจเปนคําภาษาไทยหรือคําภาษาตางประเทศก็ได และคําประสมอาจมี      
โครงสรางคําอยางใดอยางหนึ่งก็ไดตามหลักของคําประสม 

                                                  
 19 ดูคําอธิบาย “คําภาษาบาลีสันสกฤตไทย” ไดที่เชิงอรรถหนา  32 
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ผูวิจัยพบขอมูลศัพท  5  ศัพท ดังนี ้
 
พยานหลักฐาน – evidence    ทางสายกลาง – middle way   
ภาวะแนบนัย – consistency   องคสรรพสิ่ง – the Whole 
ทฤษฎีตัวแทน – representative theory 
 

3.2.3   คําเดี่ยวกับคําซอน 
 
คําเดี่ยวกับคําซอน คือ การประสมคําเดี่ยวเขากับคําอีกคําหนึ่งที่มีลักษณะและโครงสรางเปน       

คําซอน คําเดี่ยวนี้อาจเปนคําภาษาไทยหรือคําภาษาตางประเทศก็ได และคําซอนจะมีโครงสรางคําอยางใด
อยางหนึ่งก็ไดตามหลักของคําซอน 

ผูวิจัยพบขอมูลศพัท   8   ศัพท ดังนี ้
 
ส่ิงชั่วราย – evil      ขอโตแยง – argument   
ขอเปรียบเทียบ – analogy    ภาวะยุงเหยิง  -  chaos  
พลังผลักดัน – conatus    ภาวะพื้นฐาน – thesis  
ทรรศนะดั้งเดมิ – orthodoxy   ทฤษฎีแบบชนิด – theory of type  

 
3.2.4   คําเดี่ยวกับคําผสาน   

 
คําเดี่ยวกับคําผสาน คือ การประสมคําเดี่ยวเขากับคําอีกคําหนึ่งที่มีลักษณะและโครงสรางเปน     

คําผสาน คําเดี่ยวนี้อาจเปนคําภาษาไทยหรือคําภาษาตางประเทศก็ได และคําผสานจะมีโครงสรางคํา    
อยางใดอยางหนึ่งก็ไดตามหลักของคําผสาน 

ผูวิจัยพบขอมูลศัพท  2   ศัพท  ดังนี ้
 

คาความจริง – truth value          กฎการประหยดั – law of parsimony 
 

3.2.5   คําเดี่ยวกับคําสมาส 
 
คําเดี่ยวกับคําสมาส คือ การประสมคําเดี่ยวเขากับคําอีกคําหนึ่งที่มีลักษณะและโครงสรางเปน      

คําสมาส คําเดี่ยวนี้อาจเปนคําภาษาไทยหรือคําภาษาตางประเทศก็ได และคําสมาสอาจมีโครงสรางคํา   
อยางใดอยางหนึ่งก็ไดตามหลักของคําสมาส 

ผูวิจัยพบขอมูลศัพท   24   ศัพท ดังนี ้
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หลักศีลธรรม – moralities   ภาวะนามธรรม - abstraction 
องคสัมบูรณ – the Absolute   ภาวะสังเคราะห – synthesis   

 บทนิยาม – definition     กฎอมัชฌิม  - law of excluded middle 
ภาวะบรรสาน – harmony    องคปฐมกร – first mover 
องคปฐมจลก – first mover   ภาวะววิิธพรรณ - heterogeneity 
ภาวะววิิธพันธุ – heterogeneity   ภาวะอนิสสร - heteronomy 
ภาวะเอกพันธุ – homogeneity   ภาวะเอกพรรณ - homogeneity 
ลัทธิองคาพยพ – organism   กฎนิรมัชฌิม – law of excluded middle 
สัจนิรันดร – tautology    ทฤษฎีกรณียธรรม – deontological theory 
กฎเอกลักษณ – law of identity   กฎจักรวาล – Logos    
กฎสนธิการ – law of association   สาธกโวหาร – demonstration   
พรรณนาโวหาร – description   คริสตวิทยา – Christology  
 

3.2.6   คําประสมกับคําเดี่ยว 
 
คําประสมกับคําเดี่ยว คือ การประสมคําที่มีลักษณะและโครงสรางเปนคําประสมอยูแลวเขากับ   

คําอีกคําหนึ่งที่เปนคําเดี่ยว คําประสมนี้อาจมีโครงสรางคําอยางใดอยางหนึ่งก็ไดตามหลักของคําประสม 
และคําเดี่ยวอาจเปนคําภาษาไทยหรือคําภาษาตางประเทศ ก็ได  

ผูวิจัยพบขอมูลศัพท   4   ศัพท ดังนี ้
 
ขอตั้งหลัก – major premise   ขอตั้งรอง – minor premise  
รูปนิรนัยยอ - enthymeme    ขอความเทียม - pseudo – statement 

  
3.2.7   คําประสมกับคําซอน 

 
คําประสมกับคําซอน คือ การประสมคําที่มีลักษณะและโครงสรางเปนคําประสมอยูแลวเขากับ   

คําอีกคําหนึ่งที่มีลักษณะและโครงสรางเปนคําซอน คําประสมนี้อาจมีโครงสรางคําอยางใดอยางหนึ่งก็ได
ตามหลักของคําประสม และคําซอนอาจมีโครงสรางคําอยางใดอยางหนึ่งก็ไดตามหลักของคําซอน 

ผูวิจัยพบขอมูลศัพท  3  ศัพท ดังนี ้
 
คําสั่งเด็ดขาด – categorical imperative  คําสอนลึกลับ – mystery     
ขอความเด็ดขาด – categorical statement 
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3.2.8   คําประสมกับคําสมาส 
 
คําประสมกับคําสมาส คือ การประสมคําที่มีลักษณะและโครงสรางเปนคําประสมอยูแลวเขากับ 

คําอีกคําหนึ่งที่มีลักษณะและโครงสรางเปนคําสมาส  คําประสมนี้อาจมีโครงสรางคําอยางใดอยางหนึ่งก็ได
ตามหลักของคําประสม และคําสมาสอาจมีโครงสรางคําอยางใดอยางหนึ่งก็ไดตามหลักของคําสมาส 

ผูวิจัยพบขอมูลศัพท  1  ศัพท ดังนี ้
 
ขอความสถติิ – statistical statement 
 

3.2.9   คําผสานกับคําเดี่ยว 
 
คําผสานกับคําเดี่ยว คือ การประสมคําที่มีลักษณะและโครงสรางเปนคําผสานเขากับคําอีกคําหนึ่ง

ที่เปนคําเดี่ยว  คําผสานนี้อาจมีโครงสรางคําอยางใดอยางหนึ่งตามหลักของคําผสาน และคําเดี่ยวอาจเปน 
คําภาษาไทยหรือคําภาษาตางประเทศก็ได  

ผูวิจัยพบขอมูลศัพท  1  ศัพท ดังนี ้
 
ระเบียบวิธี - method 

 
3.2.10   คําสมาสกับคําเดี่ยว 

 
คําสมาสกับคําเดี่ยว คือ การประสมคําที่มีลักษณะและโครงสรางเปนคําสมาสเขากับคําอีกคําหนึ่ง

ที่เปนคําเดี่ยว คําสมาสนี้อาจมีโครงสรางคําอยางใดอยางหนึ่งตามหลักของคําสมาส และคําเดี่ยวอาจเปน  
คําภาษาไทยหรือคําภาษาตางประเทศก็ได  

ผูวิจัยพบขอมูลศัพท  8  ศัพท ดังนี ้
 
คุณธรรมหลัก – cardinal virtue   ตรรกบทยอ - enthymeme 
ปรัตถานุมานยอ – enthymeme   ประพจนเฉพาะ – particular proposition  
วิญญาณโลก – world soul   ประพจนสากล – universal proposition 
ประโยคตรรก – proposition   สัจนิยมสามัญ – naïve realism 
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3.2.11   คําสมาสกับคําซอน 
 
คําสมาสกับคําซอน คือ การประสมคําที่มีลักษณะและโครงสรางเปนคําสมาสเขากับคําอีกคําหนึ่ง

ที่มีลักษณะและโครงสรางเปนคําซอน คําสมาสนี้อาจมีโครงสรางอยางใดอยางหนึ่งตามหลักของคําสมาส 
และคําซอนอาจมีโครงสรางอยางใดอยางหนึ่งตามหลักของคําซอน 

ผูวิจัยพบขอมูลศัพท  3  ศัพท ดังนี ้
 

คตินิยมลดทอน – reductionism   ตรรกบทเด็ดขาด – categorical syllogism 
ปรัตถานุมานเด็ดขาด – categorical syllogism 
 

3.2.12   คําสมาสกับคําสมาส 
 
คําสมาสกับคําสมาส คือ การประสมคําที่มีลักษณะและโครงสรางเปนคําสมาสเขากับคําอีกคําหนึ่ง

ที่มีลักษณะและโครงสรางเปนคําสมาสเชนเดียวกัน คําสมาสนั้นอาจมีโครงสรางคําอยางใดอยางหนึ่ง      
ตามหลักของคําสมาส 

ผูวิจัยพบขอมูลศัพท  13  ศัพท ดังนี ้
 
ตรรกบทสถิติ – statistical syllogism  ปรัตถานุมานสถิติ – statistical syllogism  
จิตนิยมจติวิสัย – subjective idealism  ตรรกวิทยาสญัลักษณ – symbolic logic 
ตรรกวิทยาอัญรูป – modal logic   ตรรกศาสตรอัญรูป – modal logic  
ประวัติศาสตรนิยม – historicism   จิตนิยมวัตถุวสัิย – objective idealism 

 สภาพปรากฏ – appearance   จิตนิยมปรวิสัย – objective idealism 
อนุปรากฏการณนิยม – epiphenomenalism  จิตนิยมอุตรภาพ – transcendental idealism 
วัตถุนิยมปฏิพฒันาการ – dialectic materialism   
 
ขอสังเกตเพิ่มเติม  
 
จากขอมูลศัพทปรัชญาท่ีไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธีเทียบคําเดิมที่มีอยูกอนแลวในภาษาไทยและ

โดยวิธีคิดผูกคําขึ้นมาใหม เปนคําประสม และมีโครงสรางคําเปนคําภาษาไทยประสมกับคําภาษา           
ตางประเทศ , คําภาษาตางประเทศกับคําภาษาตางประเทศ และ คําภาษาตางประเทศกับคําภาษาไทย ตามที่ 
ผูวิจัยไดกลาวมาแลวนี้ จะเห็นวาศัพทบัญญัติปรัชญาหลายศัพท คือ 
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ชะตานยิม – fatalism     ประวัติศาสตรนิยม - historicism    
ทุนนิยม – capitalism    อุปกรณนยิม - instrumentalism  
ปรากฏการณนิยม – phenomenalism   ประสบการณนิยม - empiricism    
ประโยชนนยิม – utilitarianism    ปรากฏการณวทิยา – phenomenology   

 อรรถประโยชนนิยม - utilitarianism   สามัญสํานึก - common sense  
อติปรากฏการณนิยม – epiphenomenalism   อนุปรากฏการณนิยม – epiphenomenalism 
 
มีลักษณะและโครงสรางเปนคําประสมในภาษาไทยจริง แตเปนคําประสมที่สรางขึ้นดวย         

หลักเกณฑและวิธีการที่รับมาจากภายนอก สังเกตไดจากการแปลความหมายศัพทจากสวนหลังซ่ึงเปน 
สวนหลักไปสวนหนาซึ่งเปนสวนขยาย 

การสรางคําประสมดวยหลักเกณฑและวิธีการดังกลาวมานี้เกิดจากอิทธิพลของการสรางคําใน
ภาษาอังกฤษ ( อนันต เหลาเลิศวรกุล , สัมภาษณ , 15 มกราคม 2546 ) กลาวคือ ผูบัญญตัิศัพทหรือ        
คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญาทราบอยูกอนแลววาคําภาษาอังกฤษคํานั้น “แปล/ถอด” เปนคํา    
ภาษาไทยไดวาอยางไร เมื่อภาษาอังกฤษมีการเติมปจจัย ( suffix ) เพื่อเปล่ียนชนิดคําหรือความหมาย          
ผูบัญญัติศัพทจึงอาศัยหลักการเดียวกันนั้นในการสรางศัพทบัญญัติปรัชญาในภาษาไทยดวย เชน ศัพท
บัญญัติในวิชาปรัชญาวา “capitalism - ทุนนิยม”    

“capitalism” ผูบัญญัติศัพททราบอยูแลววา “capital” แปลวา “ทุน” ในภาษาไทย ดังนั้น เมื่อคํา
ภาษาอังกฤษมีการเติมปจจัย –ism ลงที่ทายคําเปน “capitalism”  ผูบัญญัติศัพทภาษาไทยจึง “เติม” คําวา    
“-นิยม”  ลงที่ทายคําดวยบางเปน “ทุนนิยม”   

ศัพทบัญญัติในวิชาปรัชญาที่มีลักษณะและโครงสรางเปนคําประสมเหลานี้ คือ ตัวอยางหนึ่งที่
แสดงใหเห็นวาสังคมไทยนอกจากจะรับคํายืมมาจากภาษาอังกฤษแลวยังรับหลักเกณฑและวิธีการสรางคํา
มาจากภาษาอังกฤษมาดวย 

 
3.3   การผสาน 
 
การผสาน คือ การนําหนวยคําไมอิสระมาผสานเขากับหนวยคําอิสระหรือหนวยคําไมอิสระ    

อยางนอย  1  หนวยตามหลักเกณฑและวิธีการของ “คําผสาน” ที่ผูวิจัยไดกลาวมาแลวในขอ  3.4  หนา     
51 - 52 

ผูวิจัยพบศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธีคิดผูกคําขึ้นมาใหมดวยวิธีการผสานนี้ 68   
ศัพท จําแนกไดเปน  5  ประเภทตามลักษณะและโครงสรางของคําที่หนวยคําไมอิสระไปผสานอยู  คือ 
หนวยคําไมอิสระกับคําเดี่ยว , หนวยคําไมอิสระกับคําประสม , หนวยคําไมอิสระกับคําซอน , หนวยคําไม
อิสระกับคําสมาส และ หนวยคําไมอิสระกับกลุมคํา  ดังนี้ 
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3.3.1   หนวยคําไมอิสระกับคําเดี่ยว 
 
หนวยคําไมอิสระกับคําเดี่ยว คือ การผสานหนวยคําไมอิสระเขากับคําที่มีลักษณะและโครงสราง

เปนคําเดี่ยว คําเดี่ยวนั้นอาจเปนคําภาษาไทยหรือคําภาษาตางประเทศ คือ ภาษาเขมร ภาษาบาลี             
ภาษาสันสกฤต  ภาษาบาลีสันสกฤตไทย  ภาษาตะวันตก เชน ภาษาอังกฤษ ก็ได  

ผูวิจยัพบขอมูล  8  ศัพท  ดังนี้ 
 
การสราง – creation           การสาธก – demonstration            
การพรรณนา – description   ผูรู - knower 
ความสํารวม – continence    ความตระหนกั - awareness 
ความบรรสาน – coherence     ความชั่ว – vice     

 
3.3.2   หนวยคําไมอิสระกับคําประสม 

 
หนวยคําไมอิสระกับคําประสม คือ การผสานหนวยคําไมอิสระเขากับคําที่มีลักษณะและ         

โครงสรางเปนคําประสม คําประสมนั้นอาจมีลักษณะและโครงสรางคําอยางใดอยางหนึ่งก็ไดตามหลักของ  
คําประสม 

ผูวิจัยพบขอมูลศัพท  4   ศัพท ดังนี ้
 
ความทะยานอยาก – appetite   ความซาบซึ้ง – apprehension   
ความซึมทราบ – comprehension   ความรูประจักษ – knowledge by acquaintance

   
3.3.3   หนวยคําไมอิสระกับคําซอน 

 
หนวยคําไมอิสระกับคําซอน คือ การผสานหนวยคําไมอิสระเขากับคําที่มีลักษณะและโครงสราง

เปนคําซอน  คําซอนนั้นอาจมีลักษณะและโครงสรางคําอยางใดอยางหนึ่งตามหลักของคําซอน  
ผูวิจัยพบขอมูลศัพท  15   ศัพท ดังนี ้

 
การถกเถียง – argument    การแปรเปลี่ยน – becoming       
การลดทอน – reduction    การไตรตรอง – reflection 
การคาดเก็ง – speculation        การยืนยัน – affirmation   
การหลุดพน – liberation    การรูจัก – apprehension 
ความหางเหิน – alienation   ความหวาดหวัน่ – apprehension  
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ความสับสน – chaos    ความยับยั้ง – continence    
ความตอเนื่อง – continuity   ความคงเสนคงวา  - consistency     
การเวยีนวายตายเกิด – metempsychosis  
 

3. 3.4   หนวยคําไมอิสระกับคําสมาส 
 
หนวยคําไมอิสระกับคําสมาส คือ การผสานหนวยคําไมอิสระเขากับคําที่มีลักษณะและโครงสราง

เปนคําสมาส  คําสมาสนั้นอาจมีลักษณะและโครงสรางคําอยางใดอยางหนึ่งตามหลักของคําสมาส  
ผูวิจัยพบขอมูลศัพท  6  ศัพท ดังนี ้
 
การเนรมิต – creation    การอุบัติ – emergence  
การอุปนัย – induction    การวิวรณ – revelation  
นักวิมตนิิยม – sceptic    นักกังขาคต ิ– sceptic  

 
3.3.5   หนวยคําไมอิสระกับกลุมคํา 

 
หนวยคําไมอิสระกับกลุมคํา คือ การผสานหนวยคําไมอิสระเขากับคําที่มีลักษณะและโครงสราง

เปนกลุมคํา กลุมคํานั้นอาจมีลักษณะและโครงสรางคําอยางใดอยางหนึ่งก็ไดนอกเหนือจากลักษณะและ
โครงสรางคําเดี่ยว  คําประสม  คําซอน  คําผสาน และ คําสมาสที่ไดกลาวมาแลว 

ผูวิจัยพบขอมูลศัพท  35  ศัพท ดังนี ้
 
 การปรับสภาวะ – conditioning   การพิจารณากาํหนด – determination  

การรับรูขั้นตน – apprehension   ผูถือลัทธิซีนิก - cynic 
การใหเหตุผล – argument   การเขาฌาน - ecstasy 
การเพงพินจิ – contemplation   การดํารงอยู – existence    
การพิสูจนวาเท็จ – falsification   การกลายเปนภาวะจริง - actualization 

 การพิสูจนวาเปนเท็จ – falsification  การชี้บงเปนนยั - implication 
การรูเอง – intuition    การกําหนดปรมิาณ – quantification 
การประคารม – logomachy   การรําพึงธรรม - meditation 
การเขาสมาธิ – meditation   การพิสูจนวาเปนจริง - verification 
การรูแจง – enlightenment   การหาเหตุผลเขาขางตัวเอง - rationalization 
ความเปนจริง – actuality    ความเปนอื่น – alienation   
ความเขาใจซึ้ง – comprehension   ความขัดแยงกนั – contradiction  



 101

ความขัดกัน – contrariety    ความคิดเหน็ผิด - heresy 
ความไมสํารวม – incontinence   ความอยูกับรองกับรอย – consistency 
ความไมยับยั้ง – incontinence   ความรูเอง – intuition   
ความไมสมเหตุสมผล – invalidity   ความมีศีลธรรม – morality  
ความจําตองเปน – necessity   ความไมอาจรูได – nescience  
ความคิดเหน็ถูกตอง – orthodoxy    

 
3.4   การสมาส 
 
การสมาส คือ การยอคํา 2 คําหรือมากกวานั้นเขาดวยกันตามหลักเกณฑและวิธีการของ              

“คําสมาส” ที่ไดกลาวมาแลวในขอ  3.5  หนา  58 - 59 
ผูวิจัยพบศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธีคิดผูกคําขึ้นมาใหมดวยวิธีการสมาสนี้ 122  

ศัพท จําแนกไดเปน  4  ประเภทตามชนิดของสมาสที่ใช   คือ  กัมมธารยสมาส ,  ตัปปุริสสมาส , อัพยยี
ภาวสมาส และ พหุพพิหิสมาส20  ดังนี้  

 
3.4.1   กัมมธารยสมาส 

 
ศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธีคิดผูกคําขึ้นมาใหมดวยวิธีการสมาสชนิดกัมมธารย

สมาสนี้ ผูวิจัยพบ  71  ศัพท จําแนกเปน  3  ชนิดตามประเภทของกัมมธารยสมาสที่พบ คือ วิเสนบุพพบท       
กัมมธารยสมาส , สัมภาวนบุพพบท กัมมธารยสมาส และ อวธารณบุพพบท กัมมธารยสมาส  ดังนี้ 

 
3.4.1.1   วิเสสนบุพพบท กัมมธารยสมาส 

 
ผูวิจัยพบขอมูลศัพท  28  ศัพท ดังนี ้
 
จรสมบัติ – accident    มูลพิมพ – archetype   
มูลบท – assumption    ฐานบท – axiom    
กรณียธรรม – deontology    ปฐมจลก – first mover   
สามัญกรณ – generalization   บรรพบท – antecedent   
อุดมการณ – ideal    ตรรกสัจจะ – logical truth  
สถานบท – premise    กรรมภาษา – objective language 

                                                  
20 ดูนิยาม “สมาส” เหลานี้พรอมทั้งรายละเอียดตาง ๆ โดยละเอียดไดทีห่นา  59 – 88  
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จรเจตภาพ – adventitious idea    พาหิรกมโนภาพ – adventitious idea 
สชาติกมโนภาพ – innate idea   จรมโนคติ - adventitious idea   
สุนทรียเจตคต ิ– aesthetic attitude   มัชฌิมาปฏิปทา – middle way   
อนุตรจิต – nous      อุบัติวิวัฒนาการ – emergent evolution   
ญาตธรรม – known    สัมฤทธิเหตุ – efficient cause  

 คณิตตรรกวิทยา – mathematical logic  อุตรวิสัญชาน – transcendental apperception 
สัมฤทธิปจจัย – efficient cause   คณิตตรรกศาสตร – mathematical logic 
อุตมรัฐ – utopia      ประจักษวิสัญชาน – empirical apperception

  
3.4.1.2   สัมภาวนบุพพบท กัมมธารยสมาส 

 
ผูวิจัยพบขอมูลศัพท  38  ศัพท  ดังนี ้

 
 อัญนิยม – altruism    พรตนิยม – asceticism    

เทวัสนิยม – deism    คตินิยม – ideology   
อัญมัญนิยม – interactionism   พัฒนนยิม - meliorism 
วรนิยม – meliorism    เจตนิยม – spiritualism    
มโนนิยม – mentalism    กังขาคติ – skepticism   
อจักรวาลนยิม – acosmism   ปรัตถนิยม - altruism 
อุจเฉทนิยม – anihilism    อุจเฉทวาท – anihilism   
สหจรนิยม – associationism   สนธิการนิยม – associationism  
ชีวยนตนิยม – automatism   จักรวาลนยิม – cosmism 
ประวัตินยิม – historicism    สัมพฤตินิยม – holism   
สสารรูปนิยม – hylomorphism   อวัตถุนิยม – immaterialism  
อันตรกิริยานยิม – interactionism   อิสรเสรีนิยม - libertarianism 
เสรีจารนิยม – libertinism    วิธิเอกัตนยิม – methodological solipsism 
อติสัจนิยม – surrealism    อวัสนิยม – necessitarianism   
ปรนัยนยิม – objectivism    สรรพวิญญาณนิยม – panpsychism  
บุคคลลักษณนิยม – personalism   ผัสสาการนิยม – sensationalism   
เอกิสรนิยม – solipsism    สันโดษนิยม – stoicism    
อุตมรัฐนิยม – utopianism   มนุษยธรรมนยิม – humanitarianism 
วิธิปจเจกนิยม – methodological individualism มานุษยประมาณนิยม – anthropocentrism 
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3.4.1.3   อวธารณบุพพบท กัมมธารยสมาส 
 

ผูวิจัยพบขอมูลศัพท   5   ศัพท  ดังนี ้
  

รูปเหต ุ– formal cause         เสรีธรรม – liberty          
วัสดุเหต ุ– material cause    สนธิการ - association 
วัสดุปจจยั – material cause 

 
3.4.2   ตัปปุริสสมาส 

 
ผูวิจัยพบศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธีคิดผูกคําขึ้นใหมดวยวิธีสมาสชนิดตัปปุริส

สมาสนี้  35  ศัพท จําแนกเปน  5  ชนิดพรอมทั้งสมาสแทรก คือ ทุติยาตัปปุริสสมาส , ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส , 
สัตตมีตัปปุริสสมาส และ มัชเฌโลป ตัปปุริสสมาส ,  อุภยตัปปุริสสมาส  ดังนี้ 

 
3.4.2.1   ทุติยาตัปปุริสสมาส 

 
ผูวิจัยพบขอมูลศัพท  1  ศัพท  คือ 
 
อรรถวิภาค - explication 

 
3.4.2.2   ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส 

 
ผูวิจัยพบขอมูลศัพท  18   ศัพท  ดังนี ้

 
 บัณฑิตยสถาน – academy   วิทยาสถาน – academy   

ปจยภาพ – causality    สัตภาพ – entity    
สมรรถพล – faculty    มนุษยศาสตร - humanities 
จลนภาพ – kinesis    คติบท – maxim    
ปทัสถาน – norm    พันธภาพ – obligation   
กัมมภาวะ – passion    อรรถศาสตร – semantics  
ผัสสาการ – sensation    อัตตาณัต ิ– autonomy            
เจตภาพ – idea           อกัมมันตภาพ – passivity  
อวัสภาพ – necessity              อรรถปริวรรตศาสตร - hermeneutics 
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  3.4.2.3   สัตตมีตัปปุริสสมาส 
 
ผูวิจัยพบขอมูลศัพท  1  ศัพท  คือ  
 
มโนทัศน – concept  

 
3.4.2.4   มัชเฌโลป ตัปปุริสสมาส 

 
ผูวิจัยพบขอมูลศัพท  9  ศัพท  ดังนี ้
 
อรรฆวิทยา – axiology    ปุราณวิทยา – mythology              
กฤตภาพ – actuality    สังขตภาพ – composite   
ปติสานต – ecstasy    ปรัมปราวิทยา – mythology  
อันตภาพ – teleology      กรณียธรรมวทิยา – deontology   
สัมฤทธิภาวะ – entelechy  

 
3.4.2.5   อุภยตัปปุริสสมาส 

 
ผูวิจัยพบขอมูลศัพท  6  ศัพท  ดังนี ้
 
อนิจตา – becoming    อนันดร - immediate 
อัญญาณ – nescience    อกัมมันต – passive 
อศีลธรรม – immoral     อนาธิปไตย - anarchism 

 
3.4.3   อัพยยีภาวสมาส 

 
ผูวิจัยพบศัพทปรัชญาที่ไดรับบัญญัติขึ้นโดยวิธีคิดผูกคําขึ้นมาใหมดวยวิธีการสมาสชนิดอัพยยี

ภาวสมาสนี้  12   ศัพท จําแนกออกไดเปน  2  ชนิด คือ อุปสัคคบุพพกะ อัพยยีภาวสมาส และ นิปาตบุพพ
กะ อัพยยีภาวสมาส  ดังนี้   

 
3.4.3.1   อุปสัคคบุพพกะ อัพยยีภาวสมาส 
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ผูวิจัยพบขอมูลศัพท  10  ศัพท ดังนี ้
  

ปริชาน – cognition    นิรศีล – amoral    
อติจฉา – appetite    อภิจิต – nous    
อภิภาษา – metalanguage    อนุบท - consequent 
วิสัญชาน – apperception    ทุตรรกบท – fallacy   
อันตรวินิจ – introspection   อภิตรรกศาสตร - metalogic 

 
3.4.3.2   นิปาตบุพพกะ อัพยยีภาวสมาส 

  
ผูวิจัยพบขอมูลศัพท   2   ศัพท  คือ   
 
สยัมกร – Causa Sui    อัพภันตรภาพ - immanence 
 

3.4.4   สห บุพพบท พหุพพิหิสมาส 
 
ผูวิจัยพบขอมูลศัพท  4   ศัพท  คือ 
 
สหนัย – coherence        สชาติกะ – innate      
สชาติก – innate     สหจร - association  

 
3.5   การผูกเปนกลุมคํา 
 
การผูกเปนกลุมคํา คือ การผสมคําตั้งแต 2 คําขึ้นไปเขาดวยกันแตคําเหลานั้นมีลักษณะและ     

โครงสรางคําแตกตางจากคําประสม คําซอน คําผสาน และ คําสมาสที่ไดกลาวมาแลว21 เชนศัพทปรัชญาวา 
“ปฏิทรรศนของรัสเซลล”  

“ปฏิทรรศนของรัสเซลล” มีลักษณะและโครงสรางคําเปนคําสมาส “ปฏิทรรศน” ผสมกับกลุมคํา 
“ของรัสเซลล” ที่มาทําหนาที่ขยายความใหชัดเจนมากขึ้น ซ่ึงตางจากลักษณะและโครงสรางของคําประสม 
คําซอน คําผสาน และ คําสมาส ที่ไดกลาวมาแลว หรือศัพทปรัชญาวา “ทรรศนะคลายขัดแยง” ก็เชนกัน    
มีลักษณะและโครงสรางคําเปนคําเดี่ยว  “ทรรศนะ”  ผสมกับกลุมคํากริยา “คลายขัดแยง”  

                                                  
21 ดูคําอธิบายเพิม่เติมเกี่ยวกับการผูกเปนกลุมคําไดที่  “กลุมคํา”  ขอ  3.6  หนา  88 
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ผูวิจัยพบศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธีคิดผูกคําขึ้นใหมในลักษณะการผูกเปนกลุมคํา
นี้   56   ศัพท  ดังนี้ 

 
ปฏิทรรศนของรัสเซลล – Russell’s paradox  ช้ีบงเปนนัย – imply 
ความจริงเชิงประสบการณ – empirical truth   แรงจูงใจ - motivation 
ธรรมชาตินิยมทางจริยศาสตร – ethical naturalism        ศาสตรแหงความหมาย – semantics
จริยศาสตรทางธรรมชาตินิยม – naturalistic ethics           ภาวะเชิงรับ - passivity 
ประสบการณนิยมเชิงตรรก – logical empiricism              ความจริงเชิงตรรก – logical truth  
ความรูหลังประสบการณ – a posteriori knowledge           ขอมูลทางอินทรีย – sense data 
ความรูเชิงประจักษ – empirical knowledge   ส่ิงที่รู – known 
ความรูกอนประสบการณ – a priori knowledge  ส่ิงที่ปรุงแตง – constitution 
คําสั่งที่มีเงื่อนไข – conditional imperative   ส่ิงเปนจริง – reality 
การตัดสินเชิงสุนทรียภาพ – aesthetic judgment  เหตุจูงใจ – motive 
ความผิดพลาดของธรรมชาตินิยม – naturalistic fallacy ดํารงอยู – exist 
วิธีแจงนับอยางงาย – method of simple enumeration       ทรรศนะคลายขัดแยง - paradox  
ทุตรรกบทแบบธรรมชาตินิยม – naturalistic fallacy         ทฤษฎีจัดระดับ – theory of type 
ความยุติธรรมในการจดัสรร – distributive justice            กฎแหงการประหยัด – law of parsimony 
ความสัมพันธระหวางกายกบัจิต – mind - body relation   เหตุของอริสโตเติล – Aristotle’s cause

 ปรากฏการณทางความคิด – mental phenomena               ปจจัยของอรสิโตเติล – Aristotle’s cause 
สัญชานเชิงสรางสรรค – creative perception                    ความรูเชิงอัตนัย – subjective knowledge 
ภาวะเอกรูปแหงธรรมชาติ – uniformity of nature         คุณคาทางสุนทรียภาพ – aesthetic value
ขอพิสูจนทางภววิทยา – ontological argument         ปฏิทรรศนของซีโน – Zeno’s paradox 
ความรูเชิงประสบการณ – empirical knowledge         จิตนิยมแบบเพลโต – Platonic idealism 
การนิยามโดยยกตวัอยาง – ostensive definition               การตอสูระหวางชนชั้น – class struggle 
ความยุติธรรมในการตอบสนอง – retributive justice       ความรูโดยตรง – immediate knowledge 
ความรูโดยความคุนเคย – knowledge by acquaintance    ความจริงเชิงประจักษ – empirical truth 
ความรูโดยการพรรณนา – knowledge by description      ความรูเชิงปรนัย – objective knowledge 
ความรูโดยการบอกเลา - knowledge by description        ปฏิฐานนิยมเชิงตรรก - logical positivism  
ความยุติธรรมเพื่อแกไขความประพฤติ – corrective justice  
อุตรอัตตาแหงวิสัญชาน – transcendental ego of apperception              
ทฤษฎีความจริงแบบปฏิบัตินิยม pragmatic theory of truth                        
ลัทธิขนานระหวางกายกับจิต – psycho - physical parallelism 
อุตรเอกภาพแหงวิสัญชาน – transcendental unity of apperception                       
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ทฤษฎีสัญชานเชิงเลือกสรร – selective theory of perception           
 
นอกจากนี้ ผูวิจัยพบศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธีคิดผูกคําขึ้นใหมในลักษณะการผูก

เปนกลุมคําเชนเดียวกับที่ไดกลาวมาแลว แตมีลักษณะและโครงสรางคําเปนกลุมคําขยาย คือ กลุมคําที่     
ทําหนาที่ขยายคําอื่นที่อยูขางหนาใหมีความหมายชัดเจนมากขึ้น กลุมคําขยายนี้อาจมีลักษณะและ        
โครงสรางคําเปนคําไวยากรณผสมกับคําหรือกลุมคํา ก็ได เชน ศัพทปรัชญาวา “เชิงสรางสรรค”  

 “เชิงสรางสรรค” เปนกลุมคําขยายที่ทําหนาที่ขยายคําที่อยูขางหนาใหมีความหมายชัดเจนขึ้น       
มีลักษณะและโครงสรางคําเปนคําไวยากรณ  “เชิง-”  ผสมกับคําซอน  “สรางสรรค” 

ผูวิจัยพบศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธีคิดผูกคําขึ้นมาใหมในลักษณะการผูกเปน   
กลุมคําและมีโครงสรางคําเปนคําไวยากรณผสมกับคําหรือกลุมคํานี้  39  ศัพท  ดังนี้ 

 
เชิงรุก – active     เชิงผสม – complex   
เชิงเลือก – disjunctive    เชิงรหัสยะ – mystical   
เชิงอินทรีย – organic    เชิงรับ – passive  
เชิงสรางสรรค – creative    เชิงปรุงแตง – constitutive  
เชิงยืนยัน – affirmative    เชิงซอน – complex  
เชิงสังเคราะห – synthetic    เชิงอติจฉา – appetitive   
เชิงศึกษิตนยิม – classic    เชิงวิพากษ – critical   
เชิงประสบการณ – empirical   เชิงจินตนยิม - romantic 
เชิงอาเวค – emotive    เชิงธรรมชาติ – natural   
เชิงธรรมชาตินิยม – naturalistic   เชิงนิเสธ – negative   
เชิงปฏิเสธ – negative    เชิงนามนิยม - nominal 
เชิงปทัฏฐาน – normative    เชิงภววิทยา – ontological  
เชิงองคาพยพ – organic    เชิงประจักษ – empirical  
ที่ปรากฏ – apparent    ที่เปนจริง – actual    
ที่ประจักษชัด – apparent    ซ่ึงอาจพิสูจนวาเปนเทจ็ – falsifiable 

 ทางจิต – mental     ซ่ึงอาจพิสูจนวาเปนจริง – verifiable 
ทางศีลธรรม – moral    ทางความคิด – mental 
แตกําเนดิ – innate    ตามจารีต - orthodox 
ตามชะตากรรม – fatalistic   ตามธรรมชาติ – natural    
ตามบรรทัดฐาน – normative   
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จากผลการศึกษาศัพทปรัชญาท่ีไดรับการบัญญัติขึ้นทั้ง  2  วิธี คือ วิธีเทียบคําเดิมที่มีอยูแลวใน
ภาษาไทยและวิธีคิดผูกคําขึ้นมาใหมจากคําที่มีอยูแลวที่ไดกลาวมา ผูวิจัยเห็นวามีลักษณะทางภาษาที่นา  
สนใจอยู  2  ประการระหวางศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธี “เทียบ” คําเดิมที่มีอยูแลวใน
ภาษาไทยและศัพทปรัชญาที่คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญา “สรางขึ้นใหม” โดยวิธีคิดผูกคําขึ้น คอื  
“ขอบเขตและแหลงที่มา”  ของคําที่นํามาบัญญัติหรือผูกขึ้นเปนศัพทปรัชญา โดยเฉพาะอยางยิ่งศัพท
ปรัชญาที่มีลักษณะและโครงสรางคําเปนคําประสมและคําสมาส  

 
หนึ่ง  ผูวิจัยพบวาศัพทปรัชญาจํานวนหนึ่งที่ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธีเทียบเทียบคําเดิมที่มีอยู

แลวในภาษาไทย โดยเฉพาะอยางยิ่งคําเดิมที่มีอยูในพจนานุกรมภาษาไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ป   
พุทธศักราช 2493 เปนศัพททั่ว ๆ ไปที่มีใชอยูในชีวิตประจําวัน หรือมีใชอยูในสาขาวิชาอื่น ๆ ดวย เชน
ศัพทบัญญัติในวิชาปรัชญาวา  

 
คําเดี่ยว 
 
กิริยา     จิต           ระเบียบ   อัตตา   

 วรรณะ   กรรม             กุศล    จารีต   
 สัจจะ    กาล               เทวดา    มายา    

สมาธิ     สากล              เหต ุ   เกณฑ 
สาระ   พลัง              ผล   ดี 
กฎ   กาย   แกน   คา 
 
คําประสม 
 
มันสมอง   เงื่อนไข             กฎหมาย    ศักดิ์สิทธิ์ 

 เจตจํานง   กําหนดรู            ซึมทราบ   รับรู  
 ชั้นชน   วัฏสงสาร           ลัทธิคอมมิวนิสต   มวลรวม 

หลักการ  วิธีการ            แมแบบ   คุณคา 
 
คําซอน 
 
สอดคลอง   ถอยคํา             แทจริง    
เด็ดขาด    แกนสาร            เหตุการณ 
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คําสมาส 
 
นามธรรม  รูปธรรม           มิจฉาทิฐิ          ปรากฏการณ 

 ศีลธรรม  พรหมลิขิต           คุณลักษณะ               พันธนาการ 
 จักรวาล   เสรีภาพ            มนุษยธรรม  สังสารวัฏ 

คุณสมบัติ  คุณภาพ            ปญญา     วิญญาณ  
 อารมณ   สังขาร             คุณธรรม   กรรมวิธี 

 
จากตัวอยางศัพทปรัชญาบางสวนที่ผูวิจัยไดยกมาขางตนจะเห็นวาศัพทเหลานี้เปนศัพททั่ว ๆ ไปที่

มีใชอยูในชีวิตในประจํา และบางศัพทอาจไดรับการเทียบและกําหนดใหเปนศัพทบัญญัติในสาขาวิชาใด
วิชาหนึ่งดวยนอกเหนือไปจากศัพทบัญญัติในวิชาปรัชญานี้ดวย เชน ศัพทวา เหตุ ,วรรณะ , จารีต , ระเบียบ 
เสรีภาพ , ศีลธรรม , กรรมวิธี , คุณธรรม , เหตุการณ , เจตจํานง เปนตน ไดรับการกําหนดใหเปนศัพท
บัญญัติในสาขาวิชาสังคมวิทยา ( สํานักธรรมศาสตรและการเมือง ราชบัณฑิตยสถาน , 2524 )  

 
สอง  ศัพทปรัชญาที่คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญาสรางขึ้นใหมโดยวิธีการคิดผูกคําขึ้น 

ดวยการประสมและการสมาส ผูวิจัยพบวาคําที่นํามาผูกเขาดวยกันนั้นมักเปน “คําภาษาบาลี” ( หรือบางคํา
อาจเปนคําภาษาสันสกฤตดวย ) มากกวาเปนคําภาษาสันสกฤต ( อยางเดียว ) และรูปศัพทบัญญัติปรัชญาที่
ไดมักมีโครงสรางและโครงสรางคําเปนคําภาษาบาลีลวน ๆ คือ “คําภาษาบาลีประสมหรือสมาสกับคําภาษา
บาลี” มากกวาจะเปนคําภาษาบาลีกับคําภาษาสันสกฤต คําภาษาสันสกฤตกับคําภาษาบาลี หรือ คําภาษา
สันสกฤตกับคําภาษาสันสกฤต  เชน ศัพทบัญญัติในวิชาปรัชญาวา  “ภาวะอนิสสร” , “เอกิสรนิยม”  และ 
“สามัญกรณ” 

“ภาวะอนิสสร” เปนคําประสมที่เกิดจากการประสมคําภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต “ภาวะ”     
เขากับคําสมาสภาษาบาลี “อนิสสร” ( น สมาสกับ อิสสร ) และมีโครงสรางคําเปนคําภาษาบาลีและภาษา
สันสกฤตกับคําภาษาบาลี  

“เอกิสรนิยม” เปนคําสมาสที่เกิดจากการยอคําสมาสภาษาบาลี “เอกิสร” ( เอก สมาสกับ อิสสร ) 
เขากับคําสมาสภาษาบาลี “นิยม” ตามหลักเกณฑและวิธีการของ สัมภาวนบุพพบท กัมมธารยสมาส และมี
โครงสรางคําเปนคําภาษาบาลีกับคําภาษาบาลี 

“สามัญกรณ” เปนคําสมาสที่เกิดจากการยอคําอัพยยศัพทภาษาบาลี “สามัญ” เขากับคําภาษาบาลี 
“กรณ” ตามหลักเกณฑและวิธีการของ วิเสสนบุพพบท กัมมธารยสมาส และมีโครงสรางคําเปนคําภาษา
บาลีลวน ๆ คือคําภาษาบาลีกับคําภาษาบาลี 

ศัพทปรัชญาที่คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญาสรางขึ้นใหมดวยวิธีการคิดผูกคําขึ้น และคําที่
ผูกขึ้นมักเปนคําภาษาบาลี ( หรือบางคําอาจเปนคําสันสกฤตดวย ) และมีโครงสรางคําเปนภาษาบาลีกับ
ภาษาบาลี  เชน 
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คําประสม 
 
องคปฐมจลก – first mover   องคปฐมกร – first mover 
ภาวะวิวิธพันธุ – heterogeneity   ภาวะเอกพันธุ – homogeneity 
สัจนิรันดร – tautology     กฎนิรมัชฌิม – law of excluded middle  

 กฎสนธิการ - law of association      สัจนิยมสามัญ – naïve realism 
     
คําสมาส 
 
ฐานบท – axiom     สุนทรียเจตคติ – aesthetic attitude  
จรเจตภาพ – adventitious idea   สชาติกมโนภาพ – innate idea     
จรมโนคติ – adventitious idea   พาหิรกมโนภาพ – adventitious idea 
เทวัสนิยม – deism     อุตรวิสัญชาน – transcendental apperception 
อุจเฉทนิยม – anihilism    สหจรนิยม – associationism 
ชีวยนตนิยม – automatism    อันตรกิริยานิยม – interactionism 
เสรีจารนิยม – libertinism    อติสัจนิยม – surrealism 
เอกิสรนิยม – solipsism     ปฐมจลก – first mover 
วิธิปจเจกนิยม – methodological individualism  กังขาคติ – skepticism 
ปรัตถนิยม – altruism     อิสรเสรีนิยม – libertarianism 
วิธิเอกัตนิยม – methodological solipsism   ผัสสาการนิยม – sensationism 
กัมมภาวะ – passion    ผัสสาการ – sensation 
อัตตาณัติ – autonomy     กัมมันตภาพ – activity 
อกัมมันตภาพ – passivity    กัมมันต – active 
อัญญาณ – nescience    จลนภาพ – kinesis     
 
นอกจากนี้ ผลการศึกษายังพบวาศัพทปรัชญาที่มีลักษณะและโครงสรางคําเปน “กลุมคํา” ทําหนาที่

ขยายความคําที่อยูขางหนาใหชัดเจนขึ้น ประกอบดวยคําไวยากรณผสมกับคําหรือกลุมคํานั้น ไมพบใน
ศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธีการเทียบคําเดิมที่มีอยูแลวในภาษาไทย พบแตในศัพทปรัชญาที่
ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธีคิดผูกคําขึ้นมาใหมเทานั้น เชนศัพทบัญญัติปรัชญาวา “เชิงสังเคราะห , ตาม
ชะตากรรม และ ทางศีลธรรม” 

“เชิงสังเคราะห , ตามชะตากรรม และ ทางศีลธรรม” เปนศัพทปรัชญาท่ีมีลักษณะและโครงสราง
คําเปน “กลุมคํา” ทําหนาทีขยายความคําที่อยูขางหนาใหชัดเจนขึ้น ประกอบไปดวยคําไวยากรณ “เชิง- 
ตาม- และ ทาง-” ผสมกับคํา “สังเคราะห , ชะตากรรม และ ศีลธรรม” ตามลําดับ ศัพทปรัชญาที่มีลักษณะ
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และโครงสรางคําอยางนี้ ไมพบในศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธีเทียบคําเดิมที่มีอยูแลวใน
ภาษาไทย พบแตที่ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธีคิดผูกคําขึ้นมาใหมเทานั้น22 

 
จากที่กลาวมาทั้งหมดสรุปไดวาศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธีคิดผูกคําขึ้นมาใหมจาก

คําที่มีอยูแลวในภาษาไทยมีทั้งหมด   392   ศัพท จําแนกไดเปน  5  ประเภทตามวิธีการที่ใชในการผูกคํา คือ 
การประกอบศัพทขึ้นเอง  การประสม  การผสาน  การสมาส  และ การผูกเปนกลุมคํา  

ผลการศึกษาพบวาวิธีการผูกคําทั้ง  5  วิธีนั้น การสมาสเปนวิธีที่คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพท
ปรัชญาใชมากที่สุด คือ พบ  122   ศัพท รองลงมา ไดแก การประสม  102  ศัพท  การผูกเปนกลุมคํา 95  
ศัพท  การผสาน  68  ศัพท และการประกอบศัพทขึ้นเอง  5  ศัพท 

นอกจากนี้ ผลการศึกษาพบวาศัพทที่คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญาสรางขึ้นใหมโดยวิธีคิด
ผูกคําขึ้น มักเปนคําภาษาบาลีมากกวาเปนคําภาษาสันสกฤต และศัพทปรัชญาที่ไดรับการคิดผูกขึ้นใหมดวย
วิธีการประสมและการสมาสก็มีลักษณะและโครงสรางคําเปนคําภาษาบาลีประสมหรือสมาสกับคําภาษา
บาลีมากกวากับคําภาษาสันสกฤต 

หลังจากคณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญาพิจารณาความหมายศัพทปรัชญาภาษาตางประเทศ 
เทียบความหมายกับคําเดิมที่มีอยูในภาษาไทย และคิดผูกคําขึ้นมาใหมจากคําที่มีอยูในภาษาไทยแลว        
ถาหากวาผานขั้นตอนเหลานั้นแลวคณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญายังไมสามารถหาศัพทที่เหมาะสม
ได ก็มาถึงขั้นตอนสุดทาย คือ การทับศัพทตามหลักเกณฑการทับศัพทของราชบัณฑิตยสถาน 
 

ขั้นที่สี่ – ทับศัพทตามหลักเกณฑการทับศัพทของราชบัณฑิตยสถาน  
  
 “ทับศัพท” คือ การรับเอาทัง้ “เสียง” และ “ความหมาย” ของศัพทปรัชญาภาษาตางประเทศเขามา
ใชในภาษาไทยโดยตรง เพยีงแตผูบัญญัตศิัพท คือ คณะอนกุรรมการบัญญัติศัพทปรัชญาไดเปล่ียนแปลง 
รูปคําจากอักษรโรมันมาเปนอักษรไทยในการถายเสียง 
 คําวา “ทับศัพท” ตามคําชี้แจงในหลักเกณฑและวิธีการบัญญัติศัพทของคณะอนกุรรมการ
บัญญัติศัพทปรัชญานี้หมายถึงทับศัพทภาษาตะวันตก คอื ภาษาอังกฤษ  ภาษาละตนิ  ภาษากรกี หรือ ภาษา
อ่ืน ๆ ในประเทศตะวนัตกเทานั้น และรูปศพัทปรัชญา ( ภาษาไทย ) ที่ไดตองไมมีสวนใดสวนหนึ่งเปนคํา
ภาษาตะวนัออก ( สุนทร ณ รังษี , สัมภาษณ , 30 พฤศจิกายน 2545 ) เชน ศัพทปรัชญาวา “ยโูตเปย - 
utopia” และ “ลัทธิคอมมิวนิสต – communism”  
 “ยูโตเปย” จัดเปนคําทับศัพทเพราะทุกสวนเปนคําภาษาตะวันตก แต “ลัทธิคอมมิวนิสต” ไมจัดวา
เปนคําทับศัพทเพราะองคประกอบคําสวนหนึ่ง คือ “ลัทธิ” ไมใชคําภาษาตะวันตก แตเปนคําภาษา
ตะวนัออก คือ คําภาษาบาลี  

                                                  
22  ดูรายละเอยีดเพิ่มเติมไดทีภ่าคผนวก 
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 ผูวิจัยพบศัพทปรัชญาภาษาตางประเทศที่คณะอนกุรรมการบัญญัติศัพทปรัชญาไมสามารถหา     
คําเดิมที่มีอยูในภาษาไทยมาเทียบความหมายได อีกทั้งไมสามารถคิดผูกคําขึ้นมาใหมใหเหมาะสมได  8
ศัพท ซ่ึงถือวามีจํานวนนอยเมื่อเทียบกับจํานวนศพัทบัญญัติปรัชญาทั้งหมด  คือ 
 

ยูโตเปย - utopia        โรมันติก – romantic    คลาสสิก – classic  
เซต – set       นูเมนอน – noumenon  ซีนิก – cynic  

 โมนาด – monad   เอกซิสเตนเชียลิสม - existentialism  
 
จาก “หลักเกณฑและวิธีบัญญัติศัพทในวิชาปรัชญา” ที่ผูวิจัยไดกลาวมาทั้งหมดสรุปไดวา         

คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญามี “หลักเกณฑและวิธีการ” ในการบัญญัติศัพทปรัชญาอยู  4  ขั้นตอน 
ไมใช  3  ขั้นตอนดังที่ไดกลาวชี้แจงไว  ทั้ง  4  ขั้นตอนนั้น คือ ขั้นที่หนึ่ง พิจารณาความหมายศัพทปรัชญา
ภาษาตางประเทศ  ขั้นที่สอง  เทียบคําเดิมที่มีอยูแลวในภาษาไทย ขั้นที่สาม คิดผูกคําขึ้นมาใหมจากคําที่มี
อยูแลวในภาษาไทย  และขั้นที่ส่ี  ทับศัพทตามหลักเกณฑการทับศัพทของราชบัณฑิตยสถาน 

ในขั้นที่หนึ่ ง  พิจารณาความหมายศัพทปรัชญาภาษาตางประเทศ  ผลการศึกษาพบวา
คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญาพิจารณาทั้งความหมายตามรูปศัพทและความหมายนิยมใช และ ศัพท
ปรัชญาเกือบทั้งหมดที่ไดรับการบัญญัติขึ้นเปนศัพทที่มีความหมายตามรูปศัพท  มีเพียงเล็กนอยเทานั้นที่มี
ความหมายตามความนิยมใช 

ในข้ันที่สอง  เทียบคําเดิมที่มีอยูแลวในภาษาไทย ผลการศึกษาพบวาคณะอนุกรรมการบัญญัติศัพท
ปรัชญาใชเอกสารจาก  2  แหลงในการเทียบคํา คือ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปพุทธศักราช 
2493 และ ตําราวิชาการทางปรัชญาที่มีผูเรียบเรียงขึ้นกอนหนานั้น นอกเหนือจากเอกสารที่ไดกลาวชี้แจง
ไว คือ พจนานุกรมศัพทสังคมวิทยา อังกฤษ - ไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2524 

ผลการศึกษาพบคําตาง ๆ ที่นํามาเทียบนั้น  374  ศัพทจําแนกไดเปน  7  ชนิดตามลักษณะและ  
โครงสรางคําที่พบ คือ คําเดี่ยว , คําประสม , คําซอน , คําผสาน , คําสมาส , กลุมคํา และ ประโยค    

คาํทั้ง  7  ชนิดนี้  ผลการศึกษาพบวาศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธีเทียบคําเดิมที่มีอยู
แลวเปนคําสมาสมากที่สุด คือ พบ  191  ศัพท   รองลงมา ไดแก คําประสม  64  ศัพท , คําเดี่ยว  55  ศัพท  
คําผสาน  39  ศัพท , กลุมคํา  12  ศัพท , คําซอน 11  ศัพท และ ประโยค  2  ศัพท 

 ในขั้นที่สาม คิดผูกคําขึ้นมาใหมจากคําที่มีอยูแลวในภาษาไทย ผลการศึกษาพบศัพทปรัชญาที่
ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธีคิดผูกคําขึ้นมาใหมนี้  392  ศัพท จําแนกไดเปน 5 ประเภทตามวิธีการที่ใชใน
การคิดผูกคํา คือ การประกอบศัพทขึ้นเอง , การประสม , การผสาน , การสมาส และ การผูกเปนกลุมคํา 

วิธีการคิดผูกคําทั้ง  5  วิธีนี้ การสมาสเปนวิธีที่คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญาใชมากที่สุด 
คือพบ  122  ศัพท รองลงมา ไดแก การประสม  102  ศัพท , การผูกเปนกลุมคํา 95  ศัพท , การผสาน  68  
ศัพท  และ การประกอบศัพทขึ้นเอง   5   ศัพท   
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ในขั้นที่ส่ี  ทับศัพทตามหลักเกณฑการทับศัพทของราชบัณฑิตยสถาน ผลการศึกษาพบศัพท
ปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธีทับศัพทนี้  8  ศัพท การทับศัพทของคณะอนุกรรมการบัญญัติศัพท
ปรัชญาหมายเอาเพียงการทับศัพทคาํภาษาตะวันตกเทานั้น เชน ภาษาอังกฤษ ภาษากรีก ภาษาละติน และ
ศัพทปรัชญาที่จะจัดวาเปนคําทับศัพทตองมีองคประกอบคําทุกสวนเปนคําภาษาตะวันตก 

 
นอกจากนี้ จากขอมูลศัพทที่พบเปนจํานวนมาก ผูวิจัยตั้งขอสังเกตวาผูบัญญัติศัพทปรัชญามี   

ความพยายามอยางยิ่งท่ีจะวาง  “รูปแบบ / แนวทาง”  การบัญญัติศัพทปรัชญาใหเปนไปในทํานองหรือ    
ทิศทางเดียวกันเพื่อความสะดวกในการบัญญัติศัพทปรัชญาอื่น ๆ ที่จะตามมา และ เพื่อใหผูใชภาษา
สามารถเดาหรือทราบรูปศัพทปรัชญาศัพทเดิมได ( สุนทร ณ รังษี , สัมภาษณ , 30 พฤศจิกายน 2545 ) 

1.  เพื่อความสะดวกในการบัญญัติศัพทปรัชญาอ่ืน ๆ ที่จะตามมา คือ ถาพบวาศัพทปรัชญา
ภาษาตางประเทศมีลักษณะแบบเดียวกันกับศัพทปรัชญาที่ไดบัญญัติไวแลวก็บัญญัติโดยวิธีการอยาง
เดียวกัน เชนศัพทปรัชญาภาษาตางประเทศวา “egoism”  ( ego + ism )  

“egoism”  ผูบัญญัติศัพทไดบัญญัติไววา “อัตตานิยม” ( อัตตา - ego + นิยม - ism ) เมื่อมีศัพท
ปรัชญาภาษาตางประเทศมาหรือเกิดขึ้นใหม สมมติวาคือ “emergentism” ( emergent + ism ) ผูบัญญัติศัพท
เห็นวามีลักษณะเปนอยางเดียวกันกับศัพท “egoism” ที่ไดบัญญัติไวแลว พรอมทั้งทราบความหมายวา 
“emergent” คือ “อุบัติ” ในภาษาไทย ก็บัญญัติวา “อุบัตินิยม”  ( อุบัติ - emergent + นิยม - ism ) โดยการ
เทียบกับ  “รูปแบบ/แนวทาง”  ที่มีอยูแลว คือ  “egoism – อัตตานิยม” 

2.  เพื่อใหผูใชภาษาสามารถเดาหรือทราบรูปศัพทเดิม คือ ศัพทปรัชญาภาษาตางประเทศไดวาคือ
รูปศัพทอะไร เชน ถาพบศัพทบัญญัติปรัชญา ( ภาษาไทย ) วา “เทววิทยา” ผูใชภาษาก็สามารถเดา คาดคะเน 
หรือทราบรูปศัพทปรัชญาภาษาตางประเทศไดวา คือ “theology” เพราะ “เทว” ในภาษาไทยเทากับ “theo” 
ในภาษาตางประเทศ และ  “วิทยา”  เทากับปจจัย  “-logy”  

 
ความพยายามตาง ๆ ของผูบัญญัติศัพทในการวาง “รูปแบบ/แนวทาง” การบัญญัติศัพทปรัชญาให

เปนไปในทิศทางหรือทํานองเดียวกันนั้น ผูวิจัยพอประมวลได ดังนี้  
1.  การบัญญัติศัพทปรัชญาที่เปนคํานามและเปนคําภาษาไทยโดยวิธีใชหนวยคําไมอิสระ “การ-” 

และ “ความ-” ประกอบเขากับคํานามหรอืคํากริยาเพื่อแทนศัพทปรัชญาภาษาตางประเทศที่เปนคาํนามและ
ลงทายดวยปจจัย -tion , -sion , -ment , -ence  , -ing , -ness  เชน 

 
-tion   creation   บัญญัติวา  การสราง 
  demonstration  บัญญัติวา  การสาธก 
-sion     apprehension    บัญญัติวา  ความซาบซึ้ง  
  comprehension   บัญญัติวา  ความซึมทราบ 
 



 114

-ment  enlightenment   บัญญัติวา  การรูแจง 
  argument  บัญญัติวา  การใหเหตุผล 
-ence  reference   บัญญัติวา  การอนุมาน 

coherence   บัญญัติวา  ความบรรสาน 
-ing   feeling    บัญญัติวา  ความรูสึก 

becoming   บัญญัติวา  การแปรเปลี่ยน 
-ness  happiness   บัญญัติวา  ความสุข 

awareness   บัญญัติวา  ความตระหนกั      
 
2.  การบัญญัติศัพทปรัชญาโดยการใช “คําเติม” ภาษาบาลีสันสกฤต เชน คําวา -นิยม , -วิทยา ,       

-ศาสตร , -ภาพ / ภาวะ , -อาการ เปนตน ประกอบเขากับคําภาษาบาลีสันสกฤตเพื่อแทนศัพทปรัชญา
ภาษาตางประเทศที่ลงทายดวยปจจัยวา  -ism , -logy , -ics , -ity , -tion / -ation  ตามลําดับ หรือใช “คําเติม” 
วา    อ- , อภิ- เพื่อแทนศัพทปรัชญาภาษาตางประเทศที่ขึ้นตนดวยปจจัย  a- / im- / in- , meta-  เชน 

 
-ism     altruism   บัญญัติวา  อัญนิยม 

spiritualism   บัญญัติวา  เจตนิยม 
  existentialism  บัญญัติวา  อัตภิภาวนยิม 
-logy  cosmology  บัญญัติวา  จักรวาลวิทยา 

ontology   บัญญัติวา  ภววิทยา 
-ics  semantics  บัญญัติวา  อรรถศาสตร 
  hermeneutics   บัญญัติวา  อรรถปริวรรตศาสตร 
-ity    entity   บัญญัติวา  สัตภาพ 

passivity  บัญญัติวา  อกัมมันตภาพ 
-tion / -ation sensation  บัญญัติวา  ผัสสาการ 
  alienation   บัญญัติวา  อัญภาวะ 
a-/ im-      atheism   บัญญัติวา  อเทวนยิม 

amoral   บัญญัติวา  อศีลธรรม 
immaterialism  บัญญัติวา  อวัตถุนิยม 

meta-  metalanguage  บัญญัติวา  อภภิาษา 
  metaphysics  บัญญัติวา  อภปิรัชญา 
  metamathematics   บัญญัติวา   อภคิณิตศาสตร 
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3.  การบัญญัติศัพทปรัชญาที่เปนคําขยายคําอื่นโดยวิธีใช “คําไวยากรณ” เชนคําวา เชิง- , แบบ- , 
ที่- , ทาง- , ตาม- เปนตน ประกอบเขากับคําหรือกลุมคําเพื่อแทนศัพทปรัชญาภาษาตางประเทศที่เปน       
คําคุณศัพทและลงทายดวยปจจยั  -al , -ive , -ic , -ical , -ent , -ual  เชน 

 
-al / -ical  mystical   บัญญัติวา  เชิงรหัสยะ 
  critical   บัญญัติวา  เชิงวิพากษ 
-ive / -ative emotive   บัญญัติวา  เชิงอาเวค 
  normative  บัญญัติวา  ตามบรรทัดฐาน 
-tic / -ic / -istic romantic  บัญญัติวา  เชิงจินตนยิม 

organic   บัญญัติวา  เชิงอินทรีย 
  fatalistic  บัญญัติวา  ตามชะตากรรม 
-ent  apparent  บัญญัติวา  ทีป่ระจักษชัด 
-ual  actual   บัญญัติวา  ที่เปนจริง       



บทที่ 4 
 

ภาษาบาลีสันสกฤตกบัการบัญญัติศัพทในวิชาปรัชญา1 
 
  

ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตเปนภาษาในตระกูลอินโดยุโรปที่พัฒนามาจากภาษาแมเดียวกัน คือ 
ภาษาพระเวทของพวกอารยัน ( กุสุมา รักษมณี , 2536 : 3 ) และถือกันวาเปนภาษาศักดิ์สิทธ์ิ กลาวคือ ภาษา
บาลีเปนภาษาศักดิ์สิทธ์ิของพุทธศาสนาโดยเฉพาะฝายเถรวาท ภาษาสันสกฤตเปนภาษาศักดิ์สิทธิ์ของ
ศาสนาพราหมณ  ( สมศีล ญาณวังศะ , 2536 : 166 )  

สังคมไทยรับภาษาบาลีสันสกฤตมาใชในภาษาไทยเปนจํานวนมากและรับมาเปนเวลานานแลว 
การรับภาษาบาลีสันสกฤตของไทยนั้นรับเฉพาะ “คํา” มาใชอยางศัพทสําเร็จรูปเปนสวนใหญ หลัก
ไวยากรณอ่ืน ๆ เชน การสรางคํา ประโยค เปนตน ปรากฏนอยมากเพราะลักษณะภาษาไทยตางกับภาษา
บาลีสันสกฤต กลาวคือ ภาษาไทยเปนภาษาคําโดดแตภาษาบาลีสันสกฤตเปนภาษามีวิภัตติปจจัย จัดอยู    
ในตระกูลอินโดยุโรปเชนเดียวกับภาษาอังกฤษ ภาษาละติน และภาษากรีก ( กุสุมา รักษมณี , 2536 : 3 )  

ในการยืมคําภาษาบาลีสันสกฤตนั้นบางทีสังคมไทยยืมเขามาเพราะไมสามารถหาคําไทยแทมาสื่อ
ความหมายไดเพราะ “ส่ิง” นั้นเปนมโนทัศนใหมที่เปนนามธรรมและไมเคยมีมากอนในสังคมไทย เชน      
มโนทัศนเกี่ยวกับพุทธศาสนา  เจตนา นาควัชระ ( 2539 : 17 ) กลาววา “ภาษาไทยขาดแคลนศัพทที่จะสื่อ  
ความหมายที่เปนนามธรรม” ดังนั้นจึงตองยืมคําภาษาบาลีสันสกฤตซึ่งเปนภาษาจารึกคําสอนใน           
พุทธศาสนาเขามาใชในภาษาไทยดวย เชน ยืมคําวา วิญญาณ ตัณหา สัมมาทิฐิ สวรรค กิเลส บาป กรรม 
กุศล ปญญา เปนตน แตมีบางเหมือนกันที่สังคมไทยยืมคําภาษาบาลีสันสกฤตเขามาเพื่อส่ือความหมาย
ทั่วไป แตเปนความหมายที่ไมสามารถหาคําไทยมาสื่อได เชน ยืมคําวา โลก สบาย สัตว สุข ทุกข อันตราย 
ชีวิต เปนตน ( วิสุทธ บุษยกุล , 2537 : 17 ) 

 
จากบทที่ 3 “หลักเกณฑและวิธีบัญญัติศัพทในวิชาปรัชญา” ที่ผานมา ผูวิจัยพบวามีศัพทปรัชญา

จํานวนมากไดรับการบัญญัติขึ้นจากคําภาษาบาลีสันสกฤต ดังนั้น บทที่ 4 นี้ผูวิจัยจึงตองการศึกษาวาศัพท
ปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นจากคําภาษาบาลีสันสกฤตนั้นมีจํานวนเทาใด ศัพทที่บัญญัติแลวมีลักษณะ
อยางไร และเหตุใดจึงตองบัญญัติขึ้นจากคําภาษาบาลีสันสกฤต  ดังนี้ 
 

 
                                                  

1 คําวา “ภาษาบาลีสันสกฤต” ในที่นี้ผูวิจัยกลาวรวม ๆ หมายถึงทั้งภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต หรือ
ทั้งภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต  
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4.1   จํานวนศัพทปรัชญาที่บัญญัติจากคําภาษาบาลีสันสกฤต 
 
ศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นจากคําภาษาบาลีสันสกฤตไมวาจะเปนศัพทเดี่ยว เชน กิริยา 

ขันธ , อัตตา หรือศัพทผสมที่ทุกองคประกอบหรือบางองคประกอบศัพทไดรับการบัญญัติขึ้นจากคําภาษา
บาลีสันสกฤต เชนศัพทวา สุนทรียศาสตร , อภิภาษา , มานุษยรูปนิยม , ภาวะเอกพันธุ , สภาพปรากฏ เปน
ตน เปนศัพทที่ไดรับการบัญญัติขึ้นจากคําภาษาบาลีสันสกฤตทุกองคประกอบ และ บทแยง , ชะตากรรม , 
ภาวะเอกรูปแหงธรรมชาตินิยม , คุณคาทางสุนทรียภาพ , ธรรมชาตินิยมทางจริยศาสตร , วิถีทาง เปนตน  
เปนศัพทที่ไดรับการบัญญัติขึ้นจากคําภาษาบาลีสันสกฤตบางองคประกอบ ( คําที่พิมพดวย ตัวเอน คือ คํา
ภาษาบาลีสันสกฤต ) 

ศัพทปรัชญาที่ได รับการบัญญัติขึ้นจากคําภาษาบาลีสันสกฤตทุกองคประกอบหรือบาง
องคประกอบตามที่ไดกลาวมานี้ ผูวิจัยพบวามีทั้งหมด 614 ศัพทในจํานวนศัพทบัญญัติปรัชญาทั้งหมด 774 
ศัพทหรือคิดเปนรอยละ 79.33  

จากจํานวนศัพทที่พบเปนจํานวนมากและตัวเลขรอยละที่เกินครึ่งหนึ่งของศัพทปรัชญาที่ไดรับการ
บัญญัติขึ้นจากคําภาษาบาลีสันสกฤตนี้ยอมเปนเครื่องยืนยันไดวาศัพทบัญญัติในวิชาปรัชญาจํานวนมาก
ไดรับการบัญญัติขึ้นจากคําภาษาบาลีสันสกฤต และเปนภาพสะทอนใหเห็นไดอยางดีถึงความสําคัญของ
ภาษาบาลีสันสกฤตที่มีตอคณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญาและตอการบัญญัติศัพทในวิชาปรัชญา 

ผลการศึกษานี้สอดคลองกับการศึกษา “ลักษณะศัพทบัญญัติที่สรางคําขึ้นจากคําภาษาบาลี
สันสกฤต” ของอนันต เหลาเลิศวรกุล ( 2537 , 247 - 263 ) ที่พบวาผูบัญญัติศัพทของราชบัณฑิตยสถาน2 
นิยมใชคําภาษาบาลีสันสกฤตในการสรางศัพทบัญญัติมากแมวาผูบัญญัติศัพทเองจะไดกําหนดหลักเกณฑ
ไวลวงหนาแลววาจะพยายามเลือกใชคําภาษาไทยกอนก็ตาม3  

 
4.2   ลักษณะศัพทปรัชญาที่บัญญัติจากคําภาษาบาลีสันสกฤต  

 
พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ไดนิยาม “ลักษณะ” ไววา “เครื่องแสดงสิ่งหนึ่งให

เห็นวาตางกับอีกสิ่งหนึ่ง”  ดังนั้น ลักษณะศัพทปรัชญาที่บัญญัติจากคําภาษาบาลีสันสกฤต คือ เครื่องแสดง
อยางใดอยางหนึ่งที่ทาํใหศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นจากคําภาษาบาลีสันสกฤตตางกับศัพทปรัชญา
อ่ืนที่ไมไดบัญญัติขึ้นจากคําภาษาบาลีสันสกฤต  

จากการศึกษาขอมูลศัพทบัญญัติในวิชาปรัชญาทั้งหมด ผูวิจัยพบวาศัพทที่คณะอนุกรรมการ
บัญญัติศัพทปรัชญามักจะบัญญัติขึ้นจากคําภาษาบาลีสันสกฤตนั้นมีลักษณะเดน ๆ อยู   3  ประการ คือ 

                                                  
2  รวมทั้ง “คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญา” นี้ดวย 
3  ดูเพิ่มเติมที่บทที่ 3  “หลักเกณฑและวิธีบัญญัติศัพทในวิชาปรัชญา”  หนา  29 - 115   
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ศัพทนั้นเปนศัพทมีความหมายเปนมโนทัศนทางปรัชญา เปนสาขาวิชาหรือวิทยาการ และ เปนการบัญญัติ
โดยการถอดคํา   ดังนี้ 

 
4.2.1   มโนทัศนทางปรัชญา 

 
“มโนทัศน” คือ “ภาพที่เกิดขึ้นในใจซึ่งเปนตัวแทนของสิ่งหลายส่ิงที่ตางกันแตมีลักษณะบางอยาง

คลายกัน เชน แมว เปนมโนทัศนทั่วไปสําหรับแมวทั้งหมดถึงแมแมวแตละตัวอาจจะไมเหมือนกัน หรือ ดํา 
เปนมโนทัศนของสีดําหรือความดําทั่วไป ไมวาจะปรากฏเปนคุณลักษณะของสิ่งใดในโอกาสไหน” ( 
คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญา , 2532 : 20 ) ดังนั้น มโนทัศนทางปรัชญา คือ ภาพที่เกิดขึ้นในใจซึ่ง
เปนตัวแทนของมโนทัศนทางปรัชญาหลายอยางที่ตางกันแตมีลักษณะบางอยางคลายกันหรือรวมกัน เชน 
ศัพทวา เอกิสรนิยม , อุจเฉทวาท และ อันตรกิริยานิยม ทั้ง 3 ศัพทเปนตัวแทนของมโนทัศนทางปรัชญาที่
ตางกันแตมีลักษณะบางอยางคลายกันหรือรวมกันอยู  นั่นคือศัพททั้ง  3  มีความเปนศัพทบัญญัติในวิชา
ปรัชญาเหมือนกนั 

ผูวิจัยพบศัพทปรัชญาจํานวนมากที่มีความหมายเปนมโนทัศนทางปรัชญาไดรับการบัญญัติขึ้นจาก
คําภาษาบาลีสันสกฤต โดยศัพทที่มีความหมายเปนมโนทัศนทางปรัชญาและไดรับการบัญญัติขึ้นจากคํา
ภาษาบาลีสันสกฤตนี้อาจเปนคําภาษาบาลีสันสกฤตทุกองคประกอบหรือเพียงบางองคประกอบก็ได เชน 
อติสัจนิยม , สหัชญาณนิยม , อุจเฉทวาท เปนคําภาษาบาลีสันสกฤตทุกองคประกอบ คตินิยมลดทอน   
ลัทธิขนาน , ลัทธิสโตอิก , คําตรรก , ส่ิงสากล เปนคําภาษาบาลีสันสกฤตเพียงบางองคประกอบ ( คําที่พิมพ
ดวย ตัวเอน คือ คําภาษาบาลีสันสกฤต ) 

อนึ่ง ศัพทที่มีความหมายเปนมโนทัศนทางปรัชญาและไดรับการบัญญัติขึ้นจากคําภาษาบาลี
สันสกฤตนี้จํานวนมากมีการเติมคําภาษาบาลีสันสกฤตบางคําที่มีความหมายบงบอกวาเปนศัพทมี        
ความหมายเปนมโนทัศนทางปรัชญา ผูวิจัยพบคําเติมภาษาบาลีสันสกฤตที่บงบอกวาศัพทมีความหมายเปน   
มโนทัศนทางปรัชญานี้   8   คํา จําแนกได  2  ลักษณะตามการปรากฏ คือ คําเติมหนาคํา และ คําเติมหลังคํา  

 
4.2.1.1   คําเติมหนาคํา 

 
คําเติมหนาคํา คือ คําภาษาบาลีสันสกฤตที่ผูบัญญัติศัพทนําไปเติมไวหนาคําหรือกลุมคําเพื่อเปน  

เครื่องหมายบงบอกวาศัพทนั้นมีความหมายเปนมโนทัศนทางปรัชญา และคําหรือกลุมคําที่อยูหลังคําเติม
หนาคํานี้คือคําหรือกลุมคําที่มีความหมายเปนมโนทัศนทางปรัชญา 

ผูวิจัยพบคําเติมหนาคําที่บงบอกวาศัพทมีความหมายเปนมโนทัศนทางปรัชญานี้  3  คํา ไดแก 
ลัทธิ- , คติ- และ คตินิยม-  ดังนี้ 
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คําเติมหนาคํา “ลัทธิ-” 
 
ลัทธิมารกซิสต – Marxism    ลัทธิซีนิก – cynicism  
ลัทธิคลาสสิก – classicism    ลัทธิโรแมนติก – romanticism  
ลัทธิคอมมิวนิสต – communism   ลัทธิโรมันติก – romanticism 
ลัทธิสโตอิก – stoicism    ลัทธิขนาน – parallelism 
ลัทธิวัตถุวิสัย – objectivism   ลัทธิองคาพยพ – organicism  
ลัทธิการกระทําตอกัน – interactionism      ลัทธิเจตจํานง – voluntarism 

  
 คําเติมหนาคํา “คติ-”  

 
คติสุขารมณ – hedonism     คติถือผีสางเทวดา - animism 

 
คําเติมหนาคํา “คตินิยม-” 

 
คตินิยมปรมาณู – atomism   คตินิยมลดทอน – reductionism        
คตินิยมเจตจํานง – voluntarism  

 
4.2.1.2   คําเติมหลังคํา 

 
คําเติมหลังคํา คือ คําภาษาบาลีสันสกฤตที่ผูบัญญัติศัพทนําไปเติมไวหลังคําอื่นเพื่อเปนเครื่องหมาย  

บงบอกวาศัพทนั้นมีความหมายเปนมโนทัศนทางปรัชญา และคําที่อยูหนาคําเติมหลังคําคือคําที่มี        
ความหมายเปนมโนทัศนทางปรัชญา 

ผูวิจัยพบคําเติมหลังคําที่บงบอกวาศัพทมีความหมายเปนมโนทัศนทางปรัชญานี้   5   คํา ไดแก      
-ทิฐิ , -นิยม , -วาท , -ลัทธิ , -คติ  ดังนี้ 

 
คําเติมหลังคํา “-ทิฐิ” 

 
  อุจเฉททิฐิ – anihilism    สัมมาทิฐิ - orthodoxy 
  มิจฉาทิฐิ – heresy  
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คําเติมหลังคํา “-นิยม”  
 
สัมบูรณนิยม – absolutism   มานุษยประมาณนิยม – anthropocentrism 
วิญญาณนยิม - animism    อนุปรากฏการณนิยม – epiphenomenalism 
บุคคลนิยม – personalism   พุทธิปญญานิยม – intellectualism  
อจักรวาลนยิม - acosmism  ปรากฏการณนิยม – phenomenalism 
อไญยนิยม - agnosticism   วิธิเอกัตนยิม – methodological solipsism 
ปรัตถนิยม – altruism   มนุษยธรรมนยิม - humanitarianism 
พรตนิยม – asceticism    ปรนัยนยิม – objectivism   
อเทวนยิม - atheism   มานุษยรูปนยิม - anthropomorphism 
ปรมาณูนิยม – atomism   พฤติกรรมนิยม - behaviorism 
ชีวยนตนิยม – automatism  ประสบการณนิยม – empiricism 
ทุนนิยม – capitalism   อัชฌัตติกญาณนิยม – intuitionism 
จักรวาลนยิม - cosmism   ประวัติศาสตรนิยม - historicism 
เทวัสนิยม - deism   อันตรกิริยานยิม – interactionism 
นิยัตินยิม – determinism   สิทธันตนิยม - dogmatism     
ทวินิยม - dualism   สนธิการนิยม associationism 
อัตตานิยม – egoism   บุคคลลักษณนิยม – personalism 
อาเวคนยิม – emotivism   อัตถิภาวนยิม – existentialism      
เอกัตนยิม – solipsism    สสารรูปนิยม - hylomorphism 
เอกนิยม – monism   อนิยัตินยิม – indeterminism 
สันโดษนิยม – stoicism   ธรรมชาตินิยม - naturalism 
รตินิยม - hedonism   อุปกรณนยิม - instrumentalism 
สัมพฤตินิยม - holism   มนุษยนิยม - humanism     
จิตนิยม - idealism   อิสรเสรีนิยม – libertarianism     
คตินิยม - ideology   อวัตถุนิยม – immaterialism  
เอกิสรนิยม – solipsism   ปจเจกนิยม – individualism     
เสรีนิยม - liberalism   ประโยชนนยิม – utilitarianism     
เสรีจารนิยม - libertinism   สรรพจิตนิยม - panpsychism 
วัตถุนิยม - materialism   จักรกลนยิม – mechanism     
วรนิยม - meliorism   สหัชญาณนิยม – intuitionism 
มโนนิยม - mentalism   อุตมรัฐนิยม – utopianism 
ชีวิตนยิม – vitalism   เจตนิยม - spiritualism   



 

 

121

 

นามนิยม - nominalism   โอกาสนิยม - accasionism     
อติสัจนิยม - surrealism    สุทรรศนนิยม – optimism 
สุนิยม - optimism   จิตวิทยานิยม – psychologism 
สุญนิยม - nihilism   สรรพเทวนิยม – pantheism 
ทุนิยม – pessimism   ทุทรรศนนิยม - pessimism  

 พหุนยิม - pluralism   พหุเทวนิยม – polytheism  
ปฏิฐานนิยม - positivism   ปฏิบัตินิยม - pragmatism     
สัจนิยม - realism    เหตุผลนิยม – rationalism    
สัมพัทธนิยม - relativism     จินตนยิม – romanticism  
วิมตินยิม - scepticism   สังคมนิยม – socialism         
ชะตานยิม - fatalism   สรรพวิญญาณนิยม - panpsychism     
อัญนิยม - altruism   ผัสสาการนิยม – sensationism     
อุดมคตินิยม – idealism   อัญมัญนิยม – interactionism     
พัฒนนยิม – meliorism    เจตนานยิม – voluntarism 
ฌานนิยม – mysticism      อวัสนิยม – necessitarianism  
    

คําเติมหลังคํา  “-วาท”  
 
อุจเฉทวาท - anihilism 

 
คําเติมหลังคํา “-ลัทธิ”  

 
รหัสยลัทธิ – mysticism 

 
คําเติมหลังคํา “-คติ” 

 
กังขาคติ - scepticism 

 
นอกจากนี้ ผูวิจัยพบวาศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยการเติมคําภาษาบาลีสันสกฤต  และ

มีความหมายเปนมโนทัศนทางปรัชญาตามที่กลาวมานี้ เกือบทั้งหมดเปนศัพทที่ไดรับการบัญญัติขึ้นเพื่อส่ือ
ความหมายศัพทปรัชญาภาษาตางประเทศที่ลงทายดวยปจจัย –ism  เชน  
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อัตถิภาวนยิม     บัญญัติเพื่อส่ือความหมาย      existentialism  
อันตรกิริยานยิม          “   interactionism 
อุจเฉทวาท              “        nihilism 
ลัทธคิอมมิวนิสต        “        communism 
รหัสยลัทธ ิ           “         mysticism     
กังขาคติ              “      scepticism    

  คตสุิขารมณ        “   hedonism 
  คตินิยมปรมาณ ู        “   atomism 
 
ผูวิจัยพบศัพทปรัชญาตางประเทศที่ลงทายดวยปจจัย –ism เพียง 4 ศัพทเทานั้นที่ไมไดรับ          

การบัญญัติโดยการเติมคําภาษาบาลีสันสกฤตหนาคําหรือกลุมคําและหลังคําที่ไดกลาวมาแลว แตศัพท
บัญญัติปรัชญาทั้ง  4  ศัพทนั้นไดรับการบัญญัติขึ้นจากคําภาษาบาลีสันสกฤตทั้งสิ้น คือ  

 
อติมานะ / มมังการ           บัญญัติเพื่อส่ือความหมาย       egotism 
ตรรกบท / ปรัตถานุมาน              “        syllogism 
อนาธิปไตย                    “        anarchism 
องคาพยพ / อินทรียภาพ              “         organism 

 
4.2.2   สาขาวิชาหรือวิทยาการ 

 
สาขาวิชาหรือวิทยาการ คือ การที่เกีย่วกับวิชาความรูอยางใดอยางหนึ่งโดยเฉพาะ ( 

ราชบัณฑิตยสถาน , 2523 : 722 ) เชน ตรรกวิทยาเปนวิชาที่ศึกษาเกี่ยวกับตรรกะหรือการคิดหาเหตุผล 
สุนทรียศาสตรเปนศาสตรหรือวิชาที่ศึกษาเกี่ยวความงาม เปนตน 

ศัพทบัญญัติปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นจากคําภาษาบาลีสันสกฤตเพื่อส่ือความหมายที่เปน
สาขาวิชาหรือวิทยาการนี้ ผูวิจัยพบวาผูบญัญัติศัพทบัญญัติใหลงทายดวยคําเติมภาษาสันสกฤตวา -วิทยา 
และ      -ศาสตร ทั้งหมด และเกือบทั้งหมด ยกเวน คําวา “คริสต” ในศัพทวา “คริสตวิทยา” ไดรับการ
บัญญัติขึ้นจากคําภาษาบาลีสันสกฤตทุกองคประกอบ ดังนี้ 

 
คําเติมภาษาสนัสกฤต “-วิทยา” 

 
อรรฆวิทยา – axiology    คริสตวิทยา – christology  
กรณียธรรมวทิยา - deontology    จักรวาลวิทยา – cosmology  
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ญาณวิทยา – epistemology    อุดมคติวิทยา – ideology 
วิธีวิทยา – methodology     ปรัมปราวิทยา – mythology   
ปุราณวิทยา – mythology    ภววิทยา – ontology    
เทววิทยา – theology     อันตวิทยา – teleology  
ตรรกวิทยา – logic     ปรากฏการณวทิยา – phenomenology 

    
คําเติมภาษาสนัสกฤต “-ศาสตร” 

 
สุนทรียศาสตร – aesthetics    จริยศาสตร – ethics    
อภิจริยศาสตร – metaethics    มนุษยศาสตร – humanities        
อรรถศาสตร – semantics       ตรรกศาสตร – logic  
อภิคณิตศาสตร – metamathematics  อรรถปริวรรตศาสตร – hermeneutics 

 
นอกจากนี้ ผูวิจัยพบวาศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติใหลงทายดวยคําวา –วิทยา และ –ศาสตร นี้ 

เกือบทั้งหมดเปนศัพทที่ไดรับการบัญญัติขึ้นเพื่อส่ือความหมายศัพทปรัชญาภาษาตางประเทศที่ลงทายดวย
ปจจัย -logy และ -ics  ตามลําดับ เชน  

 
อุดมคติวิทยา             บัญญัติเพื่อส่ือความหมาย     ideology  
กรณียธรรมวทิยา         “    deontology 
วิธีวิทยา         “   methodology 
สุนทรียศาสตร          “       aesthetics    
จริยศาสตร          “      ethics     

  อรรถปริวรรตศาสตร       “   hermeneutics  
 
ผูวิจัยพบศัพทบัญญัติปรัชญาเพียง 1 ศัพทเทานั้นที่ลงทายดวยคําวา -วิทยา แตไมไดรับการบัญญัติ

ขึ้นเพื่อส่ือความหมายศัพทปรัชญาภาษาตางประเทศที่ลงทายดวยปจจัย -logy คือศัพทวา “ตรรกวิทยา” ที่
ไดรับการบัญญัติขึ้นเพื่อส่ือความหมายของ logic  แตถึงกระนั้น คําวา logic นี้ก็คืออีกรูปหนึ่งของปจจัย      
-logy   นั่นเอง   

สวนศัพทบัญญัติในวิชาปรัชญาที่ลงทายดวยคําวา -ศาสตร  ผูวิจัยพบขอมูลศัพทเพียง  1  ศัพท
เทานั้นที่ไมไดรับการบัญญัติขึ้นเพื่อส่ือความหมายแทนศัพทปรัชญาภาษาตางประเทศที่ลงทายดวยปจจัย -
ics คือ ศัพทวา “ตรรกศาสตร” ที่บัญญัติขึ้นแทน  logic  แตถึงกระนั้นก็ยังไดรับการบัญญัตขิึ้นจากคําภาษา
บาลีสันสกฤตอยู 
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4.2.3   บัญญัติโดยการถอดคํา 
 

การถอดคํา ( Transpose ) คือ การบัญญัติศัพทปรัชญาใหมีรูปคําตรงกับคําภาษาตางประเทศเพยีงแต      
ผูบัญญัติศัพทเปล่ียนจากรูปคําภาษาตางประเทศมาเปนรปูคําในภาษาไทยเทานั้น กลาวคือ เปนการ
บัญญัติศัพทโดยการแยกอุปสรรคหรือธาตุของศัพทเดิมออกแลวคิดหาคําอุปสรรคและธาตุที่มีอยูใน
ภาษาไทยใหมคีวามหมายตรงกันกับศัพทเดิม ( กรมหมื่นนราธิปพงศประพันธ , 2534 : 58 – 59 ) เชน ศัพท
ปรัชญาวา     “วิสัญชาน” หรือ  “apperception”  

“apperception” เมื่อแยกองคประกอบออกแลวจะประกอบไปดวยสวนสําคัญ  3  สวน คือ 1. 
หนวยคําเติมหนาภาษากรีก “ap” ที่มีความหมายวา  “off , away”  2. คําภาษาละติน “percept” ที่มี
ความหมายวา “perceive”  และ 3. หนวยคําวา “ tion” ที่เปนปจจัยนาม ( Murray, ed.,1961 : 380 , 2127 )  

เมื่อผูบัญญัติศัพทคิดหารูปคําไทยเพื่อแทนรูปคําเดิมก็จะไดคําอุปสัควา “วิ” ที่มีความหมายวา  
“วิเศษ , แจง , ตาง , ปราศจาก” ( ราชบัณฑิตยสถาน , 2523 : 833 ) คําวา “สัญชา” ที่มีความหมายตามรูปวา 
“ความรูพรอม , ความรับรู” และคําวา “น” ที่เปนปจจัยในภาษาบาลีสันสกฤตท่ีบงบอกความเปนนาม       
จะเห็นวารูปคําในภาษาไทยและความหมายตรงกันกับรูปคําเดิม คือ “วิ” ตรงกับ “ap-” , “สัญชา” ตรงกับ 
“percept” และ “น”   ตรงกับ “tion”  
 หรือศัพทปรัชญาวา “อันตรกิริยานิยม – interactionism” ก็เชนกัน เมื่อแยกองคประกอบศัพท
ปรัชญาภาษาตางประเทศวา interactionism จะไดองคประกอบสําคัญ  3  สวน คือ “inter-” ที่มีความหมาย
วา “ระหวางกัน” , “action” ที่มีความวา “การกระทํา” และ “-ism” ที่เปนปจจัยบงบอกความเปนนามและ    
ความหมายที่เปนความคิดหรือความเชื่อ ( Dellar. Ed. ,1995 : 757 )  

เมื่อผูบัญญัติศัพทคิดหารูปคําไทยขึ้นแทนรูปคําเดิมก็จะไดคําวา “อันตร” ที่มีความหมายวา 
“ระหวางกัน , ในระหวาง” , “กิริยา” ที่มีความหมายวา “การกระทํา” และ “-นิยม” ที่เปนคําบงบอก      
ความเปนนามและความหมายที่เปนมโนทัศนทางปรัชญา ทั้ง 3 องคประกอบตรงกันกับคําเดิมทั้ง        
ความหมายและรูปคํา คือ อันตร เทากับ inter- , กิริยา เทากับ action  และ -นิยม เทากับ -ism  สําเร็จเปน 
“อันตรกิริยานิยม”   

 
4.3   สาเหตุการนําคําภาษาบาลีสันสกฤตมาบัญญตัิศัพทในวิชาปรัชญา 
 
การนําคําภาษาบาลีสันสกฤตมาบัญญัติเปนศัพทปรัชญาซึ่งพบเปนจํานวนมากตามที่ไดกลาว

มาแลวนั้น ผูวิจัยพบวามีสาเหตุมาจากปจจัยแวดลอมหลายประการทีสั่มพันธกัน คือ ภาษาบาลีสันสกฤต
เปนภาษารวมตระกูลกับศัพทปรัชญาภาษาตางประเทศ , รูปคําภาษาบาลีสันสกฤตสั้นกะทัดรัด , คําภาษา
บาลีสันสกฤตสื่อความหมายไดตรงกับศัพทเดิม และ ผูบัญญัติศัพทเชี่ยวชาญภาษาบาลีสันสกฤต  ดังนี้ 
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4.3.1   ภาษาบาลีสันสกฤตเปนภาษารวมตระกูลกับภาษาตางประเทศ 
 
เปนที่ทราบกันดีแลววาภาษาบาลีสันสกฤตเปนภาษาเกาแกที่อยูในตระกูลอินโดยุโรเปยน ( Indo  

European ) และภาษาตางประเทศที่เปนที่มาของศัพทปรัชญาคือภาษาตะวันตก ไดแก ภาษาอังกฤษ ภาษา
ละติน ภาษาฝรั่งเศส และภาษากรีก เปนตนก็จัดอยูในตระกูลอินโดยุโรเปยนเชนเดียวกัน   

ความที่เปนภาษาอยูในตระกูลเดียวกันหรือรวมตระกูลกันทําใหทั้งภาษาบาลีสันสกฤตและ
ภาษาตางประเทศ คือ ภาษาตะวันตกที่ไดกลาวมาแลวนั้นมีลักษณะทางภาษาหลายอยางคลายคลึงกันหรือ
เหมือนกัน เชน การเรียงตําแหนงคําเหมือนกัน คือ เรียงสวนขยายไวหนา สวนหลักไวหลัง และการสรางคํา
ใหมเหมือนกัน คือ การเตมิปจจัย ทั้งปจจัยเติมหนา ( prefix ) และปจจัยเติมหลัง ( suffix ) ไปที่ธาตหุรือราก
ศัพท เปนตน  

ความคลายคลึงหรือเหมือนกันของทั้งสองภาษานี้ทําใหการบัญญัติศัพทใหมในภาษาหนึ่งคือ
ภาษาไทยโดยการใชคําภาษาบาลีสันสกฤตเพื่อส่ือความหมายศัพทในอีกภาษาหนึ่งคือภาษาตางประเทศ 
ไดแก ภาษาอังกฤษ ภาษาฝรั่งเศส ภาษาละติน ภาษากรีก เปนตน เปนเรื่องที่กระทําไดสะดวกขึ้น และสงผล
ดีตอการบัญญัติศัพทตามมาอีกหลายประการ เชน ศัพทปรัชญาภาษาตางประเทศวา “polytheism”  

“polytheism” ถาหากวาผูบัญญัติศัพทภาษาไทยสามารถแยกสวนประกอบของคํานี้ได ทราบ        
ความหมายของสวนประกอบแตละสวน รูหลักการสรางคําในภาษาบาลีสันสกฤต และอัจฉริยลักษณ
ภาษาไทย เปนตน การบัญญัติศัพทใหมในภาษาไทยเพื่อส่ือความหมายแทนศัพทเดิม คือ ภาษาตางประเทศ
โดยการใชคําภาษาบาลีสันสกฤตก็จะเปนเรื่องที่งายและสะดวกขึ้น กลาวคือ ถาผูบัญญัติรูวาศัพทนี้
ประกอบดวยองคประกอบสําคัญ 3 สวน คือ  “poly-” ที่มีความหมายวา “มาก” , “theo” ที่มี ความหมายวา 
“เทพ  เทวดา”  และ “-ism” ที่เปนปจจัยบงบอกความเปนนามและความหมายที่เปนแนวคิด คําเหลานี้ถอด
ไดตรงกันกับคําภาษาบาลีสันสกฤตวา พหุ- , เทว และ -นิยม ตามลําดับ การสรางคําหรือบัญญัติศัพทใหมก็
จะทําไดงายและสะดวกขึ้น สําเร็จเปน “พหุเทวนิยม” 

ความงายและความสะดวกอันเกิดจากความเปนภาษารวมตระกูลกันนี้เอง คือ ปจจัยหรือเหตุผล
สําคัญประการหนึ่งที่ทําใหผูบัญญัติศัพทปรัชญา คือ คณะอนุกรรมการบัญญัติปรัชญาเลือกที่จะใชคําและ
วิธีการในภาษาบาลีสันสกฤตมาเปนวัตถุดิบและเครื่องมือในการบัญญัติศัพทปรัชญา 

 
4.3.2   รูปคําภาษาบาลีสันสกฤตสั้นกะทัดรัด 

 
ความสั้นกะทัดรัดแตส่ือความหมายไดครอบคลุมครบถวน ตรงตามความตองการของผูส่ือสารเปน

ส่ิงจําเปนมากอยางหนึ่งสําหรับการบัญญัติศัพท “คําศัพทบัญญัติไมควรเปนคําที่ยาวเยิ่นเยอเหมือนวลีหรือ
ประโยค ควรฟงดูกะทัดรัด”  ( อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ , 2542 : 179 ) แตหากพิจารณาลักษณะการสรางคํา
ใหมในภาษาไทยโดยวิธีการแบบไทย คือ การนําคํามาเรียงตอกันเพื่อใหไดศัพทใหมที่มีความหมายตรงกัน
กับศัพทภาษาตางประเทศและใหมีคุณสมบัติตรงตามที่ตองการ คือ รูปคําสั้นกะทัดรัด ไมยาวเยิ่นเยอ
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เหมือนวลีหรือประโยค แตส่ือความหมายไดครอบคลุมครบถวน ตรงตามความตองการนั้นเปนสิ่งที่กระทํา
ไดยาก ยิ่งเปนการสรางคําใหมเพื่อส่ือความหมายปรัชญาดวยแลวอาจถือวาเปนเรื่องที่ยากอยางยิ่ง ( สุนทร 
ณ รังษี , สัมภาษณ 30  พฤศจิกายน 2545 ) 

ความยากอยางยิ่งนี้ สวนหนึ่งเกิดจากลักษณะคําในภาษาไทยเองที่ไมมี “ปจจัย” สําหรับเติมตนคํา 
กลางคําหรือทายคําเพื่อใหความหมายแกศัพทเหมือนอยางคําภาษาอังกฤษและคําภาษาบาลีสันสกฤต ดงันัน้ 
การสรางศัพทใหมในภาษาไทยใหมีความหมายตรงตามศัพทเดิมและครอบคลุมความหมายครบถวนตรง
ตามความตองการจึงกระทําไดโดยการนําคํามาเรียงตอ ๆ กันไปจนทําใหบอยครั้งที่ไดศัพทใหมที่ส่ือ    
ความหมายไดครอบคลุมครบถวนตรงตามความตองการแตมีรูปศัพทยาวมากจนดูเหมือนเปนการนิยาม
ศัพทมากกวาการบัญญัติศัพท หรือเปนวลี เปนประโยค 

   ความยากอีกอยางหนึ่งเกิดจากเนื้อหาและความหมายของปรัชญาเองที่ยากและสลับซับซอนมาก 
แมแตนักปรัชญาหรือผูสอนปรัชญาเองก็ยังยอมรับเชนนั้น ( สุนทร ณ รังษี , 2536 : 175 - 181 ) ความยาก
และความสลับซับซอนมากของเนื้อหาและความหมายปรัชญาทําใหการสรางคําในภาษาไทยแบบเรียงคํา
ตอ ๆ กันเพื่อใหไดศัพทบัญญัติปรัชญาที่ส่ือความหมายไดครอบคลุมครบถวน ตรงตามความตองการแตมี
รูปศัพทที่ส้ันกะทัดรัดเปนสิ่งที่กระทําไดยากหรืออาจกลาวไดวายากอยางยิ่งสําหรับผูบัญญัติศัพท 

ดวยเหตุผลดานขอจํากัดของลักษณะคําในภาษาไทยและความยากซับซอนมากของเนื้อหาปรัชญา    
ทําใหผูบัญญัติศัพทปรัชญาตองหันไปหาคําหรือวิธีการสรางคําในภาษาอื่นที่เขาใจวาจะลดขอจํากัดหรือ
แกปญหาเชนที่กลาวมาได นั่นคือหันไปหาคําและวิธีการในภาษาบาลีสันสกฤตที่มีอยูแลวในภาษาไทยและ
มีลักษณะเดนหลายประการที่จะขจัดปญหาและความยุงยากไปได เชน การบัญญัติศัพทใหมเพื่อแทนคําวา  
atomism  

“atomism” มีความหมายวา “ทรรศนะที่ถือวาถาเขาใจสวนยอยแตละสวนซึ่งประกอบกันเปน   
สวนรวมก็จะเขาใจสวนรวมไดและในทางอภิปรัชญาหมายถึงทรรศนะที่ถือวาสิ่งตาง ๆ เกิดจากการรวมตัว
ของปรมาณูซ่ึงเปนสวนยอยที่เล็กที่สุดและแบงออกไมได”  (  คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญา , 2532 
: 11 ) จากความหมายที่ไดกลาวมาจะเห็นวาเปนเรื่องยากมากสําหรับผูบัญญัติศัพทที่จะหาคําภาษาไทยมา
เรียงตอกันเขาตามหลักการสรางคําในภาษาไทยใหส่ือความหมายศัพทเดิมไดครอบคลุมครบถวนแตยังคงมี
รูปศัพทที่มีลักษณะเปน “ศัพท” อยู คือ ส้ันกะทัดรัด   

ดวยเหตุวา “เปนเรื่องยากมาก” นี้จึงทําใหผูบัญญัติศัพทหันไปหาคําและวิธีการสรางคําในภาษา
บาลีสันสกฤตแทนวิธีการเรียงคําตอ ๆ กันในภาษาไทย  ดังนั้น ผูใชภาษาไทยจึงไดศัพทบัญญัติปรัชญาที่มี
รูปวา “ปรมาณูนิยม” เพื่อส่ือความหมายแทน atomism 

 
4.3.3   คําบาลีสันสกฤตสือ่ความหมายไดตรงกับความหมายของคําเดิม 

 
หากพิจารณาศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นจากคําภาษาบาลีสันสกฤตของคณะอนุกรรมการ

บัญญัติศัพทปรัชญาวา “อุตรวิสัญชาน” กับศัพทปรัชญาภาษาตางประเทศวา “transcendental apperception” 
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จะเห็นปรากฏการณทางภาษารวมกันที่นาสนใจ 2 ประการระหวางศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นจาก
คําภาษาบาลีสันสกฤตและศัพทปรัชญาภาษาตางประเทศ กลาวคือ ประการแรก ความสอดคลองกันของ
ความหมาย และ ประการที่สอง ความสอดคลองกันของตําแหนงคําระหวางศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติ
ขึ้นจากคําภาษาบาลีสันสกฤตและศพัทปรัชญาภาษาตางประเทศ 

ประการแรก เปนปรากฏการณที่เกิดจากการถอดคํา คือ การแยกอุปสัคและธาตุของศัพทปรัชญา
ภาษาตางประเทศออกแลวคิดหาหรือตั้งอุปสัคและธาตุที่มีอยูในภาษาบาลีสันสกฤตใหมีความหมายตรงกัน
กับอุปสัคหรือธาตุในภาษาตางประเทศนั้น  

ในกรณีนี้ “transcendental” เมื่อถอดคําออกมาเปนคําภาษาบาลีสันสกฤตและใหมีความหมาย
ตรงกันจะไดคําวา “อุตร” และ “apperception” เมื่อถอดคําออกมาเปนคําภาษาบาลีสันสกฤตและใหมี         
ความหมายตรงกันจะไดคําวา “วิสัญชาน” สําเร็จเปน “อุตรวิสัญชาน” จะเห็นวาความหมายของศัพท
บัญญัติปรัชญาที่ได คือ “อุตรวิสัญชาน” ตรงกันกับความหมายศัพทปรัชญาภาษาตางประเทศ คือ 
“transcendental apperception” 

ประการที่สอง เปนปรากฏการณที่เกิดจากความเปนภาษารวมตระกูลกัน มีการเรียงตําแหนงคํา
เหมือนกัน คือ เรียงคําขยายไวหนา เรียงคําหลักไวหลัง และแปลความหมายจากสวนหลังไปสวนหนา
เหมือนกัน  

ในกรณี “transcendental apperception” นี้ “transcendental” มีตําแหนงคําอยูหนา ทําหนาที่เปนคํา
ขยาย และ “apperception” มีตําแหนงคําอยูหลัง ทําหนาที่เปนคําหลัก แปลความหมายจากสวนหลังไปสวน
หนา เมื่อถอดคํามาเปน “อุตรวิสัญชาน” ก็จะไดวา “อุตร” มีตําแหนงคําอยูหนา ทําหนาที่ขยาย “วิสัญชาน” 
มีตําแหนงคําอยูหลัง ทําหนาที่เปนคําหลักและแปลความหมายจากสวนหลังไปสวนหนา จะเห็นวาตาํแหนง
คํา การแปลความหมายคําของศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นจากคําภาษาบาลีสันสกฤตและศัพท
ปรัชญาภาษาตางประเทศมีความสอดคลองและตรงกัน 

ความสอดคลองและความตรงกันของทั้งความหมายและการเรียงตําแหนงคํานี้เปนเหตุผลหรือ
สาเหตุสําคัญอีกประการหนึ่งที่ทําใหผูบัญญัติศัพทปรัชญา “เลือก” ที่จะใชคําและวิธีการในภาษาบาลี
สันสกฤตใน  การบัญญัติศัพทปรัชญา 

 
4.3.4   ผูบัญญัติศัพทเปนผูเชี่ยวชาญภาษาบาลีสันสกฤต 

 
 หากพิจารณาศัพทบัญญัติปรัชญาที่ผูวิจัยไดกลาวมาแลวในบทที่ 3 โดยเฉพาะอยางยิ่งศัพทที่ไดรับ   
การบัญญัติขึ้นจากคําและวิธีการในภาษาบาลีสันสกฤตจะเห็นวาผูบัญญัติศัพทเปนผูรูจนถึงขั้นเชี่ยวชาญ
และแตกฉานในภาษาบาลีสันสกฤต ( ปรีชา ชางขวัญยืน , สัมภาษณ , 7 มกราคม 2546 ) ความเชี่ยวชาญ
และความแตกฉานของผูบัญญัติศัพทปรัชญานั้นจะพบไดจากการพิจารณาเลือกใชคําที่ยากมาก คนทั่วไป
ไมคุนเคย อีกทั้งวิธีการที่ใชในการประกอบศัพทแตละศัพทโดยเฉพาะอยางยิ่งวิธีการสมาสก็สลับซับซอน
และยุงยากมาก แตถึงกระนั้นศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติแลวก็ไดรับการตกแตงเปนอยางดี 
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ผูวิจัยตั้งขอสังเกตวาการเลือกใชคําที่ยากมากและคนทั่วไปไมคุนเคยมาบัญญัติและวิธีการผูกคําที่  
สลับซับซอน ยุงยากมากอันเปนผลมาจากความรอบรูขั้นเชี่ยวชาญและแตกฉานในภาษาบาลีสันสกฤตของ      
ผูบัญญัติศัพทนี้เองเปนเหตุผลสําคัญประการหนึ่งที่ทําใหศัพทบัญญัติปรัชญายาก มีรูปศัพทแปลกตาเมื่อได
เห็น มีเสียงไมคุนหูเมื่อไดยินสําหรับคนทั่วไป นอกเหนือจากความหมายและเนื้อหาที่ยากและสลบัซบัซอน
มากของปรัชญา  สมศีล ญาณวังศะ ( 2537 : 23 - 24 ) กลาววาศัพทบัญญัติที่เขาใจยากที่สุดและทําใจให
ยอมรับไดยากที่สุดเห็นจะไดแกศัพทปรัชญา โดยเฉพาะอยางยิ่งศัพทปรชัญาที่บัญญัติขึ้นจากคําภาษาบาลี
สันสกฤต 

ตัวอยางศัพทบัญญัติปรัชญาที่แสดงถึงความเปนผูแตกฉานและเชี่ยวชาญในภาษาบาลีสันสกฤต
ของผูบัญญัติศัพทปรัชญาสามารถพบเห็นไดทั่วไปจากศัพทที่ไดรับการบัญญัติขึ้นจากคําภาษาบาลี
สันสกฤต เชน  

 
adventitious idea    บัญญตัิวา   พาหิรกมโนภาพ 
innate idea          “   สชาติกมโนภาพ 
alienation           “    อัญภาวะ  
altruism           “    ปรัตถนิยม 
anthropocentrism           “    มานุษยประมาณนิยม 
existentialism           “    อัตถิภาวนยิม 
automatism           “    ชีวยนตนิยม 
methodological individualism        “   วิธิปจเจกนิยม 
apperception           “   วิสัญชาน 
introspection           “    อันตรวินิจ 
methodological solipsism         “    วิธิเอกัตนยิม 
dialectic materialism            “   วัตถุนิยมปฏิพฒันาการ    
aesthetic attitude           “   สุนทรียเจตคต ิ
libertinism            “   เสรีจารนิยม 
immanence           “   อัพภันตรภาพ 
interactionism           “   อันตรกิริยานยิม 
 
จากตัวอยางศัพทบางสวนที่ผูวิจัยไดยกมานี้จะเห็นวาคําแตละคํา เชน สัญชาน , เอกัต , ชีวยนต 

ปรัตถ , อัตถิภาว , ปฏิพัฒนาการ , พาหิรกะ , อันตร , เจตคติ เปนตน เปนคําที่มีความหมายยากมาก คน    
ทั่วไปที่ไมรูภาษาบาลีสันสกฤตและเนื้อหาของปรัชญาอาจไมทราบเลยวาศัพทที่ยกมานี้มีความหมายวา
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อะไร  การประกอบศัพทมีความยุงยาก พิสดาร และสลับซับซอนมาก ตองอาศัยความรูอยางมากในการ
ประกอบศัพทโดยเฉพาะอยางยิ่งการสมาสและการตกแตงคํา 

นอกจากนี้ หากพิจารณารายชื่อคณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญาและรายชื่อผูเรียบเรียงเอกสาร
หรือตําราวิชาการทางปรัชญาจะพบวาผูบัญญัติศัพทปรัชญาสวนใหญมักมีภูมิหลังทางการศึกษาเกี่ยวของ
กับภาษาบาลีสันสกฤต คือ เปน “มหาเปรียญ” เคยผานศึกษาภาษาบาลีสันสกฤตมากอน หรืออยางนอยก็
เปนผูเกี่ยวของกับสถานที่หรือผูคนที่เกี่ยวของกับภาษาบาลีสันสกฤต เชน 

 
อนุกรรมการบญัญัติศัพทปรัชญา    ผูนิพนธตําราวชิาการทางปรัชญา 
 
จํานงค ทองประเสริฐ      พระทักษณิคณาธิการ 

 สุนทร ณ รังษี      นวม สงวนทรัพย 
 เสฐียร พันธรังษี      สมัคร บุราวาศ 

อดิศักดิ์ ทองบญุ      ประพัฒน ตรณีรงค 
 ประสิทธิ์ จันรัตนา     พระมหาสนั่น กมโล 
 ปรีชา ชางขวัญยืน    อมร โสภณวิเชษฐวงศ 

 
จากที่กลาวมาสรุปไดวาเพราะภาษาบาลีสันสกฤตกับภาษาตางประเทศ คือ ภาษาอังกฤษ ภาษากรกี 

ภาษาละตนิ เปนตน อยูรวมตระกูลภาษากนั มีรูปศัพทส้ันกะทดัรัดแตส่ือความหมายไดครอบคลุมครบถวน                 
ส่ือความหมายและไดรูปศัพทตรงกับศัพทเดิม และ ผูบัญญัติศัพทเปนผูเชี่ยวชาญในภาษาบาลีสันสกฤต    
ดังนั้น ศัพทบญัญัติปรัชญาจํานวนมากจึงไดรับการบัญญัติขึ้นจากคําและวิธีการในภาษาบาลีสันสกฤต 

 
4.4   ที่มาของคําที่นํามาบัญญัติศัพทในวิชาปรัชญา  
 
“ที่มาของคํา” คือ แหลงที่มาหรือภาษาดั้งเดิมของคําตาง ๆ กอนที่ผูเรียบเรียงตําราวิชาการทาง

ปรัชญาจะบัญญัติขึ้น หรือ กอนที่คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญาจะกําหนดหรือบัญญัติขึ้นเปนศัพท
ปรัชญา 

จากบทท่ี 3 “หลักเกณฑและวิธีบัญญัติศัพทในวิชาปรัชญา” ที่ผูวิจัยไดกลาวมาแลวจะเห็นวาคํา 
ตาง ๆ ที่นํามากําหนดหรือบัญญัติขึ้นเปนศัพทในวิชาปรัชญานั้นมีที่มาจากภาษาหลัก ๆ อยู 5 ภาษาที่มี
ความเก่ียวเนื่องสัมพันธกับสังคมไทย คือ ภาษาไทย , ภาษาเขมร , ภาษาบาลี , ภาษาสันสกฤต และ ภาษา
ตะวันตก  ดังนี้ 
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4.4.1   ภาษาไทย 
 
ภาษาไทย คือ ภาษาประจําชาติของคนไทยหรือสังคมไทย เปนภาษาที่จัดอยูในตระกูลคําโดด    

การสื่อความหมายและการสรางคําใหมกระทําไดโดยการนํา “คํา” มาเรียงตอกันไปโดยใหคําหลักมี
ตําแหนงอยูหนา คําขยายมีตําแหนงอยูหลัง เชนประโยควา “นายแดงคนดีกําลังทํางานอยางหนักในโรงนา
แหงหนึ่งที่อยูนอกเมืองไกลออกไปทางตะวันออก” เปนตน 

จากขอมูลศัพทบัญญัติปรัชญา ผูวิจัยพบวาคําภาษาไทยที่ไดรับการกําหนดหรือบัญญัติขึ้นเปนศัพท
บัญญัติปรัชญานั้นมีจํานวนไมมากนัก  ทั้งหมดเปนคําที่มีอยูแต เดิมแลวในภาษาไทย  คือ มีอยูใน
พจนานุกรม4 เชน  โฉลก , ชนิด , แบบ , ลําดับ , เด็ดขาด , เงื่อนไข , ถอยคํา , แทจริง  เปนตน 

แมวาผูวิจัยจะพบศัพทบัญญัติปรัชญาสวนหนึ่งไมมีอยูในพจนานุกรม แตเกิดจากการผูกคําขึ้นใหม 
แตเมื่อพิจารณาสวนประกอบศัพทแลวพบวาคําแตละคําที่นํามาประกอบกันเปนศัพทลวนแลวแตเปนคําที่มี
อยูแลวในพจนานุกรม เชนศัพทวา ขอความ , ขอผูกพัน , คําพูด  เปนตน ทั้งคําวา ขอ , ความ , ผูก , พัน , คํา 
และ พูด ลวนแลวแตเปนคําที่มีอยูในพจนานุกรม 

 
4.4.2   ภาษาเขมร  

 
ภาษาเขมร คือ ภาษาที่จัดอยูในตระกูลมอญ - เขมร การสรางคําใหมมีการเติมหนวยคําบางหนวย

เพื่อเพิ่มความหมาย และการสื่อความหมายกระทําไดโดยการนําคํามาเรียงตอกันไปโดยใหคําหลักมี
ตําแหนงอยูหนา คําขยายมีตําแหนงอยูหลัง  

จากขอมูลศัพทบัญญัติปรัชญา ผูวิจัยพบวาเปนการยากที่จะยืนยันไดอยางชัดเจนวาศัพทบัญญัติ
ปรัชญาศัพทใดมีที่มาจากภาษาเขมรเนื่องจากภาษาเขมรไดยืมคําไปจากภาษาไทยเปนจํานวนมาก ใน
ขณะเดียวกันภาษาไทยก็ยืมคํามาจากภาษาเขมรจํานวนมากเชนกันอันเปนผลมาจากการมีพรมแดน
ติดตอกันและการแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมระหวางกันมาตั้งแตอดีต  

การยืมคําจากกันและกันนี้จะเห็นไดจากการที่คําคําเดียวกันมีปรากฏทั้งในพจนานุกรมภาษาไทย
และพจนานุกรมภาษาเขมร เชนศัพทวา “แบบ – form” มีปรากฏอยูในพจนานุกรมภาษาไทยและใน
ขณะเดียวกันก็มีปรากฏอยูในพจนานุกรมภาษาเขมรดวย ทั้ง  2  ภาษาใชในความหมายเดียวกัน คือ 
ความหมายวา “แผน , ฉบับ ,  ตัวอยาง , ตํารา” ( ราชบัณฑิตยสถาน , 2493 : 362 )  

ผูวิจัยพบขอมูลศัพทบัญญัติปรัชญาเพียง 1 ศัพทเทานั้นที่สามารถระบุไดอยางชัดเจนวาเปนคํา
ภาษาเขมรเนื่องจากวาพจนานุกรมภาษาไทยไดบอกที่มาไวอยางชัดเจนวาเปนคําภาษาเขมร คือ คําวา 

                                                  
4 คําวา “พจนานุกรม” ในที่นี้ผูวิจัยหมายถึงพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปพุทธศักราช 

2493 
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“เฉพาะ” ในศัพทบัญญัติปรัชญาวา “ส่ิงเฉพาะ – particular” และ “ประพจนเฉพาะ – particular 
proposition”  

 
4.4.3   ภาษาบาลีสันสกฤต 

 
“ภาษาบาลีสันสกฤต” ในความรับรูของคนไทยสวนมาก คือ ช่ือภาษาโบราณภาษาหนึ่งของอินเดีย 

ความจริงแลวภาษาบาลีสันสกฤตเปนคนละภาษากัน แตมีความเกี่ยวเนื่องสัมพันธกันในฐานะเปนภาษาที่
เจริญเติบโตมาดวยกันในอินเดียตอนเหนือ ( ปราณี ฬาพานิช , 2536 : 115 ) ทั้งสองภาษานี้จัดอยูในตระกูล
อินโดยุโรปเหมือนกัน เปนภาษามีวิภัตติปจจัยเหมือนกันเชนเดียวกับภาษาอังกฤษ ภาษากรีก ภาษาละติน 

การสื่อความหมายและการสรางคําใหมกระทําไดโดยการเติม “ปจจัยและวิภัตติ” ไปที่ธาตุหรือ       
รากศัพทแลวนําคําที่ประกอบวิภัตติปจจัยแลวนั้นมาเรียงลําดับกันโดยใหคําขยายอยูหนา คําหลักอยูหลัง 
เชน ประโยคภาษาบาลีวา “โย กัมมัง กโรติ โส ธนัง ลภติ” ( ผูใดทํางาน ผูนั้นยอมไดทรัพย )  

จากการศึกษา ผูวิจัยพบคําภาษาบาลีสันสกฤตจํานวนมากไดรับการกําหนดหรือบัญญัติขึ้นเปน
ศัพทปรัชญา และจํานวนมากเชนกันเปนคําภาษาบาลีสันสกฤตท่ีมีอยูแตเดิมแลวในภาษาไทย  คือ             
ในพจนานุกรม เชน สาระ , ภาวะ , มายา , สมาธิ , กาย , ขันธ , เทห , อินทรีย , มนุษยธรรม , คุณลักษณะ 
องคาพยพ  เปนตน 

แมผูวิจัยจะพบศัพทบัญญัติปรัชญาสวนหนึ่งไมมีรูปศัพทอยูในพจนานุกรมแตเกิดจากการคิดผูกคํา
ภาษาบาลีสันสกฤตขึ้นของผูบัญญัตศิัพท แตเมื่อพิจารณาสวนประกอบของศัพทที่ผูกขึ้นแลวพบวาคําภาษา
บาลีสันสกฤตที่นํามาผูกเขาดวยกันนั้นลวนแตเปนคําที่มีอยูแลวในพจนานุกรม เชน พุทธิปญญา , สหัช
ญาณ , อัตตานิยม , อภิปรัชญา เปนตน ทั้งคําวา พุทธิ , ปญญา , สหัช , ญาณ , อัตตา , อภิ และ ปรัชญา ลวน
แตเปนคําที่มีอยูในพจนานุกรมแลว 

นอกจากนี้ ผูวิจัยพบวาศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นจากคําภาษาบาลีสันสกฤตนี้สามารถ
จําแนกออกไดอีกเปน 2 ประการตามแหลงที่มาของคําภาษาบาลีสันสกฤต คือ พุทธศาสนาและศาสนา
พราหมณ – ฮินดู  ดังนี้ 

 
พุทธศาสนา  

 
ผูวิจัยพบศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นจากคําภาษาบาลีสันสกฤตและมีแหลงที่มาจากพุทธ

ศาสนานี้จํานวนมากพอสมควร ศัพทเหลานี้ทุกศัพทส่ือความหมายที่เปนหรือเกี่ยวของกับคําสอนทางพุทธ
ศาสนา และทุกศัพทเปนศัพทที่ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธีเทียบคําเดิมที่มีอยูกอนแลวในภาษาไทย คือ ใน
พจนานุกรมป พ.ศ. 2493  คือ 

 
นามธรรม - abstract    กรรม - act   
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อุจเฉททิฐ ิ- nihilism        สยัมภู – Causa Sui    
รูปธรรม - concrete       สัมปชัญญะ – consciousness 
สังขาร – constitution       อัตตา - ego    
มมังการ – egotism       อติมานะ – egotism 
มิจฉาทิฐิ – heresy      ปญญา - intellect   
สมาธิ - meditation      สังสารวัฏ – metempsychosis 
จิต – mind       อนัตตา – non ego  
มัชฌิมปฏิปทา – middle way   สัมมาทิฐิ orthodoxy 
อารมณ – sense object      วิญญาณ – soul 
สัจจะ – truth       บาป - vice   
บุญ – good     พรหม – Brahma 
อินทรีย - faculty     ขันธ - aggregate 
 
ศาสนาพราหมณ - ฮินดู 

 
 ผูวิจัยพบศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นจากคําภาษาบาลีสันสกฤตและมีที่มาจากศาสนา
พราหมณ - ฮินดูนี้จํานวนไมมากนัก ศัพทเหลานี้เกือบทุกศัพทส่ือความหมายที่เปนหรือเกี่ยวของกับคํา
สอนหรือหลักการทางศาสนาพราหมณ - ฮินดู  ดังนี้   

 
พรหมัน - Brahman    สัต – Being 
ปทารถะ – category     นาสติกะ - heterodox 
อสัต – non being     อภาวะ – non being 
อาตมัน – soul     อันติมะ - ultimate 
อุปนัย – inductive     รหัสยะ – mysterious 
อุจเฉทวาท - nihilism 

 
คําภาษาบาลีสันสกฤตที่มีที่มาจากศาสนาพราหมณ – ฮินดูตามที่ไดกลาวมานี้ ผูวิจัยพบวาเปนคําที่

ผูบัญญัติศัพทไมวาจะเปนผูเรียบเรียงตําราวิชาการทางปรัชญาหรือคณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญา
ยืมเขามาโดยตรงจากศาสนาหรือปรัชญาอินเดีย คือ ศาสนาพราหมณ - ฮินดู การยืมโดยตรงนี้ผูวิจัย
สันนิษฐานวาเปนผลสืบเนื่องมาจากการศึกษาวิชาปรัชญาอยางเปนทางการในสังคมไทย โดยเฉพาะอยางยิง่
การศึกษาวิชาปรัชญาตะวันออกหรือปรัชญาอินเดียในมหาวิทยาลัยสงฆ คือ มหามกฏุราชวิทยาลัยและมหา
จุฬาลงกรณราชวิทยาลัยซ่ึงเปนสถาบันอุดมศึกษาแรกที่เปดสอนวิชาปรัชญาอยางเปนทางการ  
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4.4.4  ภาษาตะวันตก 
 

ภาษาตะวันตก คือ ภาษาที่ใชพูดหรือติดตอส่ือสารกันในแถบยุโรป ไดแก ภาษาอังกฤษ ภาษา     
ละติน ภาษากรีก เปนตน ภาษาตะวันตกนี้โดยมากมักอยูในภาษาตระกูลอินโดยุโรป เปนภาษามีวิภัตติ
ปจจัย และวางสวนขยายไวหนา สวนหลักไวหลัง  

ผูวิจัยพบวาศัพทบัญญัติปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นจากคําภาษาตะวันตกนี้จํานวนนอยมาก 
กลาวคือ พบเพียง  8  ศัพทเทานั้นในบรรดาศัพทบัญญัติปรัชญาทั้งหมด  774  ศัพท คือ 

 
นูเมนอน - noumenon     โมนาด - monad   
คลาสสิก – classic    ซีนิก - cynic    
โรมันติก - romantic    ยูโตเปย – utopia 
เซต – set     เอกซิสเตลเชียสิสม - existentialism 
 
เหตุที่พบนอยเนื่องจากวาคณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญาตองการทับศัพทคําภาษาตะวันตก

นี้ใหนอยที่สุดเทาที่เปนไปไดหรือไมใชเลย แตที่ยังมีศัพทปรัชญาไดรับการบัญญัติขึ้นจากคําภาษาตะวนัตก
อยู 8 ศัพทนี้เนื่องจากวาผูบัญญัติศัพทไมสามารถหาคําไทยหรือคําภาษาบาลีสันสกฤตที่เหมาะสมมาสื่อ
ความหมายใหไดความชัดเจนได หรือคํานั้นเปนคําวิสามัญนาม ( สุนทร ณ รังษี , สัมภาษณ , 30 
พฤศจิกายน  2545 )  

ผลการศึกษาที่ผูวิจัยพบนี้สอดคลองกับคํากลาวของคณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญา ( 2532 :       
( 8 ) – ( 9 ) ) ที่ไดกลาวชี้แจงไวในขั้นตอนสุดทายวาถาไมสามารถหาคําภาษาไทยและคําภาษาบาลี
สันสกฤตที่เหมาะสมมาบัญญัติไดก็ทับศัพท “แตถายังคิดหาคําในภาษาบาลี – สันสกฤตที่เหมาะสมไมได 
ขั้นที่ 3 ตองทับศัพทตามหลักเกณฑการทับศัพทของราชบัณฑิตยสถาน”  



บทที่ 5 
 

การเปลี่ยนแปลงและลักษณะเฉพาะของศัพทบญัญัติในวิชาปรัชญา 
 

 
5.1   การเปลี่ยนแปลงของศัพทบัญญัติในวิชาปรัชญา 
 
ธรรมชาติอยางหนึ่งของภาษาไมวาจะเปนภาษาใดในโลกนี้คือตองเปลี่ยนแปลงอยูเสมอ ทั้ง

เปล่ียนแปลงโดยธรรมชาติเมื่อกาลเวลาผานไปและเปลี่ยนแปลงโดยความจงใจใหเปลี่ยนของผูใชภาษา ยิ่ง
สภาพสังคมเปลี่ยนแปลงไปมากเทาใดภาษายิ่งจําเปนตองเปลี่ยนแปลงหรือพัฒนาตามไปเทานั้น ดังจะเห็น
ไดจากศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยคณะอนุกรรมการบัญญัติปรัชญา 

ผูวิจัยพบวาศัพทบัญญัติปรัชญาที่ไดรับการตีพิมพในเอกสาร 2 เลม คือ ศัพทปรัชญาและ            
ตรรกศาสตร ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2524 และพจนานุกรมศัพทปรัชญา อังกฤษ – ไทย ฉบับ       
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2532 จํานวนหนึ่งมีรูปศัพทเปล่ียนไปจากเดิม กลาวคือ มีรูปศัพทหรือรูปคํา      
บางสวนแตกตางไปจากที่ไดเคยบัญญัติไวแลวกอนหนานั้น  สุนทร ณ รังษี ( สัมภาษณ , 30 พฤศจิกายน 
2545 ) กลาววาความเปลี่ยนแปลงของศัพทหรือคําเหลานี้เกิดจากเจตนารมณที่ดีของคณะอนุกรรมการ
บัญญัติศัพทปรัชญาที่ตองการใหศัพทปรัชญาไดมาตรฐานเปนที่ยอมรับกันโดยทั่วไป ทั้งความถูกตอง
เหมาะสมของรูปศัพท วิธีการบัญญัติ และการสื่อความหมาย 

จากขอมูลศัพท ผูวิจัยพบการเปลี่ยนแปลงของศัพทบัญญัติปรัชญาในหลายลักษณะ คือ เปลี่ยนจาก
ภาษาไทยเปนภาษาบาลีสันสกฤต เปลี่ยนจากภาษาบาลีสันสกฤตเปนภาษาไทย เปลี่ยนจากภาษาบาลี
สันสกฤตเปนภาษาบาลีสันสกฤต  และ เปล่ียนจากภาษาตะวันตกเปนภาษาบาลีสันสกฤต ดังนี้ 
 

5.1.1  เปลี่ยนจากภาษาไทยเปนภาษาบาลีสันสกฤต 
 
การเปลี่ยนแปลงรูปศัพทจากภาษาไทยเปนภาษาบาลีสันสกฤต คือ ศัพทบัญญัติปรัชญาที่ไดรับ 

การบัญญัติไวแตเดิมเมื่อปพุทธศักราช 2524 ใชคําและวิธีการในภาษาไทย1 แตเมื่อมาถึงปพุทธศักราช 2532 
รูปศัพทปรัชญาที่ไดบัญญัติไวแลวนั้นไดเปลี่ยนแปลงไป มาใชคําและวิธีการในภาษาบาลีสันสกฤตแทน   
ผูวิจัยพบขอมูลศัพท ดังนี ้

 
มีขอบเขตจํากดั     เปล่ียนมาเปน            อันตะ     

                                                  
1 อาจมีคําภาษาบาลีสันสกฤตแทรกอยูในศพัทบาง 
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ผูเขาฌาน                เปล่ียนมาเปน         รหัสยิก     
แกนแท                           “          สัมฤทธิภาวะ   

 ความเปนจริง                       “          กฤตภาพ   
ความสํานึกตน                                    “           อัตพิชาน   
พลังผลักดัน                      “                     พลังวิริยะ   
ลัทธิการกระทําตอกัน                      “          อันตรกิริยานิยม 
ชะตากรรม                             “           พรหมลิขิต / เทวลิขิต 
คติถือมนุษยเปนเกณฑ                     “          มานุษยประมาณนยิม 
ความหางเหิน / ความเปนอืน่             “          อัญภาวะ    

  
5.1.2   เปลี่ยนจากภาษาบาลีสันสกฤตเปนภาษาไทย 

 
การเปลี่ยนแปลงรูปศัพทจากภาษาบาลีสันสกฤตเปนภาษาไทย คือ ศัพทบัญญัติปรัชญาที่ไดรับ 

การบัญญัติไวแตเดิมเมื่อปพุทธศักราช 2524 ใชคําและวิธีการในภาษาบาลีสันสกฤต แตเมื่อมาถึงป       
พุทธศักราช 2532 รูปศัพทปรัชญาที่ไดบัญญัติไวแลวนั้นไดเปล่ียนแปลงไป มาใชคําและวิธีการใน
ภาษาไทยแทน2  ผูวิจัยพบขอมูลศัพท  ดังนี้ 

 
อัญญาณ            เปล่ียนมาเปน                ความไมอาจรูได    
อุปนิชฌาน                     “                 การเกง็ความจริง 
ศักยภาพ                     “                 ภาวะแฝง         

 อติจฉา                     “                 ความทะยานอยาก 
อนิจตา                      “                 การแปรเปลี่ยน   
พันธนา                     “                 การติดของ 

 
5.1.3   เปลี่ยนจากภาษาบาลีสันสกฤตเปนภาษาบาลีสันสกฤต 

การเปลี่ยนแปลงรูปศัพทจากภาษาบาลีสันสกฤตเปนภาษาบาลีสันสกฤต คือ ศัพทบัญญัติปรัชญาที่
ไดรับการบัญญัติไวแตเดิมเมื่อปพุทธศักราช 2524 ใชคําภาษาบาลีสันสกฤตและโดยวิธีการสมาสและ
ประสมคํา แตเมื่อมาถึงปพุทธศักราช 2532 รูปศัพทที่ไดบัญญัติไวแลวไดเปล่ียนแปลงไปจากเดิม มาเปนคํา
ภาษาบาลีสันสกฤตคําใหม แตยังคงวิธีการสมาสและประสมคําไว  ผูวิจัยพบขอมูล  ดังนี้   

                                                  
2 อาจมีคําภาษาบาลีสันสกฤตแทรกอยูในศพัทบาง 
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อัญนิยม             เปล่ียนมาเปน            ปรัตถนิยม    
สหจร                            “               สนธิการ  
ประชาน                 “                       ปริชาน      
องคปฐมจลก         “                 องคปฐมกร   
พัฒนนยิม        “                  วรนิยม    
ฌานนิยม        “         รหัสยลัทธิ    
อภจิิต / พุทธิ          “           อนุตรจิต     
เอกิสรนิยม      “        เอกัตนยิม     
มมังการ      “        อติมานะ    
สหจรนิยม      “        สนธิการนิยม    
ภาวะอิสระ    “        อัตตาณัต ิ     
ฐานบท      “        สัจพจน    
เทพนิยม     “        เทวัสนิยม     
ปจฉิมเหตุ       “        อันตเหตุ    
บุคคลนิยม      “        บุคคลลักษณนิยม   
ฐานบท      “        สัจพจน   
พันธนา       “        พันธนาการ    
เหตภุาพ       “        ปจยภาพ   
เหตุกรรม      “        ปจยาการ    
สังขต      “        สังขตภาพ    
มโนภาพ       “        มโนทัศน   
ประวัตนิยิม      “        ประวัติศาสตรนิยม   
เจตภาพ       “        มโนภาพ   
กฎอมัชฌิม       “        กฎนิรมัชฌิม    
เจตนิยม / จิตนิยม     “        มโนนิยม 
ญาตธรรม       “        อารมณ 
สุทรรศนนิยม       “        สุนิยม    
วิมตนิยิม       “        กังขาคติ   
ทุทรรศนนิยม      “        ทุนิยม    
อัญมัญนิยม      “        อันตรกิริยานยิม   
กิริยา / กรรม       “       กัตตุภาวะ  
บทแยง      “       ภาวะแยง    
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จรเจตภาพ / จรมโนคติ           เปล่ียนมาเปน   พาหิรกมโนภาพ 
อินทรียสัมผัส                    “       เพทนาการ / ผัสสาการ    
อรรถประโยชนนิยม                   “       ประโยชนนยิม   
คุณภาพ                     “       คุณสมบัต ิ    
อติปรากฏการณนิยม       “       อนปุรากฏการณนิยม       

 
5.1.4   เปลี่ยนจากภาษาตะวันตกเปนภาษาบาลีสันสกฤต  

 
การเปลี่ยนแปลงรูปศัพทจากภาษาตะวันตกเปนภาษาบาลีสันสกฤต คือ ศัพทบัญญัติปรัชญาที่

ไดรับการบัญญัติไวแตเดิมเมื่อปพุทธศักราช 2524 เปนคําทับศัพทภาษาตะวันตก แตเมื่อมาถึงปพุทธศักราช 
2532 รูปศัพทเดิมที่ไดบัญญัติไวแลวไดเปล่ียนแปลงไป มาเปนคําภาษาบาลีสันสกฤต ผูวิจัยพบขอมูล ดังนี้ 

 
เอกซิสเตนเชียลิสม              เปล่ียนมาเปน     อัตถิภาวนยิม 

 
5.2   สาเหตุของการเปลี่ยนแปลงรูปศัพทบัญญัติในวิชาปรัชญา 

 
เมื่อศึกษารูปศัพททั้งหมด ผูวิจัยพบวาสาเหตุของการเปลี่ยนแปลงรูปศัพทบัญญัติในวิชาปรัชญาจะ

มีความสัมพันธกันอยางใกลชิดกับลักษณะของการเปลี่ยนแปลงรูปศัพทที่ไดกลาวมาแลวเพราะลักษณะ   
การเปลี่ยนแปลงที่ปรากฏ คือ ผลที่ไดจากการมองเห็นสาเหตุหรือปญหาแลวแกไขปรับปรุงศัพทใหดีขึ้น 
และประมวลไดเปน  4  ชนิด ตามลักษณะการเปลี่ยนแปลงของศัพทหรือคําบางคําในศัพท คือ ศัพทเดิมส่ือ
ความหมายไมชัดเจน ศัพทเดิมสื่อความหมายไมตรง ศัพทเดิมไมกะทัดรัด และ ศัพทเดิมเปนคําทับศัพท
ภาษาตะวันตก ดังนี้ 
 

5.2.1   ศัพทเดิมสื่อความหมายไมชัดเจน 
 
ศัพทเดิมส่ือความหมายไมชัดเจน คือ คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญาเห็นวาศัพทบัญญัติ

ปรัชญาศัพทเดิมที่ไดบัญญัติไวแลวในปพุทธศักราช 2524 ยังสื่อความหมายคลุมเครืออยู ไมชัดเจนนักและ
เห็นวาสมควรแกไขปรับปรงุใหดีขึ้น เชน ศัพทเดิมวา “ขอสมมติ – assumption”  

“ขอสมมติ” มีความหมายทางปรัชญาวา “ขอความซึ่งถือเปนมูลฐานไวกอนที่จะโตแยงหรืออธิบาย
ขอความอื่น ๆ ตอไป” ( คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญา , 2532 : 10 ) จากรูปศัพทและความหมายที่
ไดกลาวมาจะเห็นวาศัพท “ขอสมมติ” กับความหมายทางปรัชญานั้นสื่อความหมายกันไดไมชัดเจนนัก   
รูปศัพทที่ไดไมระบุใหแนชัดวาเปนขอสมมติแบบใด ทั้งที่ความหมายทางปรัชญาระบุอยางชัดเจนวา “เปน
ขอความซึ่งถือเปนมูลฐาน”   
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ดวยสาเหตุ คือ ส่ือความหมายไมชัดเจนนี้ คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญาปพุทธศักราช 
2532 จึงไดเปล่ียนแปลงรูปศัพท “ขอสมมติ” นี้ใหมเพื่อใหศัพทส่ือความหมายไดชัดเจนมากขึ้นโดยการเตมิ
คําบางคําที่เห็นวาจะทําใหศัพทใหมมีความหมายชัดเจนขึ้น คือ คําวา “พื้นฐาน” ลงไปในศัพทเดิมเปน   
“ขอสมมติพื้นฐาน”  

หรือศัพทวา “บุคคลนิยม – personalism” ก็เชนกัน ศัพทนี้ตามรูปศัพทมีความหมายวา “ทรรศนะ
วาส่ิงทั้งปวงเปนบุคคล” ไมระบุใหแนชัดวาเปนบุคคลอยางไร แตคําวา “personalism” มีความหมายทาง
ปรัชญาที่ระบุไวอยางชัดเจนวา “ทรรศนะที่ถือวาสิ่งทั้งปวงมีลักษณะเปนบุคคล” ( คณะอนุกรรมการ
บัญญัติศัพทปรัชญา , 2532 : 88 ) จะเห็นวาความหมายตามรูปศัพทที่ไดส่ือความหมายไดไมชัดเจนนัก     
ดังนั้น คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญาปพุทธศักราช 2532 จึงไดเปลี่ยนแปลงรูปศัพทนี้ใหมโดยเติม
คําวา “ลักษณ“ ลงไปที่ศัพทเดิมเปน “บุคคลลักษณนิยม” เพื่อใหศัพทมีความหมายชัดเจน สอดคลองกับ
ความหมายศัพทปรัชญาภาษาตางประเทศ 

ศัพทปรัชญาที่เปล่ียนแปลงรูปศัพทไปอันเนื่องมาจากสาเหตุ คือ ส่ือความหมายไดไมชัดเจนนี้      
ผูวิจัยพบขอมูล ดังนี้ 

 
การพิสูจนวาจริง            บัญญัติใหมเปน  การพิสูจนวาเปนจริง    
การพิสูจนวาเท็จ           “   การพิสูจนวาเปนเท็จ   
ขอสมมติ              “   ขอสมมติพื้นฐาน     
กฎ              “   กฎหมาย  
ความอยาก             “   ความทะยานอยาก 
อัญนิยม              “   ปรัตถนิยม    
บุคคลนิยม             “   บุคคลลักษณนิยม 
อัญมัญนิยม              “   อันตรกิริยานยิม 

 
5.2.2   ศัพทเดิมสื่อความหมายไมตรง  

 
ศัพทเดิมสื่อความหมายไมตรง คือ ศัพทปรัชญาศัพทเดิมที่ไดรับการบัญญัติไวแลวแตมีปญหาวา

ส่ือความหมายไดไมตรงกันหรือผิดแผกแตกตางไปจากความหมายของศัพทปรัชญาภาษาตางประเทศ     
ดังนั้น คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญาปพุทธศักราช 2532 จึงไดเปล่ียนแปลงรูปศัพทเดิมหรือรูปคํา
บางคําใหมเพื่อใหไดคําหรือศัพทที่ส่ือความหมายไดตรงและถูกตอง เชน ศัพทเดิมวา “มมังการ – egoism” 

“มมังการ” ตามรูปศัพทมีความหมายวา “ความถือตัววา ( ส่ิงนี้ ) เปนของของเรา” แตศัพท 
“egotism” มีความหมายวา “ทรรศนะที่ถือวาตนดีกวาและสําคัญกวาผูอ่ืน” ( คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพท
ปรัชญา , 2532 : 34 ) จะเห็นวาความหมายของ “มมังการ” ไมตรงกันกับความหมายของ “egotism” ดังนั้น 
คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญาปพุทธศักราช 2532 จึงเปลี่ยนแปลงรูปศัพทนี้ใหมเพื่อใหไดศัพทที่
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ส่ือความหมายไดตรงกัน คือ “อติมานะ” ที่มีความหมายตามรูปศัพทวา “ความถือตัวอยางยิ่ง” ซ่ึงตรงกันกับ
ความหมายของศัพทปรัชญาภาษาตางประเทศ 

หรือศัพทวา “อติปรากฏการณนิยม – epiphenomenalism” ก็เชนกัน อุปสัค “อติ” ในภาษาบาลี
สันสกฤตมีความหมายวา “ยิ่ง , เกิน , ลวง” ( ราชบัณฑิตยสถาน , 2523 : 984 ) แตศัพท 
“epiphenomenalism” มีความหมายวา “ทฤษฎีที่ถือวาปรากฏการณทางจิตเปนเพียงผลที่เนื่องมาจาก
ปรากฏการณทางสมอง แตไมสามารถเปนเหตุใหเกิดปรากฏการณทางสมอง” ( คณะอนุกรรมการ
บัญญัติศัพทปรัชญา , 2532 : 37 )  

จะเห็นวาความหมายของอุปสัค “อติ” ในศัพทปรัชญาภาษาไทยไมตรงกันกับความหมายศัพท
ปรัชญาภาษาตางประเทศ ดวยเหตุนี้ คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญาจึงเปลี่ยนแปลงรูปคําบางคําใน
ศัพทนี้ใหมเพื่อใหไดศัพทใหมที่ส่ือความหมายไดตรงกัน คือ เปล่ียนจากอุปสัค “อติ” มาเปนอุปสัค “อนุ” 
ที่มีความหมายวา “นอย , ภายหลัง , ตาม” ( ราชบัณฑิตยสถาน , 2523 : 1018 )   

จากการศึกษาขอมูลศัพท ผูวิจัยพบวาการเปลี่ยนแปลงรูปศัพทเดิมอันเนื่องมาจากสาเหตุ คือ ส่ือ      
ความหมายไดไมตรงนี้ สวนมากมักเกิดขึ้นกับศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นจากคําและวิธีการในภาษา
บาลีสันสกฤต  ผูวิจัยพบขอมูล ดังนี้ 

 
มมังการ        บัญญัติใหมเปน   อติมานะ    
สหจร         “   สนธิการ    
ประชาน       “   ปริชาน      
พัฒนนยิม      “   วรนิยม    
ฌานนิยม       “   รหัสยลัทธ ิ    
อภิจิต           “   อนุตรจิต    
เอกิสรนิยม      “   เอกัตนยิม      
สหจรนิยม     “   สนธิการนิยม     
ภาวะอิสระ    “   อัตตาณัต ิ    
ฐานบท       “   สัจพจน   
กิริยา / กรรม       “   กัตตุภาวะ    
บทแยง       “   ภาวะแยง    
อติปรากฏการณนิยม   “   อนปุรากฏการณนิยม       
พุทธิ    “    อนุตรจิต 
จรเจตภาพ / จรมโนคติ    “   พาหิรกมโนภาพ 
อินทรียสัมผัส   “   เพทนาการ 
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5.2.3   ศัพทเดิมไมกะทัดรัด 
 

ศัพทเดิมไมกะทัดรัด คือ ศัพทบัญญัติปรัชญาศัพทเดิมมีรูปศัพทยาวเกินไป ใชคําฟุมเฟอยเกิน 
ความจําเปนหรือมีลักษณะเปนวลี เปนประโยคมากกวาเปนศัพท ซ่ึงไมสอดคลองกับความตองการหรือ
เกณฑของผูบัญญัติศัพทที่ตองการรูปศัพทที่ส้ันกะทัดรัดแตส่ือความหมายไดครอบคลุมและถูกตอง         
ดังนั้น คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญาปพุทธศักราช 2532 จึงเปลี่ยนแปลงรูปศัพทเดิมมาเปนรูปศัพท
ใหม เชน ศัพทเดิมวา “คติถือผีสางเทวดา – animism” 

จากรูปศัพทจะเห็นวา  “คติถือผีสางเทวดา” มีรูปศัพทยาวเกินไป  อีกทั้งยังมีลักษณะเปนกลุมคํา
มากกวาเปนศัพท ดังนั้น เพื่อแกไขขอบกพรองนี้ คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญา พ.ศ 2532            
จึงเปลี่ยนแปลงรูปศัพทนี้ใหมโดยการใชคําและวิธีการในภาษาบาลีสันสกฤตเปน “วิญญาณนิยม” ซ่ึงส้ัน
กะทัดรัด และมีลักษณะเปนศัพทมากกวา 

หรือศัพทศัพทเดิมวา “กฎแหงการประหยัด – law of parsimony” ก็เชนกัน ใชคําฟุมเฟอยโดยไม 
จําเปน อีกทั้งรูปศัพทที่ไดก็มีลักษณะเปนกลุมคํามากกวาเปนศัพท ดังนั้น คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพท
ปรัชญาจึงเปลี่ยนแปลงรูปศัพทนี้ใหมโดยการตัดคําบางคําที่เห็นวาฟุมเฟอยออกไปแตยังคงสื่อความหมาย
ไดครบถวนตามเดิมอยู อีกทั้งศัพทใหมที่ไดก็มีลักษณะเปนศัพทมากกวาเปนกลุมคํา คือ ตัดคําบุพบท 
“แหง” ออกไปเปน “กฎการประหยัด” 

จากการศึกษาขอมูลศัพท ผูวิจัยพบวาการเปลี่ยนแปลงรูปศัพทเดิมในลักษณะนี้โดยมากมักเกิดกับ
ศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธีการผูกคําในภาษาไทย เชน การประสม การผสาน มากกวาจะ
เปนการผูกคําในภาษาบาลีสันสกฤต และศัพทใหมที่ไดมักไดรับการบัญญัติขึ้นจากคําและวิธีการในภาษา
บาลีสันสกฤตเพราะมีรูปศัพทส้ันกะทัดรัดมากกวาคําภาษาไทยมาก  

ผูวิจัยพบขอมูลศัพทปรัชญาที่เปล่ียนแปลงเนื่องจากสาเหตุ คือ ไมส้ันกะทัดรัด  ดังนี้ 
 
กฎแหงเอกลักษณ           บัญญัติใหมเปน  กฎเอกลักษณ    
กฎแหงการประหยัด          “              กฎการประหยดั  
ทรรศนะคลายขัดแยง         “   ปฏิทรรศน   
ความรูโดยความคุนเคย         “   ความรูประจักษ 
ความคิดเหน็ถูกตอง          “   ทรรศนะดั้งเดมิ   
ความหางเหิน / ความเปนอืน่          “   อัญภาวะ 
ผูเขาฌาน            “   รหัสยิก    

 ลัทธิการกระทําตอกัน          “   อันตรกิริยานยิม 
ความเปนจริง            “   กฤตภาพ   
ความสํานึกตน                      “   อัตพิชาน   
พลังผลักดัน            “   พลังวิริยะ   
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คติถือมนุษยเปนเกณฑ           บัญญัติใหมเปน  มานุษยประมาณนิยม  
คติถือผีสางเทวดา        “   วิญญาณนยิม 
เอกภพที่มีระเบียบ        “   จักรวาล 

 
5.2.4   ศัพทเดิมเปนคําทับศัพทภาษาตะวันตก 

 
ศัพทเดิมเปนคําทับศัพทภาษาตะวันตก คือ ศัพทบัญญัติปรัชญาศัพทเดิมที่ไดบัญญัติไวแลวในป

พ.ศ. 2524 เปนการบัญญัติขึ้นโดยการทับศัพทภาษาตะวันตก ไดแก ภาษาอังกฤษ ภาษาละติน เปนตน 
สุนทร ณ รังษี ( สัมภาษณ , 30 พฤศจิกายน , 2545 ) กลาววาการบัญญัติศัพทโดยการทับศัพทนี้ไม

สอดคลองกับแนวคิดของคณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญาที่ตองการใชวิธีการทับศัพทก็ตอเมื่อไม
สามารถหาคําภาษาไทยหรือคําภาษาบาลีสันสกฤตที่ เหมาะสมมาบัญญัติแทนได เทานั้น  ดังนั้น 
คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญาป พ.ศ. 2532 จึงเปลี่ยนแปลงรูปศัพทที่เปนคําทับศัพทภาษาตะวันตก
นี้ใหมโดยการพยายามหาหรือคิดผูกคําขึ้นใหมจากคําภาษาไทยหรือคําภาษาบาลีสันสกฤต เชน ศัพท
ปรัชญาศัพทเดิมวา “เอกซิสเตนเชียลลิสม – existentialism” 

“เอกซิสเตนเชียลลิสม” เปนการบัญญัติขึ้นโดยวิธีการทับศัพทภาษาตะวันตกซึ่งไมสอดคลองกับ
หลักเกณฑและวิธีการที่ไดชี้แจงไววา “ตองคิดหาคําในภาษาบาลีสันสกฤตที่มีใชอยูในภาษาไทยแลว หรือ
ที่คนไทยคุนเคยอยู แตถายังคิดหาคําในภาษาบาลีสันสกฤตที่เหมาะสมไมได ขั้นที่ 3 ตองทับศัพทตาม
หลักเกณฑการทับศัพทของราชบัณฑิตยสถาน” ( คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญา , 2532 : (9) ) 
ดังนั้น เพื่อใหสอดคลองกับหลักเกณฑและวิธีการดังกลาว คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญาจึงคิดผูก
คําขึ้นมาใหมโดยการใชคําและวิธีการในภาษาบาลีสันสกฤตเปน “อัตถิภาวนิยม”  

จากการศึกษาขอมูลศัพท ผูวิจัยพบศัพทปรัชญาศัพทเดิมที่ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธีการทับศัพท
ภาษาภาษาตะวันตกแลวเปล่ียนแปลงมาเปนการคิดผูกคําขึ้นใหมดวยใชคําในภาษาไทยหรือคําภาษาบาลี
สันสกฤตนี้เพียงศัพทเดียวเทานั้น คือ   

 
เอกซิสเตนเชียลลิสม             บัญญัติใหมเปน   อัตถิภาวนยิม  

 
5.3   ลักษณะเฉพาะของศัพทบัญญัติในวิชาปรัชญา 

 
 พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ป พ.ศ. 2525 หนา 726 ไดนิยาม “ลักษณะ” ไววา “เครื่อง
แสดงสิ่งหนึ่งใหเห็นวาตางกับอีกสิ่งหนึ่ง” ดังนั้น ลักษณะเฉพาะของศัพทบัญญัติปรัชญา คือ “เครื่องแสดง
อยางใดอยางหนึ่งท่ีทําใหศัพทบัญญัติปรัชญาแตกตางจากศัพทบัญญัติสาขาวิชาอ่ืน กลาวคือ ส่ิงที่เปน       
เอกัตลักษณและมีเฉพาะในศัพทบัญญัติปรัชญาเทานั้น” 
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 จากการศึกษาขอมูลศัพทบัญญัติปรัชญาทั้ งหมด  ผู วิจัยพบวาศัพทบัญญัติปรัชญาของ
คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญามีลักษณะเฉพาะอยู 2 ประการที่เกี่ยวเนื่องสัมพันธกันและนําเสนอ
ลักษณะเฉพาะของศัพทบัญญัติปรัชญารวมกัน คือ ศัพทบัญญัติในวิชาปรัชญาโดยมากมักบัญญัติขึ้นจากคํา
ภาษาบาลีสันสกฤต และศัพทบัญญัติในวิชาปรัชญาโดยมากมักมีความหมายซับซอนและเขาใจยาก  ดังนี้ 

 
5.3.1   ศัพทบัญญัติในวชิาปรัชญาโดยมากมักบัญญัติขึ้นจากคําภาษาบาลีสันสกฤต 

 
หากพิจารณาขอมูลศัพทบัญญัติปรัชญาทั้งหมดที่ผูวิจัยไดกลาวมาแลวในบทที่ 3 “หลักเกณฑและ

วิธีบัญญัติศัพทในวิชาปรัชญา” จะเห็นวาศัพทบัญญัติในวิชาปรัชญาจํานวนมากไดรับการบัญญัติขึ้นจากคํา
และวิธีการในภาษาบาลีสันสกฤต ทั้งการบัญญัติโดยวิธีเทียบคําเดิมที่มีใชอยูกอนแลวในภาษาไทย และ        
การบัญญัติโดยวิธีคิดผูกคําขึ้นมาใหม กลาวคือ การบัญญัติโดยวิธีเทียบคําเดิมพบศัพทปรัชญาที่ไดรับ    
การบัญญัติจากคําและวิธีการในภาษาบาลีสันสกฤตมากที่สุด คือ 191 ศัพท และการบัญญัติโดยวิธีคิดผูกคํา
ขึ้นมาใหมพบ 122  ศัพท ซ่ึงเปนจํานวนที่พบมากที่สุดเชนเดียวกัน 

การกลาวขางตนนั้นหมายเอาเฉพาะศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นจากคําภาษาบาลีสันสกฤต
ทุกองคประกอบคําและโดยวิธีการสมาสเทานั้น แตหากกลาวรวมถึงศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นจาก
คําภาษาบาลีสันสกฤตเพียงบางองคประกอบและโดยวิธีการผสมคําในภาษาไทยดวยแลว ผูวิจัยพบวามี
จํานวนมากถึง  614 ศัพท หรือคิดเปนรอยละ 79.33 ในจํานวนศัพทบัญญัติปรัชญาทั้งหมด 774 ศัพท       
จากการศึกษาเปรียบเทียบกับศัพทบัญญัติสาขาวิชาอื่น ๆ ของราชบัณฑิตยสถาน เชน ศัพทสังคมวิทยา 
ศัพทวิทยาศาสตร ศัพทนิติศาสตร เปนตน ผูวิจัยพบวาจํานวนศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นจากคํา
ภาษาบาลีสันสกฤต  614  ศัพทหรือรอยละ 79.33  นี้ถือวาเปนจํานวนที่มากที่สุด 

อนึ่ง ลักษณะเฉพาะของศัพทบัญญัติในวิชาปรัชญา คือ สวนใหญมักจะไดรับการบัญญัติขึ้นจากคํา
ภาษาบาลีสันสกฤตนี้จะมีความเกี่ยวเนื่องสัมพันธกันกับลักษณะเฉพาะของศัพทบัญญัติปรัชญาขอถัดไป 
คือ มักมีความหมายซับซอนและเขาใจไดยากอันเปนผลสืบเนื่องมาจากความหมายที่ซับซอนและเปน
นามธรรมดวย  เจตนา นาควัชระ ( 2539 : 17 ) กลาววาภาษาไทยขาดแคลนศัพทที่จะสื่อความหมายที่เปน
นามธรรม ดังนั้น เมื่อตองการสื่อความหมายที่เปนนามธรรม เชน ความหมายทางปรัชญา ความหมายทาง
ศาสนา ผูบัญญัติศัพทจึงหันไปหาคําภาษาบาลีสันสกฤต 

 
5.3.2   ศัพทบัญญัติในวชิาปรัชญาโดยมากมักมีความหมายซับซอนและเขาใจยาก 

 
หากพิจารณาความหมายศัพทบัญญัติปรัชญาจะเห็นวาศัพทสวนใหญมีความหมายสลับซับซอน

และเขาใจไดยากมาก ตองอาศัยการตีความ ความเขาใจ และความมีประสบการณอยางสูงของผูใชภาษา     
ผูวิจัยพบวาศัพทบัญญัติปรัชญาสวนใหญมีความหมายสลับซับซอนและเขาใจยากเนื่องมาจากสาเหตุ
ประการสําคัญ คือ ศัพทบัญญัติในวิชาปรัชญาสวนใหญส่ือความหมายที่เปนนามธรรม   
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ความหมายที่เปนนามธรรม ผูใชภาษาไมสามารถจับตอง มองเห็น หรือ สัมผัสไดดวยประสาท
สัมผัสทั้ง 5 คือ ตา หู จมูก ล้ิน กาย เหมือนอยางความหมายที่เปนวัตถุ ตองอาศัยความเขาใจ ประสบการณ
และการตีความของตนเองเปนหลักจึงจะสามารถเขาใจความหมายของศัพทบัญญัติปรัชญาได เชน ศัพท
ปรัชญาวา พาหิรกมโนภาพ – adventitious idea และ อัชฌัติกญาณนิยม - intuitionism 

“พาหิรกมโนภาพ , อัชฌัตติกญาณนิยม” สําหรับผูใชภาษาที่ไมเขาใจและไมมีประสบการณทาง
ภาษาหรือไมมีภูมิหลังเกี่ยวกับการตีความความหมายศัพทปรัชญามากอนอาจไมทราบหรือไมสามารถ
ทราบไดวาศัพท   2   ศัพทนี้มีความหมายวาอะไร  แมผูใชภาษาจะทราบความหมายศัพทจากการนิยามวา 
พาหิรกมโนภาพ คือ “มโนภาพที่จิตรับรูจากโลกภายนอก ไมใชมีอยูในจิตมาแตกําเนิด ตรงกันขามกับ สชา
ติกมโนภาพ” และ อัชฌัตติกญาณนิยม คือ “ทรรศนะที่ถือวาการรูเองเปนบอเกิดที่สําคัญที่สุดของความรู 
ในทางจริยศาสตรหมายถึงทรรศนะที่ถือวาความดีหรือความชั่วนิยามไมได แตอาจรูไดโดย          อัชฌัตติก
ญาณวาเปนสิ่งดีหรือส่ิงชั่ว” ( คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญา , 2532  : 3 และ 57 ) แตอาจไมเขาใจ
ในทันที เขาใจไมถองแท หรือ ยังไมเขาใจอีกเชนกันวามีความหมายวาอะไร เนื่องจากความหมายเหลานั้น
เปนความหมายที่เปนนามธรรม สลับซับซอน ไมสามารถจับตองมองเห็นไดเหมือนอยางวัตถุ   

หรือผูใชภาษาบางคน แมเมื่อไดทราบความหมายจากการนิยามศัพทแลวก็อาจยังไมเขาใจอีกอยู
นั่นเองวาศัพท 2 ศัพทน้ันมีความหมายวาอะไรเพราะไมทราบอีกเชนกันวา “มโนภาพ , โลกภายนอก , 
ความดี ความชั่ว , อัชฌัตติกญาณ”  เหลานี้ที่ปรากฏในคํานิยามนั้นมีความหมายวาอะไร ดังนั้น 
ประสบการณทางภาษาและการตีความของผูใชภาษาจึงเปนสิ่งจําเปนอยางมากในการเขาใจความหมาย
ศัพทปรัชญา 

อนึ่ง จากตัวอยางศัพทปรัชญา 2 ศัพทที่ไดกลาวมาจะเห็นวานอกจากความหมายทางปรัชญาที่      
ยุงยากและสลับซับซอนอันเปนผลมาจากความหมายที่เปนนามธรรมแลว ผูวิจัยตั้งขอสังเกตวาแมรูปศัพทที่
ใชส่ือความหมายทางปรัชญาก็ยุงยาก พิสดาร และสลับซับซอนดวยเชนกัน  ความยุงยาก ความพิศดาร และ
ความสลับซับซอนของรูปศัพทปรัชญานี้สันนิษฐานวาเกิดจากการเลือกใชคําที่ยากมาก คนทั่วไปไมคุนเคย3 
และวิธีการผูกคําที่สลับซับซอนโดยเฉพาะอยางยิ่งวิธีการสมาส 

 
 จากที่กลาวมาสรุปไดวาศัพทบัญญัติในวิชาปรัชญามีการเปลี่ยนแปลงรูปศัพทอยู 4 ลักษณะ คือ 

เปลี่ยนจากศัพทเดิมที่ไดรับการบัญญัติขึ้นจากคําภาษาไทยมาเปนคําภาษาบาลีสันสกฤต , จากคําภาษาบาลี
สันสกฤตมาเปนคําภาษาไทย , จากคําภาษาบาลีสันสกฤตมาเปนคําภาษาบาลีสันสกฤต และ จากคําภาษา
ตะวันตกมาเปนคําภาษาบาลีสันสกฤต สวนสาเหตุการเปลี่ยนแปลงนั้นจะสัมพันธกันกับลักษณะ            
การเปลี่ยนแปลงเพราะลักษณะการเปลี่ยนแปลงที่พบ คือ ผลสําเร็จที่ไดจากสาเหตุ ผูวิจัยพบวาสาเหตุของ
การเปลี่ยนแปลงรปูศัพทเดิมมีอยู 4 ประการ คือ เพราะศัพทเดิมส่ือความหมายไดไมชัดเจน , ศัพทเดิมส่ือ

                                                  
3 ถึงแมวาคํา “พาหิรกะ , มโนภาพ , อัชฌัติก , ญาณ , นิยม” จะมีอยูในพจนานุกรมภาษาไทย ฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน ปพุทธศักราช  2493  แลวก็ตาม 
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ความหมายไดไมตรงกับศัพทปรัชญาภาษาตางประเทศ , ศัพทเดิมมีรูปศัพทไมกะทัดรัด และ ศัพทเดิมเปน
คําทับศัพทภาษาตะวันตก   

สวนลักษณะเฉพาะของศัพทบัญญัติในวิชาปรัชญา  ผูวิจัยพบวาศัพทบัญญัติปรัชญามี
ลักษณะเฉพาะอยู  2 ประการที่เกี่ยวเนื่องสัมพันธกันและนําเสนอลักษณะเฉพาะของศัพทบัญญัติปรัชญา
รวมกัน คือ ศัพทบัญญัติปรัชญาสวนมากมักไดรับการบัญญัติขึ้นจากคําภาษาบาลีสันสกฤต และ ศัพท
บัญญัติปรัชญาสวนมากมักมีความหมายยากและสลับซับซอนเนื่องจากเปนความหมายที่เปนนามธรรม 

 



บทที่ 6 
 

สรุปผลการศึกษาและขอเสนอแนะ 
 

 
6.1   สรุปผลการศึกษา 
 
คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญากลาววาการบัญญัติศัพทปรัชญาไดดําเนินการตาม

หลักเกณฑและวิธีการบัญญัติศัพทของคณะกรรมการบัญญัติศัพทภาษาไทย ราชบัณฑิตยสถาน กลาวคือ  
“ขั้นที่ 1 ตองพิจารณาความหมายของศัพทปรัชญาภาษาตางประเทศนั้น ๆ วามีความหมายตาม   

รูปศัพทอยางไรและมีความหมายนิยมใชอยางไร แลวคิดผูกคําใหมขึ้นจากคําในภาษาไทยใหมีความหมาย
ตรงกันหรือใกลเคียงกันมากที่สุดและออกเสียงไดเหมาะสมกันดวย ถาคิดหาคําในภาษาไทยไมได  ขั้นที่ 2  
ตองคิดหาคําในภาษาบาลี - สันสกฤตที่มีใชอยูในภาษาไทยแลวหรือท่ีคนไทยคุนเคยอยู แตถายังคิดหาคํา
ในภาษาบาลี - สันสกฤตที่เหมาะสมไมได ขั้นที่ 3 ตองทับศัพทตามหลักเกณฑการทับศัพทของ              
ราชบัณฑิตยสถาน”  

 
6.1.1   หลักเกณฑและวิธีบัญญัติศัพทในวิชาปรัชญา 

 
แตผลการศึกษา “หลักเกณฑและวิธีบัญญัติศัพทในวิชาปรัชญา” พบวาคณะอนุกรรมการ

บัญญัติศัพทปรัชญามี “หลักเกณฑและวิธีการ” ในการบัญญัติศัพทปรัชญาอยู  4  ขั้นตอน ไมใช  3  ขั้นตอน
ดังที่ไดกลาวไวในคําชี้แจงไว  ทั้ง  4  ขั้นตอนนั้น คือ ขั้นที่หนึ่ง พิจารณาความหมายศัพทปรัชญา
ภาษาตางประเทศ ขั้นที่สอง  เทียบคําเดิมที่มีอยูกอนแลวในภาษาไทย ขั้นที่สาม คิดผูกคําขึ้นมาใหมจากคํา
ที่มีอยูแลวในภาษาไทย และ ขั้นที่ส่ี ทับศัพทตามหลักเกณฑการทับศัพทของราชบัณฑิตยสถาน 

ในขั้นที่หนึ่ง  พิจารณาความหมายศัพทปรัชญาภาษาตางประเทศนั้น  ผลการศึกษาพบวา
คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญาพิจารณาทั้งความหมายตามรูปศัพทและความหมายนิยมใชตามที่ได
กลาวชี้แจงไว และในขั้นที่หนึ่งนี้ ผลการศึกษาพบวาศัพทปรัชญาเกือบทั้งหมดที่ไดรับการบัญญัติขึ้นเปน
ศัพท   ที่มีความหมายตามรูปศัพท  มเีพียงเล็กนอยเทานั้นที่มีความหมายตามความนิยมใช 

ในขั้นที่สอง  เทียบคําเดิมที่มีอยูแลวในภาษาไทยนั้น ผลการศึกษาพบวาคณะอนุกรรมการ
บัญญัติศัพทปรัชญาใชเอกสารจาก  2  แหลงในการเทียบคํา คือ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ป
พุทธศักราช 2493 และตําราวิชาการทางปรัชญาที่มีผูเรียบเรยีงไวกอนป พ.ศ. 2524 นอกเหนือจากเอกสารที่
ไดกลาว      ชี้แจงไว คือ พจนานุกรมศัพทสังคมวิทยา อังกฤษ - ไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2524 

ผลการศึกษาพบคําตาง ๆ ที่นํามาเทียบนั้น  374  ศัพทจําแนกไดเปน  7  ชนิดตามลักษณะและ  
โครงสรางคําที่พบ คือ คําเดี่ยว , คําประสม , คาํซอน , คําผสาน , คําสมาส , กลุมคํา และ ประโยค    
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คําทั้ง  7  ชนิดนี้  ผลการศึกษาพบวาศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธีเทียบคําเดิมที่มีอยู
แลวเปนคําสมาสมากที่สุด คือ พบ  191  ศัพท   รองลงมา ไดแก คําประสม  64  ศัพท , คําเดี่ยว  55  ศัพท  
คําผสาน  39  ศัพท , กลุมคํา  12  ศัพท , คําซอน 11  ศัพท และ ประโยค  2  ศัพท 

 นอกจากนี้ ผลการศึกษายังพบวาศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธีเทียบคําเดิมที่มีอยูแลว
ในภาษาไทย โดยเฉพาะอยางยิ่งในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ป พ.ศ. 2493 มักเปนศัพททั่วไปที่
ใชอยูในชีวิตประจําวัน หรือมีใชอยูในสาขาวิชาอ่ืนดวย 

ในขั้นที่สาม คิดผูกคําขึ้นมาใหมจากคําที่มีอยูแลวในภาษาไทย ผลการศึกษาพบศัพทปรัชญาที่
ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธีคิดผูกคําขึ้นมาใหมนี้  392  ศัพท จําแนกไดเปน 5 ประเภทตามวิธีการที่ใชใน    
การคิดผูกคํา คือ การประกอบศัพทขึ้นเอง , การประสม , การผสาน , การสมาส และ การผูกเปนกลุมคํา 

วิธีการคิดผูกคําทั้ง  5  วิธีนี้ การสมาสเปนวิธีที่คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญาใชมากที่สุด 
คือพบ  122  ศัพท รองลงมา ไดแก การประสม  102  ศัพท , การผูกเปนกลุมคํา 95  ศัพท , การผสาน  68  
ศัพท  และ การประกอบศัพทขึ้นเอง   5   ศัพท   

นอกจากนี้ ผลการศึกษาพบวาศัพทที่คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญาสรางขึ้นใหมโดยวิธีคิด
ผูกคําขึ้นมักเปนคําภาษาบาลีมากกวาคําภาษาสันสกฤต และศัพทที่ไดมักมีลักษณะและโครงสรางคําเปนคํา
ภาษาบาลีประสมหรือสมาสกับคําภาษาบาลีมากกวาจะเปนกับคําภาษาสันสกฤต 

ในขั้นที่ส่ี ทับศัพทตามหลักเกณฑการทับศัพทของราชบัณฑิตยสถาน ผลการศึกษาพบศัพท
ปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นโดยวิธีทับศัพทนี้  8  ศัพท การทับศัพทของคณะอนุกรรมการบัญญัติศัพท
ปรัชญาหมายเอาเพียงการทับศัพทคําภาษาตะวันตกเทานั้น เชน ภาษาอังกฤษ ภาษากรีก ภาษาละติน และ
ศัพทปรัชญาที่จะจัดวาเปนคําทับศัพทตองมีองคประกอบคําทุกสวนเปนคําภาษาตะวันตก 

อนึ่ง การบัญญัติศัพทปรัชญาโดยวิธีการเทียบคําเดิมที่มีอยูแลวในภาษาไทย การคิดผูกคําขึ้นมา
ใหมจากคําที่มีอยูในภาษาไทย และการทับศัพทนั้น ผลการศึกษาพบวาคณะอนุกรรมการบัญญัติศัพท
ปรัชญาใชวิธีการคิดผูกคําขึ้นมาใหมจากคําที่มีอยูในภาษาไทยมากที่สุด คือ 392 ศัพท รองลงมา ไดแก   
การเทียบคําเดิมที่มีอยูแลว  374   ศัพท และการทับศัพท  8  ศัพท ตามลําดับ 
   

6.1.2   ภาษาบาลีสันสกฤตกับการบัญญัติศัพทในวิชาปรัชญา  
 
ผลการศึกษาพบวาศัพทบัญญัติปรัชญาจํานวนมากถึงรอยละ 79.33 ไดรับการบัญญัติขึ้นจากคํา

ภาษาบาลีสันสกฤต โดยคําภาษาบาลีสันสกฤตเหลานี้เกือบทั้งหมดเปนคําที่มีอยูกอนแลวในพจนานุกรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปพุทธศักราช  2493    

การใชคําภาษาบาลีสันสกฤตเหลานี้สอดคลองกับคําชี้แจงของคณะอนุกรรมการบัญญัติศัพท
ปรัชญาที่กลาววาในการบัญญัติศัพทดวยการใชคําภาษาบาลีสันสกฤตนั้นจะพิจารณาคําภาษาบาลีสันสกฤต
ที่มีใชอยูในภาษาไทยกอนหรือที่คนไทยคุนเคย และศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นจากคําภาษาบาลี
สันสกฤตเหลานี้มักมีลักษณะเดนที่เปนศัพทส่ือถึงมโนทัศนทางปรัชญาและเปนสาขาวิชาหรือวิทยาการ 
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นอกจากนี้ ผลการศึกษาพบวาศัพทปรัชญาที่ไดรับการบัญญัติขึ้นจากคําภาษาบาลีสันสกฤตนี้มัก
บัญญัติขึ้นโดยวิธีการถอดคํา ( transpose ) แบบคําตอคํา มิใชการแปลคํา ( translate )  

สวนสาเหตุที่ผูบัญญัติศัพทนิยมนําคําภาษาบาลีสันสกฤตมาบัญญัติเปนศัพทเพื่อส่ือความหมาย
ปรัชญานั้นเนื่องจาก  

1. ภาษาบาลีสันสกฤตเปนภาษารวมตระกูลกันกับศัพทปรัชญาภาษาตางประเทศ  
2. ภาษาบาลีสันสกฤตมีรูปคําสั้นกะทัดรัด  
3. คําภาษาบาลีสันสกฤตสื่อความหมายและไดตรงกับความหมายของคําเดิม  
4. ผูบัญญัติศัพทเปนผูเชี่ยวชาญและแตกฉานในภาษาบาลีสันสกฤต  
 

6.1.3   ที่มาของคําที่นํามาบัญญัติศัพทในวิชาปรัชญา 
 
ผลการศึกษาพบวาแหลงที่มาของคําที่นํามาบัญญัติเปนศัพทปรัชญาจําแนกไดเปน  5  แหลงตาม  

ที่มาของคําที่นํามาบัญญัติเปนศัพทปรัชญา คือ ภาษาไทย , ภาษาเขมร , ภาษาบาลี , ภาษาสันสกฤต และ 
ภาษาตะวันตก  

 
6.1.4   การเปลี่ยนแปลงของศัพทบัญญัติในวิชาปรัชญา 

 
ผลการศึกษาพบวาการเปลี่ยนแปลงของศัพทบัญญัติในวิชาปรัชญานั้นมีรูปแบบที่แตกตางกัน

ออกไป จําแนกไดเปน  4  ประการ คือ 
1 เปล่ียนจากภาษาไทยเปนภาษาบาลีสันสกฤต   
2 เปล่ียนจากภาษาบาลีสันสกฤตเปนภาษาไทย 
3 เปล่ียนจากภาษาบาลีสันสกฤตเปนภาษาบาลีสันสกฤต  
4 เปล่ียนแปลงจากภาษาตะวันตกเปนภาษาบาลีสันสกฤต 
 
และเมื่อพิจารณารูปแบบการเปลี่ยนแปลงเหลานั้น ผลการศึกษาพบวาความเปลี่ยนแปลงเกิดจาก

สาเหตุประการสําคัญ คือ เพื่อใหไดศัพทปรัชญาศัพทใหมที่ดีขึ้น ไดมาตรฐานมากกวาศัพทเดิม และสาเหตุ
การเปลี่ยนแปลงจําแนกไดเปน  4  ชนิด  คือ  

1 ศัพทเดิมสื่อความหมายไดไมชัดเจน   
2 ศัพทเดิมสื่อความหมายไดไมตรง  
3 ศัพทเดิมไมกะทัดรัด   
4 ศัพทเดิมเปนคาํทับศัพทภาษาตะวนัตก 
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6.1.5   ลักษณะเฉพาะของศัพทบัญญัติในวิชาปรัชญา 
 
ผลการศึกษาพบวาศัพทบัญญัติในวิชาปรชัญามีลักษณะเฉพาะอยู   2   ประการที่มีความเกี่ยวเนื่อง

สัมพันธกันและนําเสนอลักษณะเฉพาะรวมกัน คือ  
1    ศัพทบัญญัติปรัชญาโดยมากมักไดรับการบัญญัติขึ้นจากคําภาษาบาลีสันสกฤต 
2    ศัพทบัญญัติปรัชญาโดยมากมักมีความหมายซับซอนและเขาใจไดยาก 

 
ผลการศึกษา “วิธีบัญญัติและลักษณะเฉพาะของศัพทบัญญัติในวิชาปรัชญา” ที่ไดนี้สอดคลองกับ

สมมติฐานเบื้องตนที่ผูวิจัยตั้งไวกอนการศึกษา คือ ศัพทบัญญัติในวิชาปรัชญาสวนมากไดรับการบัญญตัขิึน้
จากคําภาษาบาลีสันสกฤต ศัพทบัญญัติในวิชาปรัชญาบางสวนไดรูปคํามาจากศาสนาและปรัชญาอินเดีย 
และศัพทบัญญัติในวิชาปรัชญาสวนมากมีรูปซับซอนและเขาใจไดยากเนื่องจากบัญญัติขึ้นเพื่อส่ือ
ความหมายมโนทัศนที่เปนนามธรรมและมีความซับซอน 

 
6.2   ขอเสนอแนะ 
 
การศึกษา”วิธีบัญญัติและลักษณะเฉพาะของศัพทบัญญัติในวิชาปรัชญา”นี้เปนเพียงจุดเริ่มตนของ

การศึกษาเกี่ยวกับการบัญญัติศัพทและศัพทบัญญัติในภาษาไทย ผูวิจัยเห็นวามีเร่ืองที่นาสนใจศึกษาคนควา
ตอไป จึงขอเสนอแนะ ดังนี้ 

1. อาจศึกษาวาศัพทบัญญัติปรัชญาของคณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญาเหลานี้มีสถานภาพ
อยางไรในปจจุบัน ประสบผลสําเร็จหรือไม ศัพทใดที่ใชกันอยางแพรหลายและศัพทใดไมแพรหลาย 

 2. ในระหวางการศึกษา ผูวิจัยพบวามีผูบัญญัติศัพทปรัชญาไวหลายศัพทตาง ๆ กันไปเพื่อส่ือ 
ความหมายศัพทปรัชญาภาษาตางประเทศเพียง 1 ศัพท ผูสนใจอาจศึกษาตอไปไดวาศัพทบัญญัติตาง ๆ 
เหลานั้นมีอะไรบาง และอะไร คือ สาเหตุที่ทําใหผูบัญญัติศัพทตองบัญญัติใหแตกตางกัน 
  
 
 
 
 
 
 



รายการอางอิง 
 
ภาษาไทย 
กุสุมา รักษมณ.ี “คําบาลีสันสกฤตในมือกว”ี ใน บาลีสันสกฤตวิชาการ, หนา 1 - 40. กรุงเทพมหานคร :  

โรงพิมพมหามกุฏราชวิทยาลัย, 2536. 
เกษยีร เตชะพรีะ. “โตราชบัณฑิตยสถาน” ผูจัดการรายวนั ( 31 ตุลาคม 2537 ) : 4. 
เกื้อกมล พฤกษประมูล. ศัพทบัญญัติที่เกิดกอนการตั้งคณะกรรมการบัญญัติศัพทภาษาไทยของ 

ราชบัณฑิตยสถาน. วิทยานิพนธปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวชิาภาษาไทย  
ภาควิชาภาษาไทย บัณฑิตวทิยาลัย มหาวทิยาลัยศิลปากร, 2537. 

คณะอนกุรรมการบัญญัติศัพทปรัชญา. พจนานุกรมศัพทปรัชญา  อังกฤษ - ไทย ฉบับราชบัณฑิตย 
สถาน. กรุงเทพมหานคร : อมรินทรพร้ินติ้ง, 2532. 

จิรายุ นพวงษ, หมอมหลวง. “ศัพทสันนิษฐานและศัพทบญัญัติ” ใน 80 สองศาสตราจารย จิรายุนพินธ. 
หนา 139 - 150. กรุงเทพมหานคร : อมรินทรพร้ินติ้งกรุพ, 2535. 

จุไรรัตน ลักษณะศิริ. การสรางคําในภาษาไทยสมัยสุโขทัย. วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต สาขา 
จารึกภาษาไทย ภาควิชาภาษาตะวนัออก บณัฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศลิปาการ, 2530. 

เจตนา นาควัชระ. “ประสบการณทางภาษา” ใน สายธารแหงความคดิ. หนา 3 - 23. กรุงเทพมหานคร :  
อมรินทรพร้ินติ้ง, 2539. 

จํานงค ทองประเสริฐ. “พลตรี  พระเจาวรวงศเธอ กรมหมื่นนราธิปพงศประพันธ พระผูทรงจุดประทีป 
ใหแกราชบัณฑิตยสถาน” ใน 100 ป พลตรี พระเจาวรวงศเธอกรมหมืน่นราธิปพงศประพันธ.  
หนา 87 – 150. กรุงเทพมหานคร : อมรินทร พร้ินติ้ง , 2534. 

จํานงค ทองประเสริฐ. “ภาษาของเรา ; อันเนื่องมาจากโลกานุวัตร - โลกาภวิัตน – โลกาภวิัตน” ใน  
วารสารราชบัณฑิตยสถาน  20 ( มกราคม - มีนาคม 2538 ) : 28 – 35. 

จํานงค ทองประเสริฐ. “ภาษาของเรา ; อันเนื่องมาจากโลกานุวัตร-โลกาภิวัตน-โลกาภิวัตน-โลกาภิวัฏ”  
ใน วารสารราชบัณฑิตยสถาน 20 ( เมษายน – มิถุนายน 2538 ) : 68 – 84.  

จํารัส ฐิตโชติ , พระมหา. คูมือบาลีไวยากรณ. พิมพคร้ังที่ 6. กรุงเทพมหานคร :โรงพิมพศิวพร 2527. 
จําลอง สารพัดนึก. บาลีประยุกต. กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพณรงคกิจ, 2518. 
ดุษฎีพร ชํานิโรคศานต. ภาษาศาสตรเชิงประวัตแิละภาษาไทเปรียบเทยีบ. กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพ 

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2526. 
เทพ  สุนทรศารทูล. “ศัพทบญัญัติของนักบัญญัติศัพท” สยามโพสต ( 2  ธันวาคม  2537 ) : 7. 
นราธิปพงศประพันธ,  พระเจาวรวงศเธอ  กรมหมื่น. “ภาษาศาสตร”  ใน  พระอัจฉริยลักษณดาน 

ภาษาศาสตรของพลตรี พระเจาวรวงศเธอ กรมหมื่นนราธิปพงศประพนัธ. หนา 55 – 57.
กรุงเทพมหานคร : อมรินทรพร้ินติ้ง, 2534. 
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นราธิปพงศประพันธ, พระเจาวรวงศเธอ กรมหมื่น. “ปรัชญาและอภปิรัชญา” ใน 100  ป  พระเจาวรวงศ 
เธอ กรมหมื่นนราธิปพงศประพันธ. หนา 149 – 150. กรุงเทพ : อมรินทรพร้ินติ้ง, 2534. 

นราธิปพงศประพันธ, พระเจาวรวงศเธอ กรมหมื่น. “การบัญญัติศัพทภาษาไทย” ใน วิทยทัศนพระองค 
วรรณ ฯ. กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพเทก็ซแอนดเจอรินัล, 2544. 

นราธิปพงศประพันธ,   พระเจาวรวงศเธอ   กรมหมื่น.  “การประชุมทางวิชาการของชุมนุมภาษาไทย  
คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย” ใน รวมบทความเรื่องภาษาและอักษรไทย. หนา  
51 - 73. กรุงเทพมหานคร ; โรงพิมพการศาสนา, 2526. 

นราธิปพงศประพันธ, พระเจาวรวงศเธอ กรมหมื่น. “ขอควรคิดในภาษาไทย” ใน พระอัจฉริยลักษณ 
ดานภาษาศาสตรของพลตรี พระเจาวรวงศเธอ กรมหมื่นนราธิปพงศประพันธ. หนา 17 - 28. 
กรุงเทพมหานคร ; อมรินทรพร้ินติ้ง, 2534. 

นราธิปพงศประพันธ, พระเจาวรวงศเธอ กรมหมื่น. “ภาษาไทย” ใน พระอัจฉริยลักษณดานภาษาศาสตร 
ของพลตรี  พระเจาวรวงศเธอ  กรมหมื่นนราธิปพงศประพันธ. หนา 22 - 28. กรุงเทพมหานคร;  
อมรินทรพร้ินติ้ง, 2534. 

นราธิปพงศประพันธ, พระเจาวรวงศเธอ กรมหมื่น. “ภาษาศาสตร” ใน พระอัจฉริยลักษณดานภาษา 
ศาสตรของพลตรี พระเจาวรวงศเธอกรมหมื่นนราธิปพงศประพันธ. หนา 55 - 57. กรุงเทพ : 
อมรินทรพร้ินติ้ง, 2534. 

นราธิปพงศประพันธ, พระเจาวรวงศเธอ กรมหมื่น. “คําชี้แจงเพิ่มเติมเกี่ยวกับการถอดศัพท ปฏิวัต ิ  
ปฏิรูป”  ใน   พระอัจฉริยลักษณดานภาษาศาสตรของพลตรี  พระเจาวรวงศเธอ กรมหมื่น 
นราธิปพงศประพันธ.หนา 58 - 61. กรุงเทพมหานคร : อมรินทรพร้ินติ้ง, 2534. 

นราธิปพงศประพันธ, พระเจาวรวงศเธอ กรมหมื่น. “สยามพากษ” ใน พระอัจฉริยลักษณดานภาษา 
ศาสตรของพลตรี พระเจาวรวงศเธอกรมหมื่นนราธิปพงศประพันธ. หนา 72 - 80. กรุงเทพ : 
อมรินทรพร้ินติ้ง, 2534. 

นราธิปพงศประพันธ, พระเจาวรวงศเธอ กรมหมื่น. “กถาเรื่องภาษา” ใน พระอัจฉริยลักษณดานภาษา 
ศาสตรของพลตรี พระเจาวรวงศเธอ กรมหมื่นนราธิปพงศประพันธ. หนา 81 – 92. กรุงเทพ :  
อมรินทรพร้ินติ้ง, 2534. 

นิตยา กาญจนะวรรณ. “ไปพดูเรื่องภาษาไทยที่บอสตัน” ใน ภาษาไทยไนนตี้ส. หนา 62 - 67. กรุงเทพ :  
ตรีสวินการพมิพ, 2542. 

นิตยา กาญจนะวรรณ.  “บัญญัติศัพท … บังคับใช”  ใน  ภาษาไทยไนนตี้ส. หนา 82 – 84.  กรุงเทพ : 
ตรีสวินการพมิพ, 2542. 

บรรจบ พันธุเมธา. บาลีสันสกฤตในภาษาไทย. กรุงเทพมหานคร : มหาวิทยาลัยรามคําแหง, 2524. 
บรรจบ พันธุเมธา. ลักษณะภาษาไทย. กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพมหาวิทยาลัยรามคําแหง, 2520. 
เบญจมาศ บางอน. การสรางคําในภาษาไทยสมัยอยุธยา. วิทยานพินธปริญญามหาบัณฑิต สาขาภาษาไทย  

ภาควิชาภาษาไทย บัณฑิตวทิยาลัย  มหาวทิยาลัยศิลปากร , 2529. 
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ประยูร ทรงศลิป. การเปลี่ยนแปลงของภาษา : คํายืมในภาษาไทย. เอกสารอัดสําเนา. ม.ป.ท., 2526. 
ปรีชา ชางขวัญยืน. “คนโบราณบัญญัติศัพทกันอยางไร” ใน วพิากษการใชภาษาไทย. หนา 679 – 684.  

กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2540. 
ปรีชา ชางขวัญยืน. “โลกานุวัตร…???” ใน วิพากษการใชภาษาไทย. หนา 391 - 394. กรุงเทพมหานคร :  

โรงพิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2540. 
ปรีชา ชางขวัญยืน. “โลกาภิวัตน”  ใน วพิากษการใชภาษาไทย. หนา 561 - 569. กรุงเทพมหานคร :  

โรงพิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2540. 
ปรีชา ชางขวัญยืน. “มองการทับศัพทในแงดี” ใน วิพากษการใชภาษาไทย. หนา 615 - 621. กรุงเทพ :  

โรงพิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2540. 
ปรีชา ชางขวัญยืน.  อนุกรรมการบัญญัติศัพทปรัชญา.  สัมภาษณ.  7  มกราคม  2546. 
พรชนก สําเภาเงิน.  วิเคราะหศัพทบัญญัติของราชบัณฑิตยสถาน. วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต 

สาขาภาษาไทย บัณฑติวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหาสารคาม, 2540. 
ภูมิพลอดุลเดช , พระบาทสมเด็จพระเจาอยูหวั. “การประชุมทางวิชาการของชุมนุมภาษาไทย  คณะ 

อักษรศาสตร  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย”  ใน  รวมบทความเรื่องภาษาและอักษรไทย, หนา 
51 – 73. กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพการศาสนา, 2536. 

เยาวลักษณ อยูเจริญสุข และ ลักษณา โตวิวฒัน.  “ประวัตแิละความเปนมาของศัพทบัญญัติ”  ใน  
ศัพทบัญญัติไทย. หนา 97 - 106. เอกสารอัดสําเนาสาขาวชิาภาษาไทย คณะศิลปศาสตร 
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร. ม.ป.ท. 2537. 

รัชฎาพรรณ เศรษฐวัฒน. คําซอนในภาษาไทย. วิทยานพินธปริญญามหาบัณฑิต สาขามัธยมศึกษา 
บัณฑิตวิทยาลยั จฬุาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2515. 

ราชบัณฑิตยสถาน. พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2493. พมิพคร้ังที่ 17. กรุงเทพมหานคร :  
โรงพิมพการทหาร, 2523.    

วชิรญาณวโรรส, สมเด็จพระมหาสมณเจา กรมพระยา. บาลีไวยากรณ สมาสและตัทธิต. พิมพคร้ังที่ 25. 
กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพมหามกุฏราชวทิยาลัย, 2515. 

วรเวทยพิสิฐ, พระ. หลักภาษาไทย. พระนคร : โรงพิมพวิทยาลัยเทคนคิ, 2505. 
วรรณี จนัทรศิริ. “วิสัยทัศนและโลกทัศน” ใน วารสารสารสถาบันภาษาไทย  2  ( เมษายน – มิถุนายน  

2538 ) : 87 – 89. 
วัฒนา อุดมวงษ. คํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทย. วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาไทย 

บัณฑิตวิทยาลยั จฬุาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2524. 
วิจินตน ภาณพุงศ. โครงสรางภาษาไทย : ระบบไวยากรณ. พิมพคร้ังที่ 9. กรุงเทพมหานคร  :  โรงพิมพ 

มหาวิทยาลัยรามคําแหง, 2530. 
วิไลวรรณ ขนษิฐานันท. ภาษาศาสตรเชิงประวัต ิ: วิวฒันาการภาษาไทยและภาษาองักฤษ. กรุงเทพ : 

สํานักพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2526. 
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วิสุทธิ์ บุษยกุล. “ขอสังเกตเกีย่วกับภาษาบาลี – สันสกฤตในภาษาไทย” ใน อายุบวร รฤกพระคุณคร.ู 
หนา 3 – 22. กรุงเทพมหานคร : อมรินทรพร้ินติ้ง, 2537. 

สมศักดิ์ ดํารงสุนทรชัย. “120 ป สวนกหุลาบวิทยาลัย : ปฐมบทการศึกษาสมัยของไทย” ผูจัดการ 5 
( เมษายน  2545 ) : 90 – 108. 

สมศีล  ญาณวงัศะ.  “เร่ืองนารูเกี่ยวกับการบัญญัติศัพท”  วารสารภาษาปริทัศน 15 ( ปการศึกษา 2537 ) :  
23 -24. 

สุจิตรา กล่ินเกษร. “บัญญัติศัพทและศัพทบญัญัติ” สารสถาบันภาษาไทย  2 ( เมษายน - มิถุนายน 2538 ) :  
39 – 46. 

สุภาพร มากแจง. ภาษาบาล-ีสันสกฤตในภาษาไทย. กรุงเทพมหานคร : โอเดียนสโตร, 2527. 
สุภาณี จรดล. การศึกษาวิธีการบัญญัติศัพทภาษาศาสตรทีเ่ปนภาษาไทย. วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต 

สาขาวิชาภาษาไทย บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ, 2528. 
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absolute สัมบูรณ 
absolute  idealism จิตนิยมสัมบูรณ
absolute  mind จิตสัมบูรณ
absolutism สัมบูรณนิยม
abstract นามธรรม บทคัดยอ
abstraction ภาวะนามธรรม
academy บัณฑิตยสถาน  วิทยาสถาน
accident จรสมบัติ
acosmism อจักรวาลนิยม
action กรรม การกระทํา กัตตุภาวะ กิริยา  กิริยาการ
active กัมมันต เชิงรุก
activity กัมมันตภาพ
actual ที่เปนจริง
actuality ภาวะจริง ความเปนจริง กฤตภาพ
actualization การกลายเปนภาวะจริง
adventitious  idea จรเจตภาพ  จรมโนคติ พาหิรกมโนภาพ
aesthetic  attitude สุนทรียเจตคติ
aesthetic  judgment การตัดสินเชิงสุนทรียภาพ
aesthetics สุนทรียศาสตร

Administrator
Text Box
155



ศัพทปรัชญา                                                                                วิวัฒนาการและรายการศัพทบัญญัติในวิชาปรัชญา                                                                                             
ภาษาตางประเทศ                                                                            เทียบคําเดิมที่มีอยูแลวในภาษาไทย                                                                                     คิดผูกคําขึ้นใหม

พจนานุกรม                                         ตําราวิชาการทางปรัชญา                               ศัพทสังคมวิทยา หนังสือศัพทปรัชญา พจนานุกรมศัพทปรัชญา
พ.ศ. 2493 พ.ศ. 2495 - 2497 พ.ศ. 2504 - 2506 พ.ศ. 2511 - 2514 พ.ศ. 2517 - 2522 พ.ศ. 2524 พ.ศ. 2524 พ.ศ. 2532

aesthetic  value คุณคาทาง - คุณคาทางสุนทรียภาพ
สุนทรียศาสตร

affection วิภาพ
affirmation การยืนยัน
affirmative เชิงยืนยัน
agent ตัวกระทํา
aggregate ขันธ มวลรวม
agnosticism อไญยนิยม
alienation อัญภาวะ ความหางเหิน  ความเปนอื่น
altruism อัญนิยม ปรัตถนิยม
amoral นิรศีล อศีลธรรม
analogy การเปรียบเทียบ ขอเปรียบเทียบ
analytic   เชิงวิเคราะห
analytic statement ขอความวิเคราะห
anarchism อนาธิปไตย
anihilism อุจเฉททิฐิ อุจเฉทวาท   อุจเฉทนิยม
animism วิญญาณนิยม คติถือผีสางเทวดา
antecedent ขอนํา  บรรพบท
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anthropocentrism คติถือมนุษย - มานุษยประมาณนิยม
เปนเกณฑ

anthropomorphism มานุษยรูปนิยม
antithesis บทแยง ภาวะแยง
a posteriori knowledge ความรูหลังประสบการณ
apparent ที่ปรากฏ   ที่ประจักษชัด
appearance สภาพปรากฏ
apperception วิสัญชาน
appetite ความอยาก อติจฉา ความทะยานอยาก
appetitive เชิงอติจฉา
appreciation วิจักษณ การนิยม ความนิยม   ความซาบซึ้ง
apprehension การรูจัก  ความหวาดหวั่น การรับรูขั้นตน
a  priori กอนประสบการณ
a  priori  knowledge ความรูกอนประสบการณ
archetype แมแบบ  มูลพิมพ
argument การถกเถียง   การใหเหตุผล ขอโตแยง
argumentation การใหเหตุผล วิธีการใหเหตุผล
agument by analogy การใหเหตุผลโดยอาศัยแนวเทียบ
aristocracy อภิชนาธิปไตย
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Aristotle's cause เหตุของอริสโตเติล
ปจจัยของอริสโตเติล

asceticism พรตนิยม
association สหจร สนธิการ
associationism สหจรนิยม สนธิการนิยม
assumption ขอสมมติ มูลบท ขอสมมติพื้นฐาน
atheism อเทวนิยม
atomism คตินิยมปรมาณู ปรมาณูนิยม
attribute คุณลักษณะ
automatism ชีวยนตนิยม
autonomy ภาวะอิสระ อัตตาณัติ
awareness ความตระหนัก
axiology อรรฆวิทยา
axiom สัจพจน ฐานบท
becoming การแปรสภาพ อนิจตา การแปรเปลี่ยน
behaviourism พฤติกรรมนิยม
being ภาวะ
Being สัต
Being - in - Itself พระเปนเจา
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belief ความเชื่อ
body กาย   เทห
bondage พันธนาการ การติดของ พันธนา
bourgeois กระฎมพี
Brahma พรหม พระพรหม
Brahman พรหมัน
brain สมอง 
capitalism ทุนนิยม
cardinal  virtue คุณธรรมหลัก
caste วรรณะ
categorical เด็ดขาด
categorical  imperative คําสั่งเด็ดขาด
categorical  statement ขอความเด็ดขาด
categorical  syllogism ตรรกบทเด็ดขาด 

ปรัตถานุมานเด็ดขาด
category ประเภท ปทารถะ
Causa Sui สยัมภู สยัมกร
causality เหตุภาพ ปจยภาพ
causation ปจยาการ เหตุกรรม
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cause เหตุ ปจจัย
change การเปลี่ยนแปลง
chance โฉลก ความบังเอิญ
chaos ความสับสน ภาวะยุงเหยิง
Christology คริสตวิทยา
class ชั้นชน ชนชั้น
class struggle การตอสูระหวางชนชั้น
classic เชิงศึกษิตนิยม   คลาสสิก
classicism ศึกษิตนิยม ลัทธิคลาสสิก
cognition ประชาน ปริชาน
cogito ergo sum ขาพเจาคิด ฯ ฉันคิด ฯ
coherence ความบรรสาน สหนัย
coherence theory  of   truth ทฤษฎีความจริงแบบสหนัย
coherent สอดคลอง
common  sense สามัญสํานึก
communism ลัทธิคอมมิวนิสต
complex เชิงซอน เชิงผสม 
composite สังขตะ สังขตภาพ
comprehend ซึมทราบ เขาใจซึ้ง
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comprehension ความซึมทราบ 
ความเขาใจซึ้ง

conatus พลังวิริยะ พลังผลักดัน
concept มโนภาพ มโนทัศน
concrete รูปธรรม
condition เงื่อนไข ภาวะ
conditional imperative คําสั่งที่มีเงื่อนไข
conditioning การปรับสภาวะ
conduct ความประพฤติ
conscience มโนธรรม
consciousness วิชาน พิชาน ความสํานึก

สัมปชัญญะ
consequent ขอตาม   อนุบท
consistency ความกลมกลืน ภาวะแนบนัย ความคงเสนคงวา

ความอยูกับรองกับรอย
constitution สังขาร การปรุงแตง สิ่งที่ปรุงแตง
constitutive เชิงปรุงแตง
contemplation การเขาฌาน การเพงพินิจ
continence ความสํารวม ความยับยั้ง
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continuity สันตติ ความตอเนื่อง
contradiction ความขัดแยงกัน
contrariety ความขัดกัน
contrary ขัดกัน
copula ตัวเชื่อม
corrective justice ความยุติธรรมเพื่อแกไข -

ความประพฤติ
correspondence ความสมนัย
correspondence theory of truth ทฤษฎีความจริงแบบสมนัย
cosmism จักรวาลนิยม
cosmology จักรวาลวิทยา
cosmos จักรวาล เอกภพที่มีระเบียบ
creation การสรางสรรค การเนรมิต การสราง
creative เชิงสรางสรรค
creative theory of  perception ทฤษฎีสัญชานเชิงสรางสรรค
criterion ; criterium L. เกณฑ
critical เด็ดขาด เชิงวิพากษ
cynic ผูถือลัทธิซีนิก ซีนิก
cynicism ลัทธิซีนิก
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datum ; data ขอมูล
deduction การนิรนัย
deductive นิรนัย
definition การนิยาม บทนิยาม
deism เทพนิยม เทวัสนิยม
deity เทวดา เทวภาพ
demonstration สาธกโวหาร   การสาธก
deontological  theory ทฤษฎีกรณียธรรม
deontology กรณียธรรมวิทยา กรณียธรรม 
description พรรณนาโวหาร การพรรณนา
destiny พรหมลิขิต ชะตากรรม เทวลิขิต
determinism นิยัตินิยม
determination การพิจารณากําหนด
dialectic วิภาษวิธี วาทวิจารณ ปฏิพัฒนาการ ตรรกศาสตร
dialectical materialism วัตถุนิยมปฏิพัฒนาการ
disjunctive เชิงเลือก
distribution การกระจาย
distributive justice ความยุติธรรมในการจัดสรร
doctrine of the mean หลักมัชฌิม
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dogma สิทธันต
dogmatism สิทธันตนิยม
dualism ทวินิยม
economic determinism นิยัตินิยมทาง -

เศรษฐกิจ
ecstacy การเขาฌาน   ปติสานติ์
effect ผล
efficient cause สัมฤทธิเหตุ  สัมฤทธิปจจัย
ego อัตตา
egoism อัตตานิยม
egotism มมังการ อติมานะ
element ธาตุ
emergence การอุบัติ
emergent  evolution อุบัติวิวัฒนาการ
emotion อาเวค
emotive เชิงอาเวค
emotive theory of ethics อาเวคนิยม
emotivism อาเวคนิยม
empirical เชิงประสบการณ
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เชิงประจักษ
empirical apperception ประจักษวิสัญชาน
empirical  knowledge ความรูเชิงประสบการณ 

ความรูเชิงประจักษ
empirical  truth ความจริงเชิงประสบการณ 

ความจริงเชิงประจักษ
empiricism ประสบการณนิยม
end จุดหมายปลายทาง
enlightenment การตรัสรู การรูแจง
entelechy แกนแท สัมฤทธิภาวะ
enthymeme รูปนิรนัยยอ  ตรรกบทยอ

ปรัตถานุมานยอ
entity สัตภาพ สัต
epiphenomenalism อติปรากฏการณ - อนุปรากฏการณนิยม

นิยม
epistemology ญาณวิทยา
error ความเคลื่อนคลาด
essence แกนสาร สารัตถะ
ethical  naturalism ธรรมชาตินิยมทางจริยศาสตร
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ethics จริยศาสตร
event เหตุการณ
evidence พยานหลักฐาน
evil ความชั่วราย สิ่งชั่วราย
exist มีอยู ดํารงอยู
existence ความมีอยู การดํารงอยู
existentialism อัตถิภาวนิยม เอกซิสเตนเชียลลิสม
explication อรรถวิภาค
extrinsic พาหิรกะ
fact ขอเท็จจริง
faculty อินทรีย สมรรถพล
fallacy ทุตรรกบท
falsifiability  principle หลักพิสูจนวาเปนเท็จ
falsifiable ซึ่งอาจพิสูจนวาเปนเท็จ
falsification การพิสูจนวาเท็จ การพิสูจนวาเปนเท็จ
fatalism ชะตานิยม
fatalistic ตามชะตากรรม
feeling ความรูสึก
final cause ปจฉิมเหตุ อันตปจจัย  อันตเหตุ
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first elment ปฐมธาตุ
First Mover องคปฐมจลก  องคปฐมกร
first mover ปฐมจลก  ปฐมกร
first principle ปฐมธาตุ
finite อันตะ
formal  cause รูปปจจัย รูปเหตุ
Form แบบ
freedom เสรีภาพ
free will เจตจํานงเสรี
generalization สามัญกรณ
genius อัจฉริยบุคคล 

อัจฉริยภาพ
genus สกุล
god เทพเจา
God พระเปนเจา
good ดี  บุญ  กุศล ความดี
happiness ความสุข
harmony ภาวะบรรสาน
hedonism รตินิยม คติสุขารมณ
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heresy มิจฉาทิฐิ ความเห็นนอกรีต ความคิดเห็นผิด ทรรศนะนอกรีต
hermeneutics อรรถปริวรรตศาสตร
heterodox นาสติกะ
heterogeneity ภาวะวิวิธพันธุ ภาวะวิวิธพรรณ 
heteronomy ภาวะอนิสสร
historical  materialism วัตถนิยมทาง -

ประวัติศาสตร
historicism ประวัตินิยม ประวัติศาสตรนิยม 
holism สัมพฤตินิยม
holy ศักดิ์สิทธิ์
homogeneity ภาวะเอกพันธุ ภาวะเอกพรรณ
humanism มนุษยนิยม
humanitarianism มนุษยธรรมนิยม
humanities มนุษยศาสตร
humanity มนุษยชาติ
hylomorphism สสารรูปนิยม
hypothetical imperative คําสั่งที่มีเงื่อนไข คําสั่งมีเงื่อนไข
idea มโนคติ เจตภาพ มโนภาพ
ideal อุดมการณ อุดมคติ
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idealism จิตนิยม อุดมคตินิยม
ideology คตินิยม
identity เอกลักษณ
idol เทวรูป รูปเคารพ
illusion มายา
image จินตภาพ
imagination จินตนาการ
immanence อัพภันตรภาพ
immanent อัพภันดร
immaterialism อสสารนิยม อวัตถุนิยม
immediate อนันดร
immediate knowledge ความรูโดยตรง
immoral ทุศีล ผิดศีลธรรม
immortality อมตภาพ
implication การชี้บงเปนนัย การสอความ
imply ชี้บงเปนนัย สอความ
impression ความประทับใจ รอยประทับ
inactivity อกัมมันตภาพ
incontinence ความไมสํารวม ความไมยับยั้ง
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indeterminism อนิยัตินิยม
indevidual ปจเจก ปจเจกบุคคล
individualism ปจเจกนิยม
induction การอุปนัย
inductive อุปนัย
inference การอนุมาน
infinite อนันต
infinity อนันตภาพ
innate สชาติก  แตกําเนิด
innate  idea สชาติกมโนภาพ
instrumentalism อุปกรณนิยม
intellect พุทธิ / ปญญา พุทธิปญญา
intellectualism พุทธิปญญานิยม
interactionism อัญมัญนิยม อันตรกิริยานิยม

ลัทธิการกระทําตอกัน
intrinsic    อัชฌัตติก 
intrinsic  value คาในตัว
introspection การพินิจภายใน อันตรวินิจ
intuition สหัชญาณ ความรูเอง การรูเอง
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อัชฌัตติกญาณ
intuitionism สหัชญาณนิยม 

อัชฌัตติกญาณนิยม
invalidity ความไมสมเหตุสมผล
judgment พินิศจัย การตัดสิน
justice ความยุติธรรม
justification การใหเหตุผล
kind ชนิด
kinesis จลนภาพ
knower ตัวรู  ญาตา  ผูรู
knowledge ความรู
knowledge by acquaintance ความรูโดยความคุนเคย ความรูประจักษ
knowledge by discription ความรูโดยการพรรณนา ความรูโดยการบอกเลา
known ญาตธรรม  สิ่งที่รู
latency ภาวะแฝง
law กฎ   กฎหมาย
law of excluded middle กฎอมัชฌิม กฎนิรมัชฌิม
law  of  identity กฎแหงเอกลักษณ กฎเอกลักษณ
law of parsimony กฎแหงการประหยัด กฎการประหยัด
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laws of association กฎสนธิการ
level ระดับ
liberalism เสรีนิยม
liberation การหลุดพน
liberty เสรีธรรม
libertarianism อิสรเสรีนิยม
libertinism เสรีจารนิยม
logic ตรรกวิทยา ตรรกศาสตร
logical empiricism ประสบการณนิยมเชิงตรรก
logical positivism ปฏิฐานนิยมเชิงตรรก
logical term คําตรรก
logical  truth ตรรกสัจจะ 

ความจริงเชิงตรรก
logomachy การประคารม
Logos ถอยคํา พระวจนะ คําพูด   กฎจักรวาล
major  promise ขอตั้งหลัก 
major  term พจนหลัก   คําหลัก
Marxism ลัทธิมารกซิสต
material cause วัสดุเหตุ  วัสดุปจจัย
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materialism วัตถุนิยม สสารนิยม
mathematical logic คณิตตรรกวิทยา  คณิตตรรกศาสตร
matter สสาร
maxim คติบท
mean มัชฌิม
means วิถีทาง วิธีการ
mechanism จักรกลนิยม
meditation สมาธิ การเขาสมาธิ  การรําพึงธรรม
meliorism พัฒนนิยม วรนิยม
mental ทางความคิด  ทางจิต
mentalism เจตนิยม มโนนิยม
mental phenomena ปรากฏการณทางจิต
metaethics อภิจริยศาสตร
metalanguage อภิภาษา
metalogic อภิตรรกศาสตร
metamathematics อภิคณิตศาสตร
metaphysics อภิปรัชญา
metempsychosis วัฏสงสาร การเวียนวายตายเกิด

สังสารวัฏ
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method วิธี ระเบียบวิธี
method of simple enumeration วิธีแจงนับอยางงาย
methodology วิธีวิทยา
methodological individualism วิธิปจเจกนิยม
methodological solipsism วิธิเอกัตนิยม
middle  term พจนกลาง   คํากลาง
middle  way ทางสายกลาง 

มัชฌิมาปฏิปทา
mind จิต
mind - body relation ความสัมพันธระหวางกายกับจิต
minor premise ขอตั้งรอง
minor term พจนรอง   คํารอง
modal  logic ตรรกวิทยาอัญรูป 

ตรรกศาสตรอัญรูป
mode วิถี  วิธี อัญรูป
monad โมนาด
monism เอกนิยม
monotheism เอกเทวนิยม
moral ศีลธรรม ทางศีลธรรม
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moralities หลักศีลธรรม
morality ศีลธรรม ความมีศีลธรรม
morals หลักศีลธรรม หลักจริยธรรม
mores จารีต
motivation การจูงใจ แรงจูงใจ
motive เหตุจูงใจ
mysterious รหัสยะ  ลึกลับ
mystery รหัสยธรรม คําสอนลึกลับ
mystic ผูเขาฌาน รหัสยิก
mystical เชิงรหัสยะ
mysticism รหัสยลัทธิ ฌานนิยม
myth เรื่องปรัมปรา
mythology ปุราณวิทยา ปรัมปราวิทยา
naive  realism สัจนิยมสามัญ
natural เชิงธรรมชาติ  ตามธรรมชาติ
naturalism ธรรมชาตินิยม
naturalistic เชิงธรรมชาตินิยม
naturalistic ethics จริยศาสตรทางธรรมชาตินิยม
naturalistic fallacy ทุตรรกบทแบบธรรมชาตินิยมความผิดพลาดของธรรมชาตินิยม
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natural  law กฎธรรมชาติ
necessitarianism อวัสนิยม
necessity ความจําตองเปน  อวัสภาพ
negetion ปฏิเสธ นิเสธ
negetive เชิงปฏิเสธ เชิงนิเสธ
neo นว
nescience อัญญาณ ความไมอาจรูได
nihilism สุญนิยม
nominal เชิงนามนิยม
nominalism นามนิยม
non-being อภาวะ อสัต
non-ego อนัตตา
norm จารีต ปทัฏฐาน ปทัสถาน
normative เชิงปทัฏฐาน ตามบรรทัดฐาน
noumenon : noumena อันติมสัจ นูเมนอน
nous อภิจิต อนุตรจิต
object วัตถุ  อารมณ
objective จิตวิสัย วัตถุวิสัย  ปรนัย
objective idealism จิตนิยมวัตถุวิสัย  จิตนิยมปรวิสัย
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objective  knowledge ความรูเชิงปรนัย
objectivism ปรนัยนิยม  ลัทธิวัตถุวิสัย
object  language กรรมภาษา
object of knowledge สิ่งที่รู  ญาตธรรม
obligation พันธะ พันธภาพ ขอผูกพัน
occasionalism โอกาสนิยม
omniscience สัพพัญุตา
ontological argument ขอพิสูจนทางภววิทยา
ontology ภววิทยา
ontological  เชิงภววิทยา
optimism สุนิยม สุทรรศนนิยม
order ลําดับ  ระเบียบ
organic เชิงอินทรีย  เชิงองคาพยพ
organicism ลัทธิองคาพยพ
organism องคาพยพ อินทรียภาพ
orthodox ตามจารีต
orthodoxy สัมมาทิฐิ ความคิดเห็นถูกตอง ทรรศนะดั้งเดิม 
ostensive  definition การนิยามโดยยกตัวอยาง
pain ทุกขารมณ
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panpsychism สรรพจิตนิยม สรรพวิญญาณนิยม
pantheism สรรพเทวนิยม
paradox ปฏิทรรศน ทรรศนะคลายขัดแยง
parallelism ภาวะขนาน  ลัทธิขนาน
particular propostion ประพจนเฉพาะ
particular สิ่งเฉพาะ เฉพาะราย  เฉพาะสวน
passion กัมมภาวะ
passive อกัมมันต เชิงรับ
passivity อกัมมันตภาพ  ภาวะเชิงรับ
perceive กําหนดรู   รับรู
perception สัญชาน
personalism บุคคลนิยม บุคคลลักษณนิยม
personality บุคลิกภาพ
pessimism ทุนิยม ทุทรรศนนิยม
phenomenalism ปรากฏการณนิยม
phenomenology ปรากฏการณวิทยา
phenomenon ;  phenomena ปรากฏการณ
platonic idealism จิตนิยมแบบเพลโต
pleasure สุขารมณ
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pluralism พหุนิยม
political philosophy ปรัชญาการเมือง
polytheism พหุเทวนิยม
positivism ปฏิฐานนิยม
postulate มูลบท ขอสมมติ
potency พลัง ศักยภาวะ
pragmatic theory of truth ทฤษฎีความจริงแบบปฏิบัตินิยม
potential ศักยะ
potentiality ศักยภาวะ ศักยภาพ ภาวะแฝง
pragmatism ปฏิบัตินิยม
predestination พรหมลิขิต เทวลิขิต
premiss ; premise ขอตั้ง  สถานบท
presupposition ขอสมมติ
principle หลักการ
primary   ปฐมภูมิ
primary quality คุณสมบัติปฐมภูมิ
process กรรมวิธี กระบวนการ
process philosophy ปรัชญากระบวนการ
pseudo - statement ขอความเทียม
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proposition ญัตติ  ประพจน ประโยคตรรก
psychologism จิตวิทยานิยม
psycho - physical parallelism ลัทธิขนานระหวางกายกับจิต
quality คุณภาพ 

คุณสมบัติ
quantification การกําหนดปริมาณ
quantity ปริมาณ
rationalism เหตุผลนิยม
rationalization การหาเหตุผลเขาขางตัวเอง
reaction ปฏิกิริยา
reactionary พวกปฏิกิริยา
real แทจริง เปนจริง
realism สัจนิยม
reality ความแทจริง สิ่งเปนจริง
reduction การลดทอน
reductionism ; reductivism คตินิยมลดทอน
reference การอนุมาน
reflection การไตรตรอง
relative สัมพัทธ
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relativism สัมพัทธนิยม
representative theory ทฤษฎีตัวแทน
retributive justice ความยุติธรรมในการตอบสนอง
revelation วิวรณ การวิวรณ
romantic เชิงจินตนิยม  โรมันติก
romanticism จินตนิยม ลัทธิโรมันติก
Russell' s paradox ปฏิทรรศนของรัสเซลล
sceptic ; skeptic นักวิมตินิยม นักกังขาคติ
scepticism; skepticism วิมตินิยม กังขาคติ
scholastics อสมาจารย
selective theory of perception ทฤษฎีสัญชานเชิงเลือกสรร
secondary   ทุติยภูมิ
secondary  quality คุณสมบัติทุติยภูมิ
self ตัวตน
self-consciousness ความสํานึกตน อัตพิชาน
self-evident แจงชัดในตัว ประจักษชัดในตัว
semantics อรรถศาสตร 

ศาสตรแหงความหมาย
sensation เพทนาการ อินทรียสัมผัส ผัสสาการ 
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sensationism ผัสสาการนิยม
sense อินทรีย ประสาทสัมผัส
sense-data ขอมูลทาง - ขอมูลทางอินทรีย

ประสาทสัมผัส
sense-objects สิ่งที่รู อารมณ
sensibile สิ่งที่รูไดทางประสาทสัมผัส
sensible ที่รูไดทางประสาทสัมผัส
set เซต
set theory ทฤษฎีเซต
socialism สังคมนิยม
social philosophy ปรัชญาสังคม
solipsism เอกัตนิยม เอกิสรนิยม
solipsistic methodology วิธิเอกัตนิยม
soul วิญญาณ อาตมัน
space เทศะ อวกาศ
species ชนิด
speculation การเก็งความจริง อุปนิชฌาน การคาดเก็ง
spirit เจตภูต เจตนารมณ
spiritualism เจตนิยม
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statement ขอความ ถอยแถลง
statistical statement ขอความสถิติ
statistical  syllogism ตรรกบทสถิติ  ปรัตถานุมานสถิติ
stoicism ลัทธิสโตอิก สันโดษนิยม
subjective อัตวิสัย อัตนัย
subjective idealism จิตนิยมจิตวิสัย
subjective knowledge ความรูเชิงอัตนัย
substance แกน / สาระ
supernatural เหนือธรรมชาติ
surrealism อติสัจนิยม
syllogism ปรัตถานุมาน ตรรกบท

รูปนิรนัย
symbolic  logic ตรรกศาสตร - ตรรกวิทยาสัญลักษณ

สัญลักษณ
synthesis บทสังเคราะห การสังเคราะห ภาวะสังเคราะห
synthetic เชิงสังเคราะห
synthetic  statement ขอความสังเคราะห
tautology สัจนิรันดร
teleology อันตวิทยา
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term พจน
telos อันตะ
the  Absolute สิ่งสัมบูรณ องคสัมบูรณ
the Enlightenment ยุคสวาง
the Whole องคสรรพสิ่ง
theism เทวนิยม
theology เทววิทยา อันตวิทยา
theory  of types ทฤษฎีแบบชนิด ทฤษฎีจัดระดับ
theory of knowledge ญาณวิทยา
thesis บทยืน ภาวะพื้นฐาน
time กาล
to be เปนอยู
transcendence อุตรภาพ
transcendental ego of - อุตรอัตตาแหงวิสัญชาน
apperception
transcendental apperception อุตรวิสัญชาน
transcendental idealism จิตนิยมอุตรภาพ
transcendental unity of - อุตรเอกภาพแหงวิสัญชาน
apperception
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transmigration การเวียนวายตายเกิด
transmigration of soul การเวียนวายตายเกิด
truth สัจจะ ความจริง
truth - value คาความจริง
ultimate อันติมะ
ultimate  reality ปรมัตถสัจ
ultimate  truth อันติมสัจ
uniformity ภาวะเอกรูป
uniformity  of  nature ภาวะเอกรูปแหงธรรมชาติ
universalism สากลนิยม
universality ภาวะสากล
universal สากล สิ่งสากล
universal  proposition ประพจนสากล
universe เอกภพ
utilitarianism อรรถประโยชนนิยม

ประโยชนนิยม
utility
utopia ยูโตเปย  อุตมรัฐ
utopianism อุตมรัฐนิยม
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valid สมเหตุสมผล
validity ความสมเหตุสมผล
value คา คุณคา คานิยม
verifiable ซึ่งอาจพิสูจนวาเปนจริง
verfiability principle หลักพิสูจนวาเปนจริง
verification การพิสูจนวาจริง การพิสูจนวาเปนจริง
vice บาป ความชั่ว
virtue คุณธรรม ความดี
vitalism ชีวิตนิยม
voluntarism คตินิยมเจตจํานง เจตนานิยม
will เจตจํานง
whole สวนรวม
world  soul วิญญาณโลก
Zeno's paradoxes ปฏิทรรศนของซีโน
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 

 

นายอุทิตย แกวไชย เกิดเมื่อวันอาทิตยที่ 30 พฤศจิกายน พุทธศักราช 2518 ณ อําเภอเมือง 
จังหวัดบุรีรัมย สําเร็จการศึกษาปริญญาอักษรศาสตรบัณฑิต สาขาภาษาไทย จากคณะอักษรศาสตร 
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ในปการศึกษา 2543 และเขาศึกษาตอในระดับปริญญามหาบัณฑิต สาขา
ภาษาไทย ภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ในปเดียวกัน  

ในระหวางที่ศึกษาระดับปริญญาบัณฑิตเคยไดรับทุนพระราชทานในเงินทุนการศึกษา  
“ทุนภูมิพล” จากพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว ตั้งแตปพุทธศักราช  2540 - 2542   

ปจจุบัน ทํางานในตําแหนงเจาหนาที่วิเคราะหนโยบายและแผน บริษัทโตโยตา มอเตอร     
( ประเทศไทย ) จํากัด ตําบลสําโรงใต อําเภอพระประแดง จังหวัดสมุทรปราการ 
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